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บทคัดย่อ 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ (๑) เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมา
ภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์  (๒) เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัด
เพชรบูรณ์ และ (๓) เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัด
เพชรบูรณ์  

งานวิจัยฉบับนี้ เป็นงานวิจัยเป็นการวิจัยเชิ งเอกสาร (Documentary  Research) 
ด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การสัมภาษณ์เชิงลึก ( In-depth interview) และการสังเกต
แบบมีส่วนร่วม (Participatory observations) จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้ น าชุมชน 
ประชาชนผู้สูงอายุ รวม ๑๗ รูป/คน วิเคราะห์ข้อมูลสรุปประมวลเขียนเชิงพรรณนา 

ผลการวิจัยพบว่า  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
บริเวณที่พูดภาษาส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาด
กลอย เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น   ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ใน
อ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้าน
ติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น 

 จากการสัมภาษณ์เชิงลึก และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ 
ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า ได้รวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 
จ านวน ๑,๖๐๓ ศัพท์ส่วนส าเนียงการออกเสียงภาษาไทหล่มของทั้ง ๒ อ าเภอ ในบางศัพท์มีความ
แตกต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน เช่นค าว่า “เบิ๊ด” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “เหมิ๊ด” ใช้ในอ าเภอ
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หล่มเก่า มีความหมายว่า หมด หรือค าว่า “หัวขี้ไค” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “หัวสีไค” ใช้ในอ าเภอหล่ม
เก่า มีความหมายว่า ตะไคร้ เป็นต้น 

การส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจาก
สังคมไทยในความจริงด้วยตัวการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มีการ
ใช้ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็กมาโรงเรียนก็ต้อง
ให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่นใหม่
จะกล้าที่จะแสดงออกในการใช้ภาษาถ่ิน 

ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาประจ าท้องถิ่นของจังหวัด
เพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุดก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษาหรือคนในท้องถิ่นนั้น ซึ่งเป็น
เจ้าของภาษา และมีความเก่ียวข้องสืบเนื่องด้านภาษามาโยงบรรพบุรุษผู้สืบเชื้อสายมาโดยตรง อันจะ
เป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและความคงอยู่ของภาษาท้องถิ่นมา
นานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยไม่ยากนัก ซึ่งสามารถท าได้โดยการสืบ
ต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด และหน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์
พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมข้ึน เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัว
และตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม 
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ABSTRACT 

This research has three objectives, 1) to study of the history of Tai Lom 
language in Phechabun Province, 2) to compile and to create the vocabulary of Tai 
Lom language in Phechabun Province, and 3) to promote the preservation and the 
restoration of using Tai Lom in the temples and the communities in Phetchabun 
Province. 

This is the documentary research by collecting data, In-dept interview and 
participatory observation from the 15 of scholars, leader, and elderly people of 
communities, to analyze data and conclude in the descriptive writing. 

The result of research found that Tai Lom dialect is called Laos which is 
very clear Lao culture in speaking. There is combination of cultures in the area of 
Muang Lom Kao and Muang Lom Sak. There are important two families, namely Laos 
Luang Prabang and Lao Vientiane. If these families are separated, it is different in 
speech accent only. The area speaking Luang Prabang accent such as in Amphoe 
Lom Kao; Ban Na Sam, Ban Hin Kling, Ban Tat kloi, etc., in Amphoe Lom Sak such as 
Ban Nam Ko, Ban Bung Yang, etc. Then, Vientiane accent in Amphoe Lom Koa such 
as Ban Saeng, Ban Phruan, etc., in Amphoe Lom Sam such as Ban Fhai Na Saeng, Ban 
Tio, Ban Wai, Ban Sok, etc. 

From In-depth interview and participatory observation of the local wisdom 
elite, scholars, leaders, and elderly people in Lom Sam and Lom Kao District, it has 
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compiled 1,603 vocabularies of Tai Lom. While the pronunciation of Tai Lom in some 
words of the two Districts is different, but it is the same meaning such as the term of 
“Beid” is used in Lom Sam, “Hmeid” is used in Lom Kao, it mean “Hmod” (nothing), 
the term of “Hua Khi Khai” is used in Lom Sak, “Hua Si Khai” is used in Lom Kao, it 
means “Ta Khrai” (lemon grass), etc. 

The promotion of the conservation and the restoration of using Tai Lom 
Language which is the local language disappearing from Thai society. In fact, the 
preservation of the local language must be promoted in all forms to use the local 
language under their locality. It is started by using native language, when going to 
school, children must be communicated the local language to each other. While 
learning, the central language is used as the official language. The young generation 
dare to express themselves in their native language. 

The preservation and the restoration of dialects or Tai Lom language which 
is the local language in Phetchabun Province, the most important person is the 
native speaker or local people who is the language owner and who is the relevant 
language ancestors descended directly, and be absorb the culture since birth. They 
have seen the importance and the existence of the local language for a long time 
and to be able know its existence, and it is not difficult to preserve. It can be done 
by inheritance of blood. The government agencies, schools, local organizations 
should also have subject of the conservation of language in the plan, it should be 
defined a form of activity concretely to make the community aware and realize the 
importance of Tai Lom language. 

 

 
 

https://dict.longdo.com/search/inheritance
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งานวิจัยนี้ส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี เพราะได้รับความเมตตาอนุเคราะห์ในด้านต่างๆ จาก

บุคคลหลายฝ่ายด้วยกัน ผู้วิจัยมีความรู้สึกซาบซึ้งในความมีน้ าใจเอ้ืออารีเป็นอย่างยิ่ง ใคร่ขอกราบ
ขอบพระคุณ ขอบคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ ที่นี้ 

ขอกราบขอบพระคุณ พระสุธีรัตนบัณฑิต,รศ.ดร.  ผู้อ านวยการสถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  พระมหาชุติภัค  อภินนฺโท ผู้อ านวยการส่วนงานวางแผน
และส่งเสริมการวิจัย สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์   ที่ได้ให้โอกาสและสนับสนุนงบประมาณในการท าวิจัย
ในครั้งนี้แก่ผู้วิจัย  

 ขอกราบขอบพระคุณ  พระปริยัติพัชราภรณ์  ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง 
เพชรบูรณ์   ที่ได้ให้ก าลังใจ สนับสนุนและอ านวยความสะดวกให้ผู้วิจัยได้ท าการวิจัยจนส าเร็จลุล่วง 

ขอกราบขอบพระคุณ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ,ผศ.ดร. ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์
ขอนแก่น, พระครูปริยัติพัชรกิจ เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน, พระครูถาวรพัชรกิจ เจ้าอาวาสวัดโฆษา      
เจ้าคณะต าบลห้วยไร่, พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺรมุนี เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก 

 เจริญพรขอบพระคุณ ดร.วิรตัน์ ฉัตรวิโรจน์, รองผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง 
เพชรบูรณ์  นางขันแก้ว แก่นชา ข้าราชการบ านาญ , นางพีรจิตร เหมือนรักษา อดีตอาจารย์
มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ , นายสมบูรณ์  กันหา ข้าราชการบ านาญ (ผู้อ านวยการโรงเรียน) , 
นางจุมมาลี  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ, นางพยุงศิลป์ เสมาทอง ครูช านาญการพิเศษ,  นางนารีรัตน์  
ค าภา, นางมัทนา แสงบัว ครูช านาญการพิเศษ, นายล้ า จันทวงศ์ ข้าราชการบ านาญ, นายกิจสุพัฒน์  
ฉัตรวิโรจน์ ข้าราชการบ านาญ, นายทองเลื่อน บุตรงาม ครูใหญ่ ร.ร. ผู้สร้างสุขผู้สูงอายุ ต าบลบ้านติ้ว
, น.ส. มนต์นภา  ก้อนดี ข้าราชการบ านาญ, นายธานี  โนรีเวช ข้าราชการบ านาญ  ที่เมตตาให้ผู้วิจัย
สัมภาษณ์ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

คุณค่าและประโยชน์ใดๆ อันจะพึงมีจากงานวิจัยฉบับนี้  ผู้วิจัยขอมอบให้มหาวิทยาลัย  
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  โดยเฉพาะการน าองค์ความรู้จากการวิจัยเรื่องนี้ไปใช้ให้เกิดประโยชน์
ต่อสังคมต่อไป 
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บทท่ี ๑ 

 

บทน า 
 

๑.๑  ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

เมืองหล่มสักที่จะกล่าวถึงต่อไปนี้  เป็นชุมชนโบราณที่ตั้งอยู่ในลุ่มแม่น้ าป่าสักตอนบน
บริเวณอ าเภอหล่มเก่าและอ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ในปัจจุบัน อันเป็นที่ตั้งของชุมชนโบราณที่
มีชื่อว่า “เมืองหล่มสัก” ซึ่งแต่เดิมสันนิษฐานว่าตัวเมืองหล่มสักนั้นตั้งอยู่ริมสองฝั่งล าน้ าพุง ซึ่งเป็นล า
น้ าสาขาของแม่น้ าป่าสักในเขตต าบลหล่มเก่า อ าเภอหล่มเก่า ภายหลังเสร็จศึกเจ้าอนุวงศ์แล้ว จึงมี
การย้ายเมืองมาอยู่ที่บริเวณอ าเภอหล่มสักในปัจจุบัน 

เมืองหล่มสักไม่ปรากฏหลักฐานชัดเจนว่ามีพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ในช่วงแรกหรือ
ช่วงการก่อตั้งในปี พ.ศ. ๒๓๑๐ สมัยกรุงธนบุรี ซึ่งผู้เขียนก็ไม่ทราบเหมือนกันว่าคุณเติม ได้ข้อมูลหรือ
หลักฐานมาจากแหล่งใด เนื่องจากไม่มีข้อมูลเกี่ยวกับการอ้างอิงที่มา อาจจะเป็นการสันนิษฐานของ
คุณเติมเองก็เป็นได้ 

แต่ที่ผ่านมา ไม่ว่านักวิชาการหรือชาวบ้านในท้องถิ่นจังหวัดเพชรบูรณ์ต่างก็เชื่อกันว่า 
เมืองหล่มสักนี้ถูกตั้งขึ้นในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๓ แต่จาก
หลักฐานชั้นต้นที่ผู้เขียนศึกษากลับพบว่า เมืองนี้น่าจะก่อตัวขึ้นตั้งแต่ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๒๓-๒๔ 
เป็นอย่างน้อย เนื่องจากในเอกสารพรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยา เอกสารจากหอหลวง (ฉบับ
ความสมบู รณ์ ) ซึ่ งสันนิษฐานว่า ต้นฉบับ เดิมอาจได้บันทึกขึ้นตามพระกระแสรับสั่ งของ
พระมหากษัตริย์หรือรับสั่งของเจ้านายพระองค์ใดพระองค์หนึ่งในสมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์ ที่กล่าวถึง
สภาพบ้านเมืองของกรุงศรีอยุธยาในรัชสมัยของพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ได้มีความตอนหนึ่งกล่าวถึงเรือ
สินค้าจากหัวเมืองเหนือท่ีน าสินค้าลงไปขายที่กรุงศรีอยุธยา ว่า  

“อนึ่ง เรือระแหงแขวงเมืองตาก แลเรือหางเหยี่ยวเมืองเพชรบูรณ์นายมบรรทุกครั่ง 
ก ายาน เหลกหางกุ้ง เหลกล่มเลย เหลกน้ าภี้ ใต้ หวาย ชัน น้ ามันยาง ยาสูบ เขา หนัง หน่องา อนึ่ง 
เรือใหญ่ท้ายแกว่งชาวเมืองสวรรคโลกแลหัวเมืองฝ่ายเหนือบรรทุกสินค้าต่างๆ ฝ่ายเหนือมาจอดเรือ
ขายริมแม่น้ าแลในคลองใหญ่วัดมหาธาตุในเทศกาลน่าน้ า ”  



๒ 

 
ค าว่า “เหลกล่มเลย” ในเอกสารข้างต้นนั้น หมายถึง เหล็กที่น ามาจากเมืองหล่มซึ่งก็คือ

เมืองหล่มสักและเมืองเลย ที่เรียกชื่อต่อกันนั้นเนื่องจากเมืองหล่มสักและเมืองเลยอยู่ใกล้กัน เวลาที่น า
สินค้าลงไปขายที่กรุงศรีอยุธยาก็จะน าสินค้าลงไปทางเดียวกันคือล่องเรือไปตามแม่น้ าป่าสัก 
นอกจากนี้ในค าให้การชาวกรุงเก่า ซึ่งเป็นค าให้การของชาวกรุงศรีอยุธยาหลังเหตุการณ์เสี ยกรุงศรี
อยุธยาครั้งที่ ๒ พ.ศ. ๒๓๑๐ ก็ปรากฏชื่อเมืองหล่มสักอยู่ในรายชื่อกลุ่มเมืองต่างๆ ในหัวเมืองฝ่าย
เหนือด้วย๑  

จากหลักฐานข้างต้นแสดงให้เห็นว่า เมืองหล่มสักมีอยู่ก่อนสมัยรัชกาลที่ ๓ แล้ว ส่วนที่มา
ของชื่อเมืองหล่มสักนั้น สมเด็จกรมพระขาด ารงราชานุภาพทรงสันนิษฐานว่า เนื่องจากที่ตั้งเมืองหล่ม
ตั้งอยู่ริมแม่น้ าป่าสักหรือ “ล าน้ าสัก” จึงเอาชื่อแม่น้ าป่าสักเพ่ิมเข้ามา เรียกว่า “เมืองหล่มสัก”  

เมืองหล่มสักปรากฏชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า “เมืองหล่ม” ท าให้สมเด็จกรมพระยาด ารงรา
ชานุภาพทรงสันนิษฐานว่า เมืองหล่มสักนี้อาจเป็นเมืองเดียวกับ “เมืองลุม” หรือ “เมืองลุมบาจาย” 
ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย แต่ชั้นหลังมีการเรียกว่า “เมืองหล่ม” ซึ่งก็หมายความอย่างเดียวกัน ชื่อ
เมืองลุมปรากฏชื่อเรียกคู่กับ “เมืองราด” ของพ่อขุนผาเมือง ท าให้บางคนเชื่อว่าบริเวณนี้ยังเป็นที่ตั้ง
ของเมืองราดด้วย ดังปรากฏต านานเรื่องเล่าในท้องถิ่นเกี่ยวกับพ่อขุนผาเมืองและพระนางสิขรเทวี  
แต่อย่างไรก็ดีข้อสันนิษฐานนี้ยังไม่ถือว่าเป็นข้อยุติทางวิชาการ ยังมีความจ าเป็นที่ต้องศึกษาวิจัยอย่าง
ลุ่มลึกต่อไป 

เมื่อพิจารณาจากหลักฐานประวัติศาสตร์ ประกอบกับหลักฐานทางโบราณคดีและ
ประวัติศาสตร์ศิลปะ เมืองหล่มสักน่าจะก่อรูปเมืองขึ้นโดยการอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานของชาวลาวจาก
เมืองหลวงพระบางและเมืองเวียงจันทน์ในราวพุทธศตวรรษที่ ๒๓ ด้วยภายในอาณาจักรล้านช้างได้
เกิดความขัดแย้งท าให้อาณาจักรถูกแบ่งออกเป็น ๓ นครรัฐ คือ หลวงพระบาง เวียงจันทน์ และจ าปา
ศักดิ์ 

ทั้งนี้ เงื่อนง าทางประวัติศาสตร์การเมืองและสังคมของล้านช้างในช่วงปี พ.ศ. ๒๒๓๘-
๒๒๙๓ ราชส านักเวียงจันทน์ได้เกิดความวุ่นวายและเกิดสงครามแย่งชิงราชสมบัติระหว่างขุนนางกับ
พระราชวงศ์ ท าให้เกิดการอพยพผู้คนครั้งใหญ่ลงไปทางใต้ตามล าแม่น้ าโขงโดยการน าของพระครูยอด
แก้วโพนสะเม็ก (ญาคูขี้หอม) และเกิดเป็นนครรัฐจ าปาศักดิ์ขึ้นมา  ผลของความขัดแย้งท าให้เจ้านาย

                                           
๑ ธีรวัฒน์ แสนค า, เมืองเพชรบูรณ์และเมืองหล่มสักหล่มสักกับศึกเจ้าอนุวงศ์, (เพชรบูรณ์: ไทยมีเดีย

, ๒๕๕๖), หน้า ๒๐๑-๒๐๒. 



๓ 

 
และไพร่ฟ้าพลเมืองลาวหนีความวุ่นวายไปตั้งหลักแหล่งใหม่ในท้องถิ่นต่างๆ  จึงมีความเป็นไปได้ที่จะ
มีเจ้านาย ขุนนาง และชาวเมืองลาวกลุ่มหนึ่งอพยพหนีภัยมาทางเมืองซายขาว (ทรายขาว) ข้ามเขต
เทือกเขาลงมายังที่ราบลุ่มแม่น้ าป่าสักตอนบนเหนือเมืองเพชรบูรณ์ซึ่งเป็นพ้ืนที่สูญญากาศทาง
การเมืองการปกครอง เพราะเป็นเขตต่อแดนระหว่างอาณาจักรสยามกับอาณาจักรล้านช้าง ท าให้
ชาวเมืองหล่มสักมีวัฒนธรรมเหมือนกับชาวลาวสองฝั่งโขงทุกประการ และไม่ได้ถูกกวาดต้อนมา
หลังจากศึกเจ้าอนุวงศ์อย่างที่เคยเข้าใจกันมาแต่เดิมอย่างแน่นอน 

สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพเองพระองค์ก็ทรงมีข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับความเป็นมา
ของเมืองหล่มเก่า ซึ่งเป็นที่ตั้งของเมืองหล่มสักในอดีตที่เกี่ยวข้องกับการอพยพหนีภัยสงครามเข้ามา
ของชาวล้านช้างไว้ในพระนิพนธ์เรื่อง “ความไข้เมืองเพชรบูรณ์” ตอนหนึ่งว่า 

“...เมืองหล่มเก่าตั้งอยู่ในแอ่งใหญ่ภูเขาล้อมรอบมีล าห้วยผ่านกลางเมืองมาตกล าน้ าสัก
ข้างใต้เมืองหล่มสัก ทางที่เดินไปจากเมืองหล่มสักเป็นที่สูง เมื่อใกล้จะถึงเมืองหล่มเก่าเหมือนกับอยู่
บนขอบกะทะแลลงไปเห็นเมืองหล่มเก่าเหมือนอยู่ในก้นกะทะ แต่เป็นเรือกสวนไร่นามีบ้านช่องเต็มไป
ในแอ่งนั้น น่าพิศวง แต่สังเกตดูไม่มีของโบราณอย่างใดแสดงว่าเป็นเมืองรัฐบาลตั้งมา แต่ก่อน
สันนิษฐานว่าเหตุที่จะเกิดเมืองหล่มเก่า เห็นจะเป็นด้วยพวกราษฎรที่หลบหนีภัยอันตรายในประเทศ
ล้านช้าง มาตั้งซ่องมั่วสุมกันอยู่ก่อนแต่เป็นที่ดินดีมีน้ าบริบูรณ์เหมาะแก่การท าเรือกสวนไร่นาและ
เลี้ยงโคกระบือ จึงมีผู้คนตามมาอยู่มากขึ้นโดยล าดับจนเป็นเมือง...”  

รองศาสตราจารย์ศรีศักร วัลลิโภดม๒ นักวิชาการด้านโบราณคดีและมานุษยวิทยา 
สันนิษฐานว่า ในสมัยสมเด็จพระมหาจักรพรรดิแห่งกรุงศรีอยุธยา (ซึ่งตรงกับสมัยสมเด็จพระเจ้าไชย
เชษฐาธิราชแห่งล้านช้าง) การขยายตัวของชุมชนชาวล้านช้างคงมีมากขึ้น เพราะนอกจากผ่านเข้ามา
ทางเส้นทางคมนาคมระหว่างสระหลวงสองแคว เวียงจันทน์เวียงค าแล้ว ยังเข้าไปสู่ตอนบนของลุ่ม
น้ าป่าสักในเขตอ าเภอหล่มเก่า อ าเภอหล่มสัก จนถึงอ าเภอเมืองเพชรบูรณ์ด้วย จนเป็นเหตุให้มีการ
ตกลงกันเรื่องเขตแดน ณ บริเวณพระธาตุศรีสองรัก   

นอกจากนี้ ยังมีการพบหลักฐานทางประวัติศาสตร์ โบราณคดีและประวัติศาสตร์ศิลปะที่
สามารถใช้เป็นหลักฐานประกอบการศึกษาและพิจารณาเกี่ยวกับพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของ
เมืองหล่มสักอันเกี่ยวข้องกับอาณาจักรและวัฒนธรรมล้านช้าง ดังนี้ 

                                           
๒ ศรีศักร วัลลิโภดม, ลุ่มน ้าน่าน : ประวัติศาสตร์โบราณคดี, (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มติชน, ๒๕๔๖), 

หน้า ๒๕๗. 



๔ 

 
การศึกษาด้านประวัติศาสตร์ศิลปะลาว ในพื้นที่อ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า จังหวัด

เพชรบูรณ์ พบว่า ในลุ่มแม่น้ าป่าสักตอนบนนั้น มีชุมชนลาวตั้งถิ่นฐานอยู่มากมาย เข้าใจว่าคงจะตั้ง
หลักแหล่งอยู่นานแล้ว อย่างน้อยก็เป็นช่วงในระยะสมัยอยุธยาตอนปลาย สืบเนื่องมาจนถึงสมัย
รัตนโกสินทร์ตอนต้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้พบหลักฐานจากพระธาตุหลวงลาวรูปทรงดอกบัวตูมแปด
เหลี่ยมองค์หนึ่งจากวัดทุ่งธงไชย ที่อ าเภอหล่มเก่า ภายในกรุพระธาตุพบจารึกบนแผ่นโลหะ จารึก
สังกาด ๙๗ ตัว (พ.ศ.๒๒๗๘) พร้อมทั้งพระพุทธรูปบุเงินค าขนาดเล็ก กระโถนและเต้าปูนส าริดซึ่งตรง
กับสมัยอยุธยาตอนปลาย ดังนั้น วัดต่างๆ ในอ าเภอหล่มเก่าและอ าเภอหล่มสักจึงปรากฏพระธาตุ
แบบลาวก่อด้วยอิฐสอดินตามรูปทรงสถาปัตยกรรมของลุ่มแม่น้ าโขงและลุ่มแม่น้ าชี  เป็น
สถาปัตยกรรมที่มีแต่สมัยเวียงจันทน์มาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ของไทย  

เมืองหล่มสักนี้แต่เดิมอาจมีสถานะเป็น “เมืองสองฝ่ายฟ้า” คือ มีความสัมพันธ์และส่ง
ส่วยให้ทั้งราชส านักเวียงจันทน์และราชส านักสยาม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงหลักจากที่เวียงจันทน์ตก
เป็นประเทศราชของสยามในสมัยธนบุรี เมืองหล่มสักอาจจะอยู่ภายใต้การควบคุมของเมืองเพชรบูรณ์
ซึ่งเป็นเมืองใหญ่เมืองหนึ่งของสยามที่ควบคุมบ้านเมืองและเส้นทางการค้าในระหว่างลุ่มแม่น้ าป่าสัก
กับลุ่มแม่น้ าโขง และราชส านักสยามก็รับรู้และเข้าใจว่า เมืองหล่มสักนั้นเป็นเมืองที่อยู่ในอาณาจักร
สยาม ทั้งที่ชาวเมืองนั้นเป็นชาวลาวล้านช้างทั้งสิ้น และในเอกสารจดหมายเหตุสมัยรัชกาลที่ ๓ บาง
ชิ้นเรียกชาวเมืองหล่มสักว่า “ลาวหล่มสัก” หรือ “ลาวหล่ม”๓ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้ของฝ่าย
สยามว่า ชาวเมืองหล่มสักนั้นเป็นชาวลาว “ลาวพุงขาว”  ที่แตกต่างจากชาวเมืองเพชรบูรณ์และเมือง
ใกล้เคียงในหัวเมืองฝ่ายเหนือ 

เนื่องจากชาวเมืองหล่มสักเป็นชาวลาว และเมืองหล่มสักตั้งอยู่บนเส้นทางคมนาคม
โบราณท่ีเชื่อมระว่างบ้านเมืองในลุ่มแม่น้ าเลย-แม่น้ าโขง กับลุ่มแม่น้ าป่าสัก-แม่น้ าเจ้าพระยา จึงท าให้
พ้ืนที่เมืองหล่มสักเป็นส่วนหนึ่งของสมรภูมิรบ ด้วยเป็นเส้นทางที่เจ้าราชวงษ์ (เหง้า) น ากองทัพลาว
ยกมาจากเมืองนครราชสีมาขึ้นมากวาดต้อนผู้คนเมืองเพชรบูรณ์และเมืองหล่มสักไปยังเมือง
เวียงจันทน์และกรมการเมืองส่วนหนึ่งยังเข้าร่วมกับเจ้าราชวงษ์ในการท าศึกกับฝ่ายสยามในครั้งนี้ด้วย 

ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์แบ่งได้เป็น ๗ กลุ่มที่
แตกต่างกัน ไอ้แก่กลุ่มภาษาถิ่นไทยกลาง กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน กลุ่มภาษาถิ่นไทยหล่ม กลุ่มภาษา
ลาว กลุ่มภาษาจีน กลุ่มภาษาชาวบน หรือญัฉกุรและภาษากลุ่มชาวเขา ความหลากหลายทาง

                                           
๓ จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เล่มที่ ๓, (ส านักพิมพ์ห้างหุ้นส่วนสามัญนิติบุคคลสหประชาพานิช : 

๒๕๓๐), หน้า ๑๖. 



๕ 

 
วัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดงให้เห็นถึงความเป็นลักษณะเฉพาะหรือความเป็นลักษณะของแต่ละ
ชุมชน ค าว่า “ไทหล่ม” มีความหมายว่า กลุ่มชนที่อาศัยอยู่บริเวณอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า 
เป็นกลุ่มชนที่อยู่ในวิถีชีวิตวัฒนธรรมลาว ถ้าจะเรียกว่า “คนลาว” ก็ไม่ผิด ค าว่า “ไทหล่ม” ไม่ได้
หมายถึงเชื้อชาติ ลาว-ไทย-เขมร แต่มีความหมายถึงกลุ่มผู้คนที่มีภูมิล าเนาอยู่ในเมืองหล่ม  ค าว่า 
“ไท” ในความหมายดั้งเดิมภาษาหล่มนั้นหมายความว่า “คน” เช่น เมื่อเราอยากจะทราบว่าเขา
เหล่านั้นเป็นคนถิ่นไหน ขอใช้ค าถามเป็นภาษาหล่มว่า “เจ้าเป็นไทบ้านได๋” (คุณเป็นคนบ้านไหน) 
อาจจะมีค าตอบว่า “ข้อยเป็นไทบ้านเหนือ” (ฉันเป็นคนบ้านเหนือ) เป็นต้น ดังนั้นค าว่า “ไทหล่ม” จึง
หมายความว่า “คนหล่ม” นั่นเอง ตามข้อสันนิษฐานของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ไทหล่ม
นั้น เพลงลาวพุงขาว เช่นเดียวกับชาวมณฑลอุดร ซึ่งนิยมสักลายสีด าเนื้อหัวเข่า แต่ไม่ถึงพุงเหมือน
ชาวล้านนา เสียงเรียกต่างกันไปว่า “ลาวพุงด า”  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว 
มีวัฒนธรรมลาวที่ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการ
รวมตัวกันของวัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูล
ลาวหลวงพระบาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียง
การพูดเท่านั้น นอกนั้นก็เหมือนกันเกือบทั้งหมด ภาษาลาวส าเนียงหลวงพระบาง คือส าเนียงที่ใช้พูด
กันมากบริเวณจังหวัดเลย หรือที่เรียกกันว่า “ภาษาไทเลย” สวนส าเนียงเวียงจันทน์นั้นก็เป็นอีก
ส าเนียงหนึ่งที่ใช้พูดกันบริเวณจังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น ชัยภูมิ และอ่ืนๆ ในเมืองหล่ม
บริเวณที่พูดภาษาส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาด
กลอย เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น  

ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น  

ทั้งสองสามอย่างนี้ถือว่าเป็นตระกูลภาษาลาวล้างช้างเหมือนกัน แต่มีที่มาถิ่นฐานที่
แตกต่างกันจึงมีส าเนียงแตกต่าง และค าพูดบางค าอาจจะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยถ้าเป็นคนล้มจะ
ทราบดีว่า ใครเป็นใคร ส าเนียงอะไรและเป็นคนที่ไหน แต่ในปัจจุบันความเป็น “ไทหล่ม” เริ่มชัดเจน
ขึ้น เมื่อทั้งสองส าเนียงภาษามาอยู่รวมกัน จึงเกิดเป็นส าเนียงผสมผสานขึ้นมาใหม่ตามวิวัฒนาการของ
ภาษา ซึ่งรวมทั้งสองส าเนียงเข้าไว้ด้วยกัน เป็นส าเนียงลาวหล่มที่คุ้นเคยของคนส่วนมาก ได้แก่ 
ส าเนียงบ้านท่ากกโพธิ์ บ้านท่ากกแก บ้านท่าโก บ้านท่ามะกล้วย บ้านนาหลวง ในอ าเภอหล่มสัก ซึ่ง
เป็นผู้คนที่อาศัยปะปนกันจนมีส าเนียงเป็นของตนเอง เมื่อเราได้ฟังส าเนียงคนลาวหลวงพระบางที่พูด
กันอยู่ในประเทศลาวปัจจุบันนี้ จะท าให้รู้สึกว่า “คนลาวหลวงพระบางนั้นพูดเหน่อมากทีเดียว” อันนี้
ก็ไม่แปลกอะไรกับการที่ชาวเมืองกรุงเทพ มองว่าชาวเมืองสุพรรณและอยุธยาพูดเหนือนั้นเอง ศัพท์ที่
เรียกใช้บุคคล เช่น ศัพท์ที่คนลมใช้เรียกบุคคลในท้องถิ่นของตนนั้นถือว่า เป็นค าสุภาพและนุ่มนวล



๖ 

 
และเป็นการให้เกียรติยกย่องแก่บุคคลที่ตนเคารพรักนับถือ ผู้เขียนจะขอน าเสนอภาษาหล่ม สัตว์ที่
เรียกบุคคลตามฐานะต่างๆ ที่ถือว่าไพเราะและสุภาพตามธรรมเนียมนิยมของคนหล่มแต่โบราณ ศัพท์
ที่ใช้เรียกบุคคลใกล้ชิดในครอบครัว (เอ้ินนามตามศักดิ์) ครอบครัวและบุคคลใกล้ชิดถือว่าเป็นบุคคล
ส าคัญที่เราต้องให้ความรักและความเคารพซึ่งกันและกันฉะนั้นคนหล่มจึงให้เกียรติกันโดยค าพูด ที่
เรียกว่า (ศักดิ์) ของคนนั้นๆ เช่น คนล้มเรียกพ่อแม่ ว่า อิ๊พ่อ อิ๊แม่ พ่อแม่จะเรียกลูกว่า น้อง แล้วตาม
ด้วยชื่อ เช่น น้องพร น้องแพร หากเป็นลูกชายคนโตจะเรียกว่า อ๊าย เช่น บักอ๊าย อ๊ายทอง อ๊ายเพชร 
หากเป็นลูกคนสุดท้องจะเรียกว่า บักหล้า อ๊ิหล้า ลูกหลานเรียกญาติผู้ใหญ่ เช่น เรียก ตา -ยาย ว่า พ่อ
โซ้น น าหน้าชื่อ เช่น พ่อโซ้นลี แม่โซ้นแก้ว เป็นต้น เรียกปู - ย่า เหมือนกันทั่วไป ในข้อนี้มีข้อควร
สังเกตว่า ค าว่า ปู-ย่า นั้นเป็นค าไท-ลาว ดั้งเดิม จึงไม่มีการเปลี่ยนแปลง ส่วนค าว่า ตา-ยาย งั้นเป็นค า
ที่ได้รับมาจากภาษาเขมร ในภาษาลาวจึงมีมาแต่เริ่มเรียกพ่ีชาย ว่า อ้าย พี่สาวว่า เอ้ือย เรียกน้องของ
พ่อที่เป็นผู้หญิงว่า อา ที่เป็นชายว่า อาว เรียกพ่ีของพ่อและแม่ ว่า พ่อตู้ แม่ตู้  แทนค าว่า ลุงและป้า  

ซึ่งในปัจจุบันภาษาเหล่านี้ได้สูญหายไปจากสังคมไทยหล่ม ภาษาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้าน
ของคนกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยอยู่ในภาวะอันตรายและเสี่ยงต่อการสูญสลาย สภาวะเช่นนี้เป็นภัยคุกคาม
ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆเป็นปัญหาคล้ายกับความสูญเสีย
ความหลากหลายทางชีวภาพในความสนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความหลากหลาย
ของภาษาและวัฒนธรรมเป็นปัญหาระดับโลกโดย ๙๐% ของภาษาในโลกกว่า ๖,๐๐๐ ภาษาก าลังอยู่
ในภาวะวิกฤติ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรอนุรักษ์ภาษาไทหล่มไว้เพ่ือให้อยู่คู่กับสังคมแบบบ้านพ่ีเมืองน้อง
เช่นนี้เพ่ือให้ลูกหลานได้สืบทอดศิลปะและวัฒนธรรม ภาษา ของบรรพบุรุษสืบไปดังค ากล่าวที่ว่า “อัน
ของกินบ่กินมันกะเน่า อันของเก่าบ่เล่ามันกะลืม คอยจับคอยก่อยอยกไว้บ่ให้สูญ 

๑.๒  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

๑.๒.๑  เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

๑.๒.๒  เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ ์

๑.๒.๓  เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัด
เพชรบูรณ์ 

๑.๓  ปัญหาการวิจัย 

๑.๓.๑  เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นอย่างไร 

๑.๓.๒  เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ มีการจัดท า
อย่างไร 



๗ 

 
๑.๓.๓  เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัด

เพชรบูรณ์ ควรเป็นอย่างไร 

๑.๔  ขอบเขตของการวิจัย 
ในการวิจัยครั้งนี้  เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary  Research) โดยมุ่งศึกษา 

บทความ วารสาร รายงานการวิจัย หนังสือวิชาการ และด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การ
สั ม ภ าษ ณ์ เชิ งลึ ก  ( In-depth interview) แ ล ะก ารสั ง เกต แบ บ มี ส่ ว น ร่ ว ม  (Participatory 
observations) จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ดังนี้ 

๑.๔.๑  ขอบเขตด้านพ้ืนที่ท าการส ารวจ ในอ าเภอหล่มเก่า อ าเภอหล่มสัก อ าเภอเมือง  
จังหวัดเพชรบูรณ์ เพื่อเป็นข้อมูลในเบื้องต้น  

๑.๔.๒  ท าการส ารวจ สืบค้น และจัดระบบการใช้ภาษาไทหล่ม จัดท าพจนานุกรมภาษา
ไทหล่ม 

๑.๔.๓  วิเคราะห์ถ่ายทอดภูมิปัญญาส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของ
วัดและชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

๑.๕  นิยามศพัท์เฉพาะที่ใช้ในการวิจัย 
ภาษาไทหล่ม หมายถึง ภาษาของประชาชนที่อาศัยอยู่ในอ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า

ใช้สื่อสารกันมีมาแต่บรรพบุรุษ  

การอนุรักษ์ โดยการปลุกจิตส านึกให้คนในท้องถิ่นตระหนักถึงคุณค่าแก่นสาระและ
ความส าคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น ส่งเสริมสนับสนุนการจัดกิจกรรมตามประเพณีและวัฒนธรรมต่างๆ 
สร้างจิตส านึกของความเป็นคนท้องถิ่นนั้นๆ ที่จะต้องร่วมกันอนุรักษ์ภูมิปัญญาที่เป็นเอกลักษณ์ของ
ท้องถิ่น รวมทั้งสนับสนุนให้มีพิพิธภัณฑ์ท้องถิ่นหรือพิพิธภัณฑ์ชุมชนขึ้น เพ่ือแสดงสภาพชีวิตและ
ความเป็นมาของชุมชน อันจะสร้างความรู้และความภูมิใจในชุมชนท้องถิ่นด้วย 

การฟื้นฟู โดยการเลือกสรรภูมิปัญญาที่ก าลังสูญหาย หรือที่สูญหายไปแล้วมาท าให้มี
คุณค่าและมีความส าคัญต่อการด าเนินชีวิตในท้องถิ่น โดยเฉพาะพ้ืนฐานทางภาษาถิ่น 

วัด หมายถึง เป็นสถานที่ ใช้เป็นที่ท ากิจกรรมต่างๆ ของชุมชน และเป็นที่ศูนย์รวมจิตใจ
ของพุทธศาสนิกชน 

ชุมชน หมายถึง ถิ่นฐานอันเป็นที่อยู่อาศัยของมนุษย์ที่มีความสัมพันธ์กับสภาพภูมิศาสตร์
และระบบความสัมพันธ์ในสังคม ซึ่งอิงอาศัยความเอ้ืออาทร ความผูกพันและมีการปฏิสัมพันธ์ระหว่าง
กันเป็นเครื่องมือด าเนินการเพื่อให้มีชีวิตที่ดีร่วมกัน 



๘ 

 

๑.๖  ประโยชน์ที่ได้รับจากงานวิจัย 

๑.๖.๑  ได้ทราบประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์     

๑.๖.๒  ได้รวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

๑.๖.๓  ได้ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด
เพชรบูรณ์ 
 
 



๙ 

 

 

บทท่ี ๒ 

 

แนวคิด ทฤษฏี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

คณะผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ 
ดังต่อไปนี้ 

๒.๑  ประวัติความเป็นมาเมืองหล่มสักและหล่มเก่า 
๒.๒  แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 
๒.๓  แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
๒.๔  แนวคิดเก่ียวกับทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 
๒.๕  แนวคิดเก่ียวกับการจัดการความรู้ 
๒.๖  งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
๒.๗  กรอบแนวคิดของการวิจัย 

๒.๑  ประวัติความเป็นมาเมืองหล่มสักและหล่มเก่า 
ไทหล่มเชื่อว่าบรรพบุรุษมีเชื้อสายมาจากเมืองหลวงพระบาง ประเทศลาว เนื่องจากมี 

วัฒนธรรม ประเพณี ภาษาพูด อาหารการกิน และวิถีชีวิตเหมือนกัน จากการศึกษาเอกสารพบ
เรื่องราวความเป็นมาของไทหล่ม ดังนี้ 

๒.๑.๑ นิทานทางศาสนาและปรัชญา 

ในต านานหรือนิทานหลายเรื่อง เช่น เรื่อง ท้าวคัชนามหรือท้าวคันธนามซึ่งได้กล่าวพ่วง
ท้ายก่อนจะจบเรื่องด้วยบางส านวนเล่าว่า “ท้าวคัชเนก และ ท้าวคัชจันทร์ ซึ่งเป็นบุตรของท้าวคัช
นามเป็นผู้มีอิทธิฤทธิ์มาก ทั้งสองวิวาทกันท าศึกจนสะเทือนไป ทั้งโลกและจักรวาลเดือดร้อนไปถึงหมู่ 
เทพเทวา เทวดาทั้งหลายจึงไปเฝ้าพญาแถนให้มาห้ามทัพ พญาแถนเล็งเห็นว่าท้าวคัชเนกนั้นสิ้นบุญมี
ชะตาขาดแล้ว จึงได้บนดาลลมมีดแถ (มีดโกน) ไปยังกองทัพของทั้งสองพ่ีน้อง และลมมีดแถนั้นก็ฟัน 
ถูกท้าวคัชเนกสิ้นชีวิตตกลงบนแผ่นดิน  ร่างท้าวคัชเนกกลายเป็นภูเขาชื่อว่า “ภูจอมสี " เป็นภูเขาอยู่
กลางเมืองหลวงพระบาง ศีรษะตกลงดิน กลายเป็นพญานาค เลือดตกลงมาเป็นก้อนสีแดง เรียกว่า “ภู



๑๐ 

 
ครั่ง” ร่างอีกส่วนหนึ่งตกลงมากระทบ แผ่นดินเป็นหลุมใหญ่ในหุบเขาภายหลังกลายเป็นเมืองเรียกว่า 
“เมืองลุ่ม” ซึ่งก็ได้แก่เมืองหล่มเก่า และเมืองหล่มสักในปัจจุบัน 

๒.๑.๒  ประวัติศาสตร์ ทางโบราณสถานและโบราณวัตถุ 

“เมืองหล่ม” หรือ อ าเภอหล่มเก่าและอ าเภอหล่มสัก ตั้งอยู่ในเขตจังหวัดเพชรบูรณ์เป็น
บริเวณราบลุ่มที่มีเทือกเขาล้อมขนาบทั้งสามด้าน ได้แก่ด้านทิศเหนือ ด้านทิศตะวันออกและทิศ
ตะวันตก เป็นพ้ืนที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพันธุ์ธัญญาหาร ชื่อเมืองหล่มแต่เดิมนั้นเรียกว่า 
"เมืองลุ่ม” ค าว่า “ลุ่ม" ถ้าออกเสียงตามส าเนียงพ้ืนถิ่นจะต้องออกเสียงว่า “ลุ๊ม” ในภาษาพ้ืนเมือง
หล่มสักและภาษาพ้ืนเมืองภาคเหนือรวมถึงประเทศลาว หมายถึง “ข้างล่าง” เช่นมีค้าที่ซาวหล่มสักใช้
เรียกบริเวณใต้ถุนเรือนว่า “ใต้ลุ๊มใต้ล่าง ” ในภาษาเหนือเรียก “ใต้ลุ่ม” ซึ่งก็หมายถึง “ ข้างล่าง” 
นั่นเอง แต่ถ้าแปลความหมายตามภาษาไทยกลางก็ หมายถึง บริเวณที่ลุ่มต่ ามีลักษณะเป็นแอ่ง หรือ 
บริเวณที่ราบลุ่มซึ่งก็ตรงกับลักษณะของพ้ืนที่ตั้งของอ าเภอหล่มสักและหล่มเก่าเพราะตั้งอยู่ระหว่าง 
อ้อมกอดของภูเขามีลักษณะเป็นแอ่งกระทะ ชื่อของเมืองลุ่มมีปรากฏอยู่และน าเสนอให้เราเห็นว่า  
"เมืองลุ่มหรือเมืองหล่มนั้นก็มีความสัมพันธ์ในทางเชื้อชาติประวัติศาสตร์ร่วมกับผู้คน ในดินแดนแคว้น
ถิ่นล้านช้างหลวงพระบางและเวียงจันทร์ด้วยกันนั่นเอง” ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของ
เมืองหล่มนั้น คนหล่มเองก็ไม่เข้าใจแจ่มแจ้งมากนักเพราะพัฒนาการของเมืองหล่มนั้นเกิดขึ้นจากขุม
ขนเล็ก ๆ ระดับหมู่บ้านแล้วเจริญขึ้นเป็นเมืองตามครรลองของสังคม เมืองหล่มไม่ใช่เมืองส าคัญที่รัฐ
จะต้องทุ่มเทสัพพะก าลังในการก่อตั้งเมืองเหมือนเมืองส าคัญอ่ืน ๆ เช่น เมืองเพชรบูรณ์ ที่มีลักษณะ
เป็นเมืองที่มีคูน้ าและก าแพงเมืองชัดเจน 

จะสังเกตได้ว่าในบริเวณเมืองหล่มทั้งหล่มเก่าและหล่มสักนั้น ไม่ปรากฏมีร่องรอยของคูน้ า
คันดิน หรือซากก าแพงเมืองให้เห็นอยู่เลย นอกจากบริเวณเมืองเก่านครเดิดบ้านดงเมือง อ าเภอหล่ม
สักซึ่งเมืองดังกล่าวนี้ก็เหลือเพียงเศษซากก าแพงเมืองและคันดินให้เห็นพอเลือนรางแต่ก็เป็น 
โบราณสถานที่อยู่ภายนอกเมืองหล่มและเยื้องไปทางเมืองเพชรบูรณ์ และโบราณสถานบ้านดงเมืองนี้ 
อาจจะมีอายุเก่าแก่กว่าพัฒนาการของเมืองหล่มก็เป็นได้ ทั้งนี้ทั้งนั้นก็ไม่ได้หมายความว่าเมืองหล่ม
ไม่ใช่เมืองส าคัญมาแต่สมัยโบราณ แต่เป็นเพราะการได้เปรียบทางด้านสภาพภูมิประเทศมากกว่าที่ 
เมืองหล่มได้ตั้งอยู่ในชัยภูมิที่ดี จึงไม่ปรากฏว่าเมืองหล่มจะถูกคุกคามทางด้านสงครามเลยแม้แต่น้อย 
ถ้าหากจะกล่าวว่าเมืองหล่มเป็นเมืองของชาวบ้านก็คงจะไม่เสียหาย เพราะเป็นเมืองระดับชาวบ้าน
จริง ๆ และก็เป็นอย่างนี้มาช้านานจนถึงปัจจุบัน เพราะการปกครองถึงจะมีระบบเจ้าขุนมูลนายเข้ามา
ในสมัยหลังอยู่บ้าง แต่ดั้งเดิมนั้นชาวหล่มก็ปกครองกันเองโดยใช้ระบบฮีตสิบสองครองสิบสี่ตาม 
แบบอย่างที่ได้มาจากเวียงจันทร์ แต่ก็ไม่ปรากฏว่าเมืองหล่มนั้นผูกขาดอยู่ภายใต้อ านาจของเวียงจันทร์
หรืออยุธยากันแน่เพราะเป็นดินแดนที่ตั้งอยู่ระหว่างชายแดน และการอพยพเคลื่อนย้ายของกลุ่มชน
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จากดินแดนล้านช้างเข้าสู่บริเวณลุ่มแม่น้ าป่าสักตอนบนคือบริเวณเมืองหล่มเก่าหล่มสักเป็นเหตุให้ทั้ง
สองอาณาจักรได้ตกลงแบ่งปันเขตแดนโดยมีพระธาตุศรีสองรักเป็นหลักบอกเขตดังที่เห็นจน ปัจจุบัน 
จะเห็นได้ว่าชาวเมืองหล่มจะต้องเลือกผู้น าขึ้นมาเองโดยการตัดสินใจของกลุ่มชน หรืออาจจะเลือก
ผู้น าที่สืบเชื้อสายมาจากผู้น าคนเดิมที่ได้รับการแต่งตั้งขึ้นก่อนที่จะอพยพโยกย้ายถิ่นจากถิ่นเดิมคือ
ดินแดนล้านช้าง เข้าสู่ดินแดนลุ่มแม่น้ าป่าสัก ซึ่งผู้น าหรือผู้ปกครองเมืองหล่มนั้นมีชื่อเรียกว่า 
“อุปฮาด” ซึ่งต่อมาภายหลังนิยมเรียกว่า “ปู่เฒ่า” “เจ้าปู่” ซึ่งต าแหน่งอุปฮาดนั้นก็ตรงกับต าแหน่ง
เจ้าเมืองในการปกครองระบอบอาชญาสี่ ของเวียงจันทร์ และหลวงพระบาง ซึ่งอยู่ในความทรงจ าของ
ประชาชนที่ยังคงมีความศรัทธาอยู่ในระบบจารีตประเพณีดั้งเดิมตามบรรพบุรุษผู้ที่เคยอาศัยอยู่ใน
ราชอาณาจักรล้านช้างนั่นเอง ต าแหน่งทางการปกครองดังกล่าวนี้ยังมีชื่อปรากฏอยู่จนถึงปัจจุบัน ซึ่ง
เกี่ยวข้องกับผีบรรพบุรุษของชาวเมืองหล่ม ซึ่งในเทศกาลงานบุญประเพณีบุญบั้งไฟจะมีการอัญเชิญ
ดวงวิญญาณที่มีชื่อปรากฏเกี่ยวข้องกับระบบการปกครองแบบอาชญาสี่ ได้แก่ “เจ้าปู่” “มเหศักดิ์” 
“หลวงศรี” “ศรีหวงษ์” “แสน” “ท้าว” “นาง” ซึ่งชื่อที่ปรากฏดังกล่าวเกี่ยวข้องกับชื่อของ เทวดา 
ชื่อต าแหน่ง และค าน าหน้าเรียกบุคคลส าคัญต่างๆ สมัยโบราณกลุ่มขนที่พูดภาษาตระกูลลาวร่วมสมัย
กับการสร้างพระธาตุศรีสองรักในบริเวณอ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย “จากการส ารวจของนัก
โบราณคดีเกี่ยวกับสถาปัตยกรรมลาวล้านช้างในภาคกลางกล่าวว่าพระธาตุเจดีย์วัดโพนชัย ต.บ้าน
หวาย มีลักษณะทางสถาปัตยกรรมร่วมสมัยเดียวกันกับเจดีย์ศรีสองรัก” กล่าวคือ ประมาณปี พ.ศ. 
๒๐๙๐ สมเด็จพระมหาจักรพรรดิแห่งกรุงศรีอยุธยา และสมเด็จพระเจ้าชัยเขษฐาธิราชแห่งกรุงศรีสัตต
นาคนหุต ล้านช้าง ได้กระท าสัจจะไมตรีต่อกันคือได้ร่วมกันก่อสร้างพระธาตุศรีสองรัก ไว้เป็นพยานว่า 
จะไม่รุกรานฆ่าฟันกันท าสัญญาว่าจะเป็นบ้านพ่ีเมืองน้องกัน อาจจะเป็นไปได้ว่าพระเจ้าชัยเชษฐามี
เชื้อสายมาจากทางราชวงศ์ล้านนาเชียงใหม่และในสมัยเดียวกันนั้นทั้งสองนครก็ถูกทัพพม่ามาตีอยู่
เนื่องนิจ 

ฉะนั้นทั้งสองนครจึงท าไมตรีต่อกันเพ่ือช่วยเหลือกันท าสงคราม และพระธาตุศรีสองรักก็
เปรียบเสมือนเสาหลักปักแดนระหว่างสองพระนคร ด้วยเหตุนี้ประชาชนชาวล้านช้างก็อพยพมาจาก
นครหลวงพระบางลงมาตั้งหลักแหล่งท ามาหากินในแถบเมืองหล่มสัก เดิมเรียก เมืองลุ่ม กรมพระยา
ด ารงราชานุภาพ ทรงสันนิษฐานว่าพวกราษฎรชาวศรีสัตนาคนหุตหรือพวกลาวพุงด า (นิยมสักลาย
ตั้งแต่ขาท่อนบนขึ้นไปถึงเอว) สืบเชื้อสายมาจากหลวงพระบาง ได้มาพ านักอยู่ก่อนแล้ว ก่อสร้าง
เจดียสถานไว้ส าหรับเพ่ือนบ้าน เหตุที่พากันมาอยู่สร้างเมืองลุ่มนี้ ก็เพราะหนีภัยต่าง ๆ เมื่อมีจ านวน
คนเพ่ิมขึ้นก็เกิดเป็นบ้านเมือง ในที่สุดเกิดมีผู้ปกครองแต่ไม่ได้เรียกว่าเจ้าเมือง ใช้ค าพ้ืนเมือง เรียกว่า 
“อุปฮาด” ตามภาษาพ้ืนเมืองที่ใช้กันเป็นชื่อต าแหน่งเจ้าเมืองของชาวศรีสัตนาคนหุต (ล้านช้าง) ทั้งนี้
ส าเนียงภาษาเหมือนกันทุกอย่าง จึงน่าสันนิษฐานว่าชนกลุ่มนี้เข้ามาแต่เมื่อไรและเข้ามาทาง ไหน ตาม
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ค าบอกเล่าและพิจารณาตามหลักฐานในท้องถิ่น น่าจะอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในแถบนี้ตั้งแต่สมัย
โบราณ อาจจะก่อนสมัยสุโขทัยก็เป็นได้ เพราะในสมัยสุโขทัยยังปรากฏชื่อเสียง เมืองลุ่มหรือเมืองหล่ม 
หรือเมืองลมบาจาย อยู่ในท้องที่จังหวัดเพชรบูรณ์ตอนเหนือน่าจะเป็นเมืองหล่มเก่าปัจจุบันใน
บ้านเมืองบริเวณนี้มีซากวัดวาอารามกระจัดกระจายอยู่ทั่วไป แต่ปรักหักพังยากแก่การจะพิสูจน์ได้ ใน
สมัยพระเจ้าพ่ีล่อโก๊ะแห่งน่านเจ้า ได้ส่งขุนลอโอรสมาสร้างบ้านแปงเมืองขึ้นมาใหม่ เรียกว่าเมืองเซา 
(หลวงพระบาง) ผู้คนจากหลวงพระบางอาจจะเคลื่อนย้ายตามล าน้ าโขงลงมา บาง พวกอาจจะเข้าไป
ในทางน้ าปาดแสนตอ ท่าสัก เข้าสู่นครไทยและบางพวกเข้ามาทางจังหวัดเลยและเข้ามาทางเมืองแก่น
ท้าว ด่านซ้าย เข้าสู่หล่มเก่า หล่มสัก พบดินแดนอุดมสมบูรณ์จึงปักหลักตั้งถิ่นฐานเป็นกลุ่มเป็นก้อน 
อยู่ทางตอนเหนือของลุ่มน้ าป่าสักและสาขา ชนกลุ่มนี้มีความรักความสามัคคีกันเป็นอันดี รักษา
ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมไว้โดยเฉพาะภาษาพูด การแต่งกายและความเชื่อต่าง ๆ ของชน
พ้ืนเมือง สาเหตุของชนพ้ืนเมืองหล่ม ซึ่งมักจะรวมกันเป็นกลุ่มไม่ค่อยจะแพร่กระจายไปที่ใด ส่วนมาก
จะขยายออกไปเป็นบริเวณแคบในท้องถิ่น ทั้งนี้เป็นเพราะ ๑. ทางเดินล าบากมีแต่เทือกเขาล้อมรอบ 
และเป็นชัยภูมิป้องกันข้าศึกรุกรานตามธรรมชาติ ๒. เป็นแหล่งอุดมสมบูรณ์จึงไม่อยากอพยพไปอยู่ที่
อ่ืน ๓. ทางตอนใต้ลงมาอาจจะเป็นดินแดนที่ขอมปกครองในเขตเมืองศรีเทพยุคสร้างบ้านแปงเมือง 
เดิม เมืองลุ่มนั้นเป็นเมืองเล็ก ๆ ไม่ค่อยที่จะมีผู้คนรู้จักสักเท่าใดสาเหตุที่เรียกชื่อเมืองว่า เมืองลุ่มก็คือ 
มีผู้คนอาศัยอยู่ในที่ราบลุ่ม หรืออีกสาเหตุหนึ่ง ค าว่าลุ่มในภาษาพ้ืนเมืองหล่ม ออกเสียงว่า ลุ๊ม 
หมายความว่า ข้างล่าง ดังที่ชาวเมืองหลวงพระบางเรียกพวกตนว่า ลาวลุ๊ม หมายถึง เป็นกลุ่มชนที่
อาศัยอยู่ข้างล่างหรือบนพ้ืนราบนั่นเอง เพ่ือให้แตกต่างไปจากกลุ่มชนที่อาศัยอยู่บนที่สูง ก็คือ ชนเผ่า
ลั๊ว ข่า ม้ง ฯลฯ ที่ถูกเรียกว่าเป็น ลาวเทิง และลาวสูง คล้ายกับชาวภาคเหนือของไทยที่ เรียกพวกตน
ว่า “คนเมือง” นั่นเอง 

๒.๑.๓  ประวัติศาสตร์ตามพงศาวดาร 

สมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงบันทึกเรื่องเมืองหล่มเก่าในนิทานโบราณคดี เรื่อง 
ความไข้เมืองเพชรบูรณ์ คราวเสด็จมาตรวจราชการเมืองหล่มเก่า เมื่อเดือนกุมภาพันธุ์ พ.ศ. ๒๔๔๗ 
ว่า สันนิษฐานว่าเหตุเมืองหล่มเก่า เห็นจะเป็นด้วยพวกราษฎรที่หลบหนีภัยอันตรายในประเทศล้าน
ข้าง มาตั้งซ่องมั่วสุมกันอยู่ก่อน แต่เป็นที่ดินดีมีน้ าบริบูรณ์เหมาะแก่การท าเรือกสวนไร่นาและโค
กระบือ จึงมีผู้คนตามอยู่มากขึ้นโดยล าดับจนเป็นเมือง แต่เป็นเมืองมาครั้งสมัยสุโขทัยมีปรากฏในหลัก
ศิลาจารี ของพ่อขุนรามค าแหง ว่า “เมืองลุ่ม "ชั้นหลังมาจึงเรียนว่า "เมืองหล่ม" ก็หมายความอย่าง
เดียวกัน 

ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร ได้กล่าวไว้ในหนังสือมังรายศาสตร์ว่า “อ าเภอหล่ม
เก่า อาจเป็นเมืองลมบาจาย ในหลักศิลาจารีที่ ๑ ของกรุงสุโขทัย “ ค าให้การของขุนหลวงวัดประดู่
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ทรง ธรรม สมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย กล่าวถึงเมืองหล่มเก่าว่า “เรือระแหงแขวงเมืองตากแลเรือหา
เหยี่ยวเมืองเพชรบูรณ์นายม บรรทุกครั่ง ก ายาน เหล็กหางกุ้ง เหล็กลุ่มเลย เหล็กน้ าพ้ี ไต้หวายชัน 
น้ ามันยาง ยาสูบ เขาหนัง นองา สรรพสินค้าตามเพศบ้านเพศเมือง มาจอดขายแถวตลาดคลองสวน 
พลู” 

พ.ศ. ๒๓๒๑ สมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช โปรดเกล้าฯให้เจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกฯ 
(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก) และเจ้าพระยาสุรสีห์ฯ (สมเด็จพระบวรราชเจ้ามหาสุรสิง 
หนาท) ยกทัพไปตีเวียงจันทน์ กรณีพระเจ้าสิริบุญสาร เจ้าผู้ครองเวียงจันทน์ น ากองทัพเข้ามา
ปราบปราม พระวอพระตา ในเขตไทย ประกอบกับเวียงจันทน์ยังมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับพม่า 
โดยมิได้หวั่นเกรงพระบรมเดชานุภาพของสมเด็จพระเจ้าตากสินมหาราช ผลของสงครามในครั้งนั้น 
ปรากฏว่าไทยตีได้เมืองจ าปาศักดิ์ เมืองเวียงจันทน์ และเมืองหลวงพระบาง ทั้งสามเมืองจึงตกประเทศ
ราชของไทยอีกครั้งหนึ่ง กองทัพไทยได้อัญเชิญพระแก้วมรกต และพระบาง ลงมายังกรุงธนบุรี และ 
กวาดต้อนราษฎรชาวเมืองเวียงจันทน์เข้ามาอยู่ในเขตไทยตั้งแต่เมืองลพบุรี สระบุรี นครนายก 
ปราจีนบุรี นครปฐม จนถึงเมืองราชบุรี 

ส่วนราษฎรชาวเมืองหลวงพระบาง และเมืองไชยบุรี เจ้าพระยามหากษัตริย์ศึกฯได้ 
มอบหมายให้พระยาพิชัย เจ้าเมืองพิชัย กวาดต้อนเข้ามาอยู่ในเขตเมืองน้ าปาด เมืองนครไทย และ 
เมืองหล่ม เลย 

จะเห็นว่าเดิมมีกลุ่มชนที่อพยพเข้ามาอยู่รวมกันหลายกลุ่ม เช่น กลุ่มชาวเมืองหลวงพระ
บาง กลุ่มชาวเวียงจันทน์ กลุ่มชาวพวน จากแขวงเชียงขวาง และกลุ่มชาวไชยบุรี เป็นต้น แต่ใน
ปัจจุบันกลุ่มชนเหล่านั้นได้อยู่รวมผสมผสานกันจนแทบจะแยกไม่ออก และยังคงจะยึดถือประเพณี
วัฒนธรรม และส าเนียงภาษาพูดไว้ได้อย่างมั่งคง เรียกว่า ภาษาหล่ม ซึ่ง ส าเนียงจะแตกต่างจาก
ส าเนียงภาคเหนือ และอีสาน 

 พ.ศ. ๒๓๒๕ ย้ายเมืองหล่มไปสร้างใหม่บริเวณท่ากกโพธิ์ ฝั่งตะวันออกของแม่น้ าป่าสัก ซึ่ง
เป็นท าเลที่อุดมสมบูรณ์ พ้ืนที่เหมาะสมแก่การท าเรือกสวนไร่นา สามารถขยายเป็นเมืองใหญ่ได้
ประกอบกับต้องอาศัย แม่น้ าป่าสักในการขนส่งสินค้า และค้าขายกับเมืองต่างๆ ได้สะดวกสร้างจวน
เจ้าเมืองริมฝั่งตะวันออกของแม่น้ าป่าสัก (ปัจจุบันคือส านักงานเทศบาลเมืองหล่มสัก) เรียกเมืองที่
สร้างใหม่ว่า เมืองหล่มศักดิ์ ส่วนเมืองเดิมเรียกว่า หล่มเก่า หรือ เมืองเก่า ขึ้นต่อการปกครองของเมือง
หล่มศักดิ์ การสร้างเมืองใหม่ ยังเลียนแบบจากเมืองเก่า เช่น เป็นเมืองอกแตกเหมือนกัน การสร้างวัด
ใหม่ยังใช้ชื่อวัดเหมือนกับเมืองเก่า  เช่น วัดทุ่งธงไขย เป็นวัดทุ่งจันทร์สมุทร วัดป่าไซโยเป็นวัดป่า (วัด
ไพรสณฑ์ศักดาราม) วัดศรีมงคล บ้านหินกลิ้ง เป็นวัดศรีมงคล วัดตาลเป็นวัดลัฏฐิวนาราม วัดศรีสุมัง 
เป็นวัดศรีบุญเรือง วัดจอมแจ้ง เป็น วัดศรีสะอาด เป็นต้น 



๑๔ 

 
เมืองลุ่มนี้มาปรากฏมีความส าคัญในทางประวัติศาสตร์ เพราะเกิดมีกบฏเจ้าอนุวงศ์เวียง

จันทร์ ในปี พ.ศ.๒๓๖๙ เกิดขบถเจ้าอนุวงศ์แห่งเวียงจันทน์ เดิมบริเวณเมืองหล่มเก่า เมืองหล่มศักดิ์ 
ขึ้นตรงต่อเวียงจันทน์ เมืองเวียงจันทน์เป็นประเทศราชของไทยอีกชั้นหนึ่ง ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๓๒๑ เป็นต้น
มา นอกจากนี้เมืองเวียงจันทน์ยังมีเมืองขึ้นในเขมรและเวียดนามถึง ๗๙ เมือง และเมืองที่อยู่ตาม
ริมน้ าโขงท้ังสองฝ่าย ถึง ๘๐ เมือง รวม ๑๕๙ หัวเมือง ท าให้เวียงจันทน์มีก าลังและอ านาจมากส าหรับ
เมืองหล่มศักดิ์ เจ้าอนุวงศ์ได้แต่งตั้งพระสุริยวงษา (คง) เป็นเจ้าเมือง ตั้งน้องชายของพระสุริยวงษาเป็น
อุปฮาด ตั้งท้าวแก้วบุตรเขยพระสุริยวงษาเป็นราชวงศ์ ตั้งท้าวคงบุตรพระสุริ-ยวงษาเป็นราชบุตร และ 
ตั้งท้าวขัตติยะน้องเขยพระสุริวงษา ไปเป็นเจ้าเมืองเลย สาเหตุที่เจ้าอนุวงศ์ก่อการขบถนั้น เจ้าอนุวงศ์
ทราบว่าคนลาวที่ถูกกวาดต้อนมาครั้งสมัยกรุงธนบุรีถูกเกณฑ์ให้ขุดคลองสร้างกรุงเทพ ฯ และขนท่อน 
ซุงไปท าผนังก้ันน้ าสร้างพระสมุทรเจดีย์กลางน้ า เมืองสมุทรปราการ ได้รับความทุกข์ยากล าบาก พ.ศ. 
๒๓๖๙ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยเสด็จสวรรคต เจ้าอนุวงศ์ลงมาถวายพระเพลิงพระ
บรมศพพร้อมกับเจ้ามันตุราชเจ้าเมืองหลวงพระบาง เจ้าอนุวงศ์ถือว่าตนมีความชอบมาตั้งแต่คราว
ปราบปรามขบถอ้ายสาเขียดโง้ง แห่งเมืองจ าปาศักดิ์ เมื่อถวายพระเพลิงพระบรมศพเสด็จจะกลับ
บ้านเมือง เจ้าอนุวงศ์ทูลขอพระราชทานเอาครอบครัวชาวเวียงจันทน์ที่อยู่เมืองสระบุรี กลับคืน
เวียงจันทน์ พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ไม่ทรงอนุญาต ทรงเห็นว่าคนเหล่านี้มาตั้งหลัก 
แหล่งนานตั้ง ๓ แผ่นดินแล้ว หากให้ไปอาจคิดก่อการก าเริบขึ้น เจ้าอนุวงศ์รู้สึกอัปยศต่อเหล่ามหา
เสนามาตย์ ข้าราชการทั้งปวงมาก ประการที่สองระหว่างที่เจ้าอนุวงศ์พักอยู่กรุงเทพ ฯ เพ่ือรอการ
ถวายพระเพลิงพระบรมศพพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย นั้น เจ้าอนุวงศ์เข้าพระทัยว่า
จะต้องเกิดความยุ่งยากขึ้นในสถาบันกษัตริย์แน่นอน เนื่องจากพระเจ้าลูกยาเธอกรมหมื่นเจษฎา
บดินทร์ (รัชกาลที่ ๓) ขึ้นเสวยราชย์แทนสมเด็จพระเจ้าลูกยาเธอเจ้าฟ้ามงกุฎ (รัชกาลที่ ๔) ประการที่
สามมีข่าวลือว่าไทยเกิดพิพาทกับอังกฤษ อังกฤษก าลังจะยกทัพเรือมาตีกรุงเทพฯ ความจริงใน
ขณะนั้นร้อยเอกเฮ็นรี่ เบอร์นี่ เป็นทูตอังกฤษน าหนังสือเข้ามาท าสัญญาทางพระราชไมตรีเพ่ือขอความ
ช่วยเหลือให้ไทยช่วยรบพม่า เจ้าอนุวงศ์ไม่ทราบข้อเท็จจริงเมื่อเกิดขบถ พระสุริยวงษา (คง) เจ้า เมือง
หล่มศักดิ์ เข้าร่วมกับเจ้าอนุวงศ์ เวียงจันทน์ น าก าลังจากเมืองหล่มศักดิ์ เข้ายึดเมืองเพชรบูรณ์ และ
กวาดต้อนครัวเรียน เมืองหล่มศักดิ์ เมืองด่านซ้าย เมืองเลย เมืองน้ าปาด แล้วตั้งค่ายรบกับกองทัพ
จากกรุงเทพฯ ที่เมืองหล่มเก่าแห่งหนึ่ง และท่ีบ้านนาหลัก เมืองเลย อีกแห่งหนึ่ง 

เจ้าอนุวงศ์ยกทัพเวียงจันทน์ผ่านเมืองนครราชสีมาถึงเมืองสระบุรี ให้เจ้าราชวงศ์ (เง่า) 
บุตร ของเจ้าอนุวงศ์ยกกองทัพมาสมทบกับกองทัพพระสุริยวงษา (คง) ที่เมืองหล่มเก่าการปราบปราม
ขบถ เจ้าอนุวงศ์คราวนั้น พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้กรม
พระราชวังบวรมหาศักดิพลเสพ เป็นแม่ทัพใหญ่ยกก าลังขึ้นมาปราบขบถ ให้กองทัพของเจ้าพระยา



๑๕ 

 
อภัยภูธร (น้อย บุญยรัตพันธ์) สมุหนายก ยกทัพมาปราบเจ้าราชวงษ์ที่เมืองหล่มเก่า และให้พระยา
พิชัย พระยาพิษณุโลก ยกกองทัพมาทางเมืองพิษณุโลก เพ่ือตีกระหนาบทัพเจ้าราชวงศ์ (เง่า) เจ้า
ราชวงศ์ (เง่า) เห็นว่าจะกองทัพไทยไปตั้งอยู่ที่บ้านข้าวสารเขตเมืองหนองบัวล าภู และเกิดการสู้รบถึง
ขั้นตะลุมบอนที่บ้านบกหวาน ระหว่างเจ้าพระยาราสภาวดี (สิงห์ สิงหเสนีย์) กับพระเจ้าราชวงศ์เป็น
เหตุให้ทหารทั้งสองฝ่ายล้มตายเป็นอันมาก ส่วนพระสุริยวงษา (คง) เจ้าเมืองหล่มสักได้ถึงแก่กรรมใน
สนามรบ ในที่สุดกองทัพไทยก็สามารถตีทัพ เวียงจันทน์แตกพ่าย และยึดเวียงจันทน์ส าเร็จสามารถน า
เจ้าอนุวงศ์ พร้อมครอบครัวลงมากรุงเทพฯ และโปรดเกล้าฯให้เอาเจ้าอนุวงศ์ใส่กรงเหล็กประจานไว้ที่
หน้าพระที่นั่งพุทไธสวรรย์ และถึงแก่พิราลัยในช่วงเวลาต่อมา ส่วนเมืองหล่มศักดิ์ กรมพระราชวังบวร
มหาศักดิพลเสพ ได้ส่งพระยาเพชรพิชัยและพระยาสมบัติธิบาล มาจัดการปกครอง โดยรวบรวม
ครอบครัวชาวเวียงจันทน์ที่กระจัดกระจายอยู่  ตามป่า เข้ามาตั้งหลักปักฐานให้ เป็นระเบียบ 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯแต่งตั้งเจ้าเมืองคนใหม่ ที่รวมในการ
ปราบขบถ ชื่อ เทศ เป็นบุตรพระสุริยวงษา (คง) ในราชทินนาม พระสุริยวงษามหาภักดีเดชชนะ
สงคราม และได้รับพระราชทานฐานันดรศักดิ์และเครื่องยศชั้นพระยาพานทอง พระยาสุริยวงษามหา
ภักดีเดชชนะสงครามรามภักดีวิริยะกรมพาหะ (เทศ ตันสกุล สุวรรณาภา) จากนั้นท่านได้เดินทางกลับ
จากกรุงเทพฯ มายังเมืองลุ่มหรือเมืองหล่ม ได้ผ่านบ้านท่ากกโพธิ์ซึ่งอยู่ใต้เมืองลุ่มเดิม (หล่มเก่า) ลงมา 
เห็นว่าดินแดนแห่งนี้อุดมสมบูรณ์เป็นชัยภูมิอันเหมาะที่จะเป็นเมืองได้จึงย้ายเมืองหล่มมาตั้งขึ้น ใหม่ที่
บ้านท่ากกโพธิ์ ซึ่งอยู่ฝั่งซ้ายของแม่น้ าป่าสัก จึงให้ชื่อว่า เมืองหล่มศักดิ์ ราว พ.ศ. ๒๔๔๐ ตรงกับรัช
สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เมืองหล่มสักได้รับยกฐานะขึ้นเป็น จังหวัดหล่มสัก ส่วน
อ าเภอในเมืองให้ชื่อว่า หล่มเก่า  

ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๗ เกิดปัญหาทางเศรษฐกิจจังหวัดหล่มสักจึงได้ถูกโอนย้ายมาเป็น 
อ าเภอหนึ่งของจังหวัดเพชรบูรณ์ เมืองหล่มสักนั้นเป็นเมืองพิเศษคือมิได้เป็นเมืองที่พระมหากษัตริย์ 
ทรงสร้างขึ้น แต่หากเป็นเมืองที่ประชาชนชาวเมืองได้ร่วมกันก่อตั้ง เริ่มพัฒนาการจากจุดเล็ก ๆ จน
กลายเป็นเมืองใหญ่ในระดับหนึ่ง อาจจะเป็นเพราะสภาพภูมิประเทศอันอุดมสมบูรณ์เหมาะแก่การ
เพาะปลูก และการท ามาหากินของชาวบ้าน และตลอดจนการค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้าจึงท าให้เกิด
เศรษฐกิจภายในชุมชนขึ้น ซึ่งอาจจะสังเกตได้ว่าเมืองหล่มสักมีพัฒนาการค่อนข้างเรียบง่าย ผิดแปลก
ไปจากเมืองส าคัญ อ่ืน ๆ ที่เป็นเมืองที่ได้รับการสนับสนุนเร่งรัดจากสังคมรัฐและสังคมการปกครอง
ชั้นสูงมากกว่าสังคมชาวบ้าน 

๒.๑.๔  สภาพทางภูมิศาสตร์ทั่วไปของหล่มเก่า 

สภาพภูมิศาสตร์ของอ าเภอหล่มเก่า  สรุปได้ดังนี้ 



๑๖ 

 
๑. ที่ตั้ง ขนาดและอาณาเขต 
อ าเภอหล่มเก่า ตั้งอยู่ประมาณละติจูดที่  ๑๖ องศาเหนือ ลองติจูดที่  ๑๐๑ องศา

ตะวันออก สูงจากระดับน้ าทะเลเฉลี่ยประมาณ ๑๒๐ เมตร มีพ้ืนที่ทั้งหมด ๙๒๗.๐๖๘ ตาราง
กิโลเมตร 

อาณาเขตติดต่อกับอ าเภอต่าง ๆ ดังนี้ 
ทิศเหนือ ติดกับ  จังหวัดเลย ที่อ าเภอด่านซ้าย 
ทิศใต้ ติดกับ  อ าเภอหล่มสัก จ.เพชรบูรณ์ 
ทิศตะวันออก ติดกับ  อ าเภอภูหลวง จ.เลย และอ าเภอน้ าหนาว จ.เพชรบูรณ์ 
ทิศตะวันตก ติดกับ  อ าเภอเขาค้อ จ.เพชรบูรณ์ และอ าเภอด่านซ้าย จ.เลย 

๒. ลักษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศ 

สภาพทั่วไปของอ าเภอหล่มเก่า เป็นป่าไม้และภูเขา มีเทือกเขาสูงล้อมรอบ ลักษณะ
เหมือนแอ่ง กระทะ พ้ืนที่ส่วนใหญ่เป็นเนินเขาและภูเขาสลับซับซ้อน เป็นทิวยาวตั้งแต่ต าบลตาด
กลอย ต าบลศิลา และต าบลนาช า พ้ืนที่ลาดเอียงลงมาทางด้านใต้ มีพ้ืนที่ราบเป็นส่วนน้อย บริเวณ
ต าบลหล่มเก่า ต าบลนาแซง ต าบลวังบาล ต าบลนาเกาะ 

ลักษณะภูมิอากาศ อ าเภอหล่มเก่า แบ่งสภาพภูมิอากาศ ออกเป็น ๓ ฤดู คือ 
๑. ฤดรู้อน ระหว่าง เดือนมีนาคม - พฤษภาคม อุณหภูมิสูงสุดที่เคยวัดได้ ๔๒.๕ องศา 
๒. ฤดูฝน ระหว่าง เดือนมิถุนายน - ตุลาคม ฝนตกมากใน เดือน มิถุนายน -กันยายน 

ปริมาณน้ าฝนเป็นรายปี ของอ าเภอปริมาณเฉลี่ยในรอบ ๑๐ ปี (๒๕๓๓-๒๕๔๓) ปริมาณน้ าฝนมาก
ที่สุด วัดได้ ๑,๓๖๓.๕ มิลลิเมตร และปริมาณต่ าสุดวัดได้ ๖๗๖.๕ มิลลิเมตร 

๓. ฤดูหนาว ระหว่าง เดือนพฤศจิกายน - กุมภาพันธ์ อุณหภูมิต่ าสุดที่เคยวัดได้ ๔.๕ องศา 
และอุณหภูมิสูงสุดที่เคยวัดได้ ๔๒.๕ องศา 

๓. แหล่งน้ าส าคัญ มีดังนี ้

 ๓.๑ แม่น้ าป่าสัก ต้นก าเนิดที่ต าบลวังยาว อ าเภอด่านซ้ายจังหวัดเลย เกิดจากภูเขา
ใหญ่ และภูเขาขวาง ไหลผ่านจังหวัดเพชรบูรณ์ จังหวัดลพบุรี สระบุรี ลงสู่แม่น้ าเจ้าพระยาฝั่งซ้ายที่
อ าเภอเมืองพระนครศรีอยุธยา มีความยาวประมาณ ๔๑๐ กิโลเมตร ราษฎรใช้น้ าจากแม่น้ าป่าสัก
เฉพาะต าบลตาดกลอย 

 ๓.๒ ล าน้ าพุง ต้นก าเนิดอยู่ที่ต าบลโป่ง อ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย เกิดจากเขาทุ่ง
แทนและเทือกเขาเพชรบูรณ์ไหลผ่านอ าเภอหล่มเก่า อ าเภอหล่มสัก ลงสู่แม่น้ าป่าสักฝั่งขวาที่หน้าวัด
ปากห้วยขอนแก่น อ าเภอหล่มสัก มีความยาวประมาณ ๖๑ กิโลเมตร ราษฎรใช้น้ าจากล าน้ าพุง



๑๗ 

 
ส าหรับอุปโภค บริโภค และการเกษตร นอกจากนี้ยังมีล าห้วยและคลองเล็ก ๆ อยู่ทั่วไป ส่วนมากมีน้ า
เฉพาะฤดูฝน มีหนองน้ าสาธารณะประโยชน์ที่ส าคัญคือ หนองโคม ต าบลหินฮาว เนื้อที่ประมาณ ๑๐๑ 
ไร่ และหนองเกาะ ต าบลนาแซง เนื้อที่ประมาณ ๘๐ ไร่ 

๒.๑.๕  ศิลปะพื้นบ้านและงานช่างฝีมือ 

๑. สถาปัตยกรรม 

สถาปัตยกรรมหรือสิ่งก่อสร้างภายในเมืองหล่มมีแบบการก่อสร้างมาจากอาณาจักรล้าน
ช้างและล้านนา เพราะผู้คนในเมืองหล่มเป็นผู้คนที่อพยพมาจากอาณาจักรล้านช้าง และเมืองหล่มก็
เป็นช่องติดต่อกับอาณาจักรล้านนาคือ ภาคเหนือของไทยและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ฉะนั้นศิลปะ
ภาคเหนือจึงมีปรากฏอยู่ในเมืองหล่มอยู่บ้างบางส่วนสิ่งก่อสร้างส าคัญทางพุทธศาสนาที่มีปรากฏใน
เมืองหล่มสักนั้นมีอยู่หลายประเภท เช่น สิม (อุโบสถ) ใช้ส าหรับท าสังฆกรรมของพระสงฆ์ตามวัดวา
อารามต่าง ๆ สิมของเมืองหล่มนั้น มีขนาดที่ไม่ใหญ่โตมากนัก ส่วนใหญ่เป็นศิลปะพ้ืนบ้านก่อสร้างโดย
ช่างพ้ืนบ้าน ก่อด้วยอิฐฉาบปูน หลังคามุงด้วยกระเบื้องดินเผา ช่อฟ้าใบระกาและคันทวยส่วนมากท า
ด้วยไม้แกะสลักเป็นรูปหัวหงส์หรือหัวพระยานาค มีประตูทางเข้าทางเดียว ด้านหลังของสิมมีลักษณะ
ตันภายในประดิษฐานพระพุทธรูปปูนปั้นลงรักปิดทองนิยมปางมารวิชัย เช่น พระประทานในสิมเก่า
(วิหาร) วัดไพรสณฑ์ศักดาราม ส่วนสิมหรืออุโบสถศิลปะล้านนานั้นส่วนมากก่อสร้างขึ้นภายในเวลาไม่
ถึงร้อยปี ที่ผ่านมานี้เอง ส่วนมากเป็นฝีมือช่างชาวเมืองแพร่ เมืองน่าน เช่น โบสถ์วัดบ้านน้ าก้อ ต าบล 
น้ าก้อ และวัดท่ากกแก ต าบลตาลเดี่ยว อ าเภอหล่มสัก ที่มีพระประธานปูนปั้นปางมารวิชัยศิลปะ
ล้านนาที่สวยงามมากที่สุดภายในเมืองหล่ม เรียกว่าเป็นฝีมือของช่างชั้นครูเลยทีเดียว 

วิหาร มีลักษณะคล้ายสิมแต่มีขนาดใหญ่กว่า มีหลังคาซ้อนกันหลายชั้นและลาดต่ าในเมือง
หล่มสักมีวิหารให้เห็นน้อยหลังมากเพราะถึงแม้จะเป็นแค่วิหารแต่ก็สามารถที่จะผูกพัทธสีมาเป็น
อุโบสถได้เช่นกัน เช่น วิหารวัดศรีภูมิ ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอหล่มสัก  

เจดีย์หรือพระธาตุ เมืองหล่มมีอาณาเขตติดต่อกับภาคอีสานตอนบนที่อ าเภอด่านซ้าย 
จังหวัดเลย ซึ่งเป็นที่ตั้งของพระธาตุศรีสองรัก อันเป็นสัญลักษณ์ของมิตรภาพระหว่างกรุงศรีอยุธยา 
กับกรุงศรีสัตนาคนหุตล้านช้าง สร้างในสมัยพระเจ้าไชยเชษฐาธิราช จึงเป็นผลให้รูปแบบของเจดีย์ 
และวัฒนธรรมความเป็นอยู่ของผู้คนในเมืองหล่มมีลักษณะใกล้เคียงกับชาวอ าเภอด่านซ้าย  

ความเชื่อของชาวหล่มบางส่วนเชื่อว่า เจดีย์แบบล้านช้าง ๒ องค์ คือเจดีย์วัดทุ่ง (โรงเรียน
พ่อขุนผาเมืองอุปถัมภ์) เกี่ยวข้องกับพ่อขุนผาเมือง และเจดีย์วัดโพนชัยเกี่ยวข้องกับพระนางสิงขรเทวี 
ซึ่งมีประวัติความเป็นมาย้อนไปสมัยก่อนสุโขทัย เกี่ยวข้องกับเมืองราดและนครเดิดเนื่องมาจากบริเวณ
นี้ มีซากก าแพงเมืองโบราณและมีข้าวสารด าให้พบเห็นอยู่มากจึงมีต านานพ้ืนบ้านเล่ากันต่อ ๆ มาสรุป



๑๘ 

 
ได้ว่า เจ้าเมืองนครเดิดเห็นพ่อขุนผาเมืองเจ้าเมืองราดรีก าลังเข้มแข็งจึงยกพระนางสิงขรเทวีให้เป็น
พระชายา พร้อมกับพระขรรค์ไชยศรี โดยหวังว่าไม่ให้ไทยเป็นอิสระจากขอม แต่พ่อขุนผาเมืองก็ยังไป
ร่วมกับพ่อขุนบางกลางหาวขับไล่ขอมที่สุโขทัย และยังเสียสละให้พ่อขุนบางกลางหาวเป็นปฐมกษัตริย์ 
แห่งกรุงสุโขทัย พระนางสิงขรเทวีเสียใจและโกรธแค้นมาก จึงเผาบ้านเมืองแล้วกระโดดน้ าตาย การ
เผาเมืองครั้งนั้นเป็นผลให้ข้าวที่เก็บไว้ในเมืองใหม่ไปด้วยจึงปรากฏเป็นข้าวสารด าฝังอยู่ในดินทั่วไป 
บริเวณใกล้เจดีย์วัดโพนชัยถึงแม้เรื่องนี้จะขัดแย้งกับรูปแบบทางศิลปกรรม แต่ก็ยืนยันถึงความส าคัญ
ของเจดีย์ทั้งสององค์พระธาตุวัดโพนชัย ต าบลบ้านหวาย อ าเภอหล่มสัก พระธาตุวัดโพนชัย อยู่ที่บ้าน
ห้วยโป่ง หมู่ที่ ๑ ต าบลบ้านหวาย อ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นเจดีย์ทรงดอกบัวเหลี่ยมฐาน
สูง คล้ายกับเจดีย์ลาวรุ่นแรกคือ พระธาตุพนม จังหวัดนครพนม แต่บัวเหลี่ยมสั้นป้อมกว่า ก่อสร้าง
ด้วยอิฐสอดินฉาบปูน อิฐมีขนาดกว้าง ๑๒.๕ เซนติเมตร ยาว ๒๒.๕ เซนติเมตร หนา ๖.๕ เซนติเมตร 
เจดีย์สูงโดยประมาณ ๑๔ เมตร 

เจดีย์วัดทุ่ง (ปัจจุบันเป็นโรงเรียนพ่อขุนผาเมืองอุปถัมภ์) หมู่ที่ ๑ ต าบลบ้านหวาย อ าเภอ 
หล่มสัก เจดีย์มีรูปทรงแบบบัวแปดเหลี่ยม บัวมีขนาดใหญ่และกว้าง มีฐานต่ า ส่วนยอดขาดหายไป 
คาดว่าคงสูงประมาณ ๑๖ – ๒๐ เมตร ก่อด้วยอิฐสอดิน อิฐบางก้อนวัดขนาดได้กว้าง ๑๒ เซนติเมตร 
ยาว ๒๓ เซนติเมตร หนา ๗ เซนติเมตร มีขนาดใกล้เคียงกับพระธาตุวัดโพนชัยเจดีย์ศิลปะแบบลาวใน
เมืองหล่ม ปัจจุบันช ารุด ทรุดโทรม ขาดการอนุรักษ์และขาดการสืบสานต่อจากชนรุ่นใหม่ ทั้งนี้เพราะ
ความนิยมในรูปแบบของศิลปะภาคกลางตอนล่างมีมากขึ้นนั่นเอง (ทองเจือ เขียดทอง เจดีย์ ลาวใน
ภาคกลาง สารานุกรมวัฒนธรรมไทย) ในอ าเภอหล่มสักและหล่มเก่า ได้พบเจดีย์ลาวหลายแห่ง เช่น 

๑. เจดีย์วัดศรีบุญเรือง ต าบลนาช า อ าเภอหล่มเก่า มีรูปทรงคล้ายพระธาตุพนม 
๒. เจดีย์วัดโพธิ์พระธาตุปู่เถรหน้าโรงเรียนวังบาล ต าบลวังบาล อ าเภอหล่มเก่า 
๓. เจดีย์วัดทุ่ง (ปัจจุบันอยู่ในบริเวณโรงเรียนพ่อขุนผาเมืองอุปถัมภ์) อ าเภอหล่มสัก 

รูปทรงบัวแปดเหลี่ยม 
๔. เจดีย์วัดศรีวิชัย ต าบลบ้านหวาย อ าเภอหล่มสัก รูปทรงบัวเหลี่ยมทรงสูง ฐานต่ า 
๕. พระธาตุวัดโพนชัย ต าบลบ้านหวาย อ าเภอหล่มสัก รูปทรงดอกบัวเหลี่ยมฐานสูง 

คล้ายพระธาตุพนม 
๖. พระธาตุตูมค ามณี ต าบลบ้านหวาย อ าเภอหล่มสัก รูปทรงบัวแปดเหลี่ยม 
๗. พระธาตุศรีภูมิ ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอหล่มสัก รูปทรงบัวเหลี่ยมย่อมุม 

การปลูกสร้างบ้านเรือน บ้านภาษาหล่มเรียกบ้านว่า เฮือน บ้านของคนหล่มนั้นนิยมทรง
ปั้นหยา หลังคาสูง มีกันสาด บันไดพาดขึ้นกับชาน แยกครัวออกต่างหาก สร้างที่ไว้ตุ่มน้ าดื่มด้วยเสา
ต้นเดียวไว้ปลายชานบ้าน ส่วนน้ าส าหรับใช้ล้างสิ่งของใส่ตุ่มดินแยกไว้ต่างหาก  เอากะลามะพร้าวท า
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กระบวยตักน้ าดื่มน้ าใช้ไม่ปะปนกัน หลังคาบ้านมุงด้วยหญ้าแฝกหรือหญ้าคา ฝาบ้านใช้ไม้ไผ่สับฟาก 
ขัดแตะถ้าเป็นผู้มีฐานะก็จะใช้ไม้แผ่นอย่างดี พ้ืนนิยมใช้ไม้หรือไม้ไผ่ปูเช่นเดียวกัน การปลูกบ้านยกพ้ืน 
สูงเพ่ือป้องกันสัตว์ร้าย และเอาไว้ผูกควายหรือท ากิจกรรม เช่น การทอผ้า เป็นต้น ในปัจจุบันนิยม 
ปลูกบ้านรูปทรงสากลทั่วไปสองชั้น ชั้นล่างเป็นปูนชั้นบนเป็นไม้หรือขั้นเดียวเป็นปูนทั้งหลัง 

๒. ประติมากรรม 

พระพุทธรูปปูนปั้น พบมากในวัดโบราณจนเกือบทั่วเมืองหล่มสักและหล่มเก่า ส่วนมาก
เป็นพระพุทธรูปปูนปั้น ปางมารวิชัย ลงรักปิดทอง มีทั้งขนาดกลางและขนาดใหญ่ ส่วนมากเป็นพุทธ
ศิลป์ แบบศิลปะล้านช้าง แต่เข้าใจผิดว่าเป็นศิลปะแบบสุโขทัย เช่น พระประธานในอุโบสถวัดศรีมงคล 
อ าเภอหล่มสัก พระประธานในอุโบสถหลังเก่าวัดไพรสณฑ์ศักดารามพระอารามหลวง (วัดป่า) อ าเภอ
หล่มสัก วัดพระธาตุพลแพง บ้านนาแซง อ าเภอหล่มเก่า พระพุทธรูปโลหะ พบมากตามวัดเก่าแก่ 
หล่อด้วยโลหะทองส าริดพบทั้งศิลปะล้านนา ล้านช้าง และสุโขทัย พระพุทธรูปไม้ พบทั่วไปตาม
อุโบสถวัดเก่าแก่ท่ัวเมืองหล่ม แต่เดิมชาวบ้านนิยมสร้างพระด้วยไม้แกะแล้วน ามาถวายวัดเพ่ือเป็นการ
ท าบุญต่ออายุตนเอง และสืบทอดอายุพระพุทธศาสนาปัจจุบันพระพุทธรูปไม้แกะนั้นหายากมาก 
เพราะขาดช่างผู้ที่มีฝีมือในการแกะไม้และส่วนมากสูญหายจากการโจรกรรม 

๒.๑.๖  ประเพณีสังคมพื้นบ้าน 

พิธีกรรมเกี่ยวกับขั้นตอนของชีวิต ชาวพ้ืนเมืองหล่มเก่าและหล่มสักนั้นสืบเชื้อสายมา จักร
อาณาจักรล้านช้างโดยเฉพาะหลวงพระบางเป็นส่วนมากเฉพาะในเมืองหล่มสักนั้นชนที่เป็นเชื้อสาย
หลวงพระบางนั้นมีประมาณ ๗๐ % นอกนั้นที่เหลือเป็นชนเชื้อสายเวียงจันทร์อันได้แก่ชาว ต.บ้าน
หวาย ต.บ้านติ้ว ต ห้วยไร่ ฯลฯ ข้อนี้จะแยกแยะได้โดยส าเนียงการพูดที่จะแตกต่างกันอยู่บ้างเล็กน้อย
ถ้าใครเป็นคนหล่มแล้วก็จะพอทราบ เมื่อจะพูดถึงประเพณีแล้วก็ต้องพูดถึงจารีต “ฮีตสิบสองคองสิบสี่ 
" ฮีต ก็คือ จารีต ส่วนค าว่า คอง ก็คือ ข้อวัตรปฏิบัติ ในสมัยโบราณอาณาจักรล้านช้างที่ใช้ฮีตสิบสองนี้
เป็นระเบียบการปกครองของชาวบ้าน ส่วนคองสิบสี่นั้นเป็นระเบียบหรือข้อวัตรของพระมหากษัตริย์
หรือพระสงฆ์ เมื่อทราบแล้วว่าอีตกับคองนั้นคืออะไร ดังนี้เองท าให้ชาวหล่มสักยังคง มีฮีตหรือจารีตที่
นิยมปฏิบัติกันอยู่ในปัจจุบัน ฮีตสิบสอง ก็หมายถึงจารีตสิบสองเดือนนั่นเอง ตัวอย่างเช่น 

๑. ฮีตที่หนึ่ง เดือนเจียง (เดือนอ้าย) บุญเข้ากรรม “ฮีตหนึ่งนั้น เถิงเมื่อเดือนเจียง เข้า
กลายมาแถมถ่ายฝูงหมู่สังฆเจ้าก็เตรียมเข้าอยู่กรรมมันหากธรรมเนียมนี้ ถือมาตั้งแต่ก่อนอย่าได้ละห่าง
เว้นเข็ญสิข้องแล่นน า " การเข้ากรรมนั้น หรือ เรียกว่าอยู่ปริวาสกรรมนั้นเป็นพิธีกรรมเพ่ือให้ภิกษุ
ผู้กระท าความผิดอาบัติขั้นสังฆาทิเสสได้สารภาพต่อหน้าหมู่สงฆ์ ความจริงแล้วพิธีนี้เป็นสังฆกรรมคือ
เป็นเรื่องของพระโดยตรง แต่ญาติโยมก็ได้ถือโอกาสนี้กระท าบุญซึ่งถือว่าได้บุญมาก 



๒๐ 

 
๒. ฮีตที่สอง เดือนยี่ บุญคูณลาน ชาวหล่มเรียกว่าบุญข้าวเปลือกชาวบ้านจะน าข้าวเปลือก

ใส่กระบุงหาบมาแล้วมากองเทรวมกันไว้ที่วัดนิมนต์พระมาสวดมนต์เย็นและฉันเช้า เพ่ือเป็นสิริมงคล
แก่ข้าวเปลือก เมื่อพระฉันเช้าแล้ว ก็ท าพิธีสู่ขวัญข้าว 

๓. ฮีตที่สาม เดือนสาม บุญข้าวจี่ ในมื้อเพ็ง (วันเพ็ญ) ให้ท าบุญข้าวจี่และบุญมาฆบูชา   
เริ่มพิธีท าบุญข้าวจี่ในตอนเช้า โดยใช้ข้าวเหนียวปั้นหุ้มน้ าอ้อย น าไปปิ้งหรือจี่พอเกรียมแล้ว ชุบด้วยไข่
ย่างไฟจนสุกแล้วใส่ภาชนะ ไปตั้งไว้ในหอแจก (ศาลา) นิมนต์พระมาให้ศีลแล้วน าข้าวจี่ใส่บาตรน า
ถวายแด่พระภิกษุสงฆ์พร้อมกับอาหารอื่น เมื่อพระฉันเสร็จแล้ว มีการแสดงธรรมเทศนา ข้าวจี่ที่เหลือ
จากพระฉันก็แบ่งกันรับประทานถือว่าเป็นมงคล ปัจจุบันบุญข้าวจี่นี้ไม่ค่อยนิยมถือปฏิบัติกันในเมือง
หล่ม 

๔. ฮีตที่สี่ เดือนสี่ บุญพระเวส (เทศน์มหาชาติ) ท าบุญพระเวสฟังเทศน์มหาชาติ มูลเหตุ
เนื่องมาจากพระคัมภีร์มาลัยหมื่นและมาลัยแสนว่า ถ้าผู้ใดปรารถนาที่จะได้พบพระศรีอริยเมตไตย์ 
หรือเข้าถึงศาสนาของพระพุทธเจ้าแล้ว จงอย่าฆ่าตีบิดามารดาสมณชีพราหมณ์ อย่ายุยงให้พระสงฆ์
แตกสามัคคีกัน กับให้อุตส่าห์ฟังพระธรรมเทศนาเรื่องพระมหาเวสสันดรชาดกให้จบสิ้น ภายในวัน
เดียว งานบุญพระเวสนี้ นิยมจัดกันอย่างน้อย ๒ วัน วันแรกเรียกว่า มื้อดาหรือมื้อโอม ชาวบ้านและ
พระสงฆ์สามเณรจะต้องช่วยกันประดับประดาบริเวณวัด ด้วยต้นกล้วยต้นอ้อยช่อธงดอกบัวที่ท ามา
จากไม้ เครื่องร้อยเครื่องพัน และสิ่งอ่ืน ๆ มากมาย ในสมัยโบราณจะมีการแห่พระเวสเข้าเมืองด้วย
โดยจะมีผู้แต่งกายเป็นพระเวสสันดรและนางมัทรี ชาลีกัณหาท้าวสญชัยและนางผุสดี ชูชกและอ่ืน ๆ 
จะแห่ด้วยขบวนช้างและม้าแห่แหนไปรอบเมืองแล้วกลับมายังวัดในหมู่บ้านเพ่ือท าการเฉลิมฉลอง ใน
ตอนเย็นก็จะมีการแห่พระอุปคุต โดยการไปท าพิธีที่ท่าน้ าโดยชาวบ้านจะนิมนต์ พระสงฆ์เป็นผู้น าไป
กล่าวอัญเชิญพระอุปคุตจากท่าน้ าโดยการงมเอาหินในน้ า สมมติว่าเป็นพระอุปคุตแล้วแห่แหนเข้า
มายังวัดอัญเชิญขึ้นไว้บนศาลเพียงตาที่ปลูกไว้บริเวณวัดพร้อมด้วยเครื่องบริขารต่าง ๆ ด้วยเชื่อว่าพระ
อุปคุตเป็นผู้ที่มีฤทธิ์ที่จะช่วยปกป้องคุ้มครองมิให้เกิดสิ่งไม่ดีไม่งามขึ้นภายในงาน ตกเย็นก็มีการเจริญ
พุทธมนต์ เสร็จแล้วอาราธนาพระสงฆ์ขึ้นเทศน์ปารมี ๓๐ ทัศ มาลัยหมื่นมาลัยแสน ด้วยท่วงท านอง
พ้ืนบ้าน เช้าวันต่อมาเวลาประมาณตีห้าชาวบ้านก็พากันแห่ข้าวพันก้อนท าด้วยข้าวเหนียวปั้นเป็นก้อน
ถึงพันก้อน เพ่ือเป็นการบูชาพระรัตนตรัยเสร็จแล้ว ผู้น ากล่าวอัญเชิญ เทวดา อาราธนาธรรมล า
มหาชาติด้วยภาษาพ้ืนบ้าน จากนั้นพระสงฆ์ก็จะเริ่มเทศน์มหาชาติด้วยภาษาและท านองพ้ืนบ้าน 
กัณฑ์แรก คือ กัณฑ์สังกาส และเทศน์กัณฑ์อ่ืน ๆ ทั้งหมดจนจบภายใน ๑ วัน เมื่อ เทศน์จบเหล่า
ทายกทายิกาชาวบ้านก็ท าการขอสมมาคารวะเป็นภาษาพ้ืนบ้าน กรวดน้ ารับพรเป็นเสร็จพิธีเทศน์
มหาชาติประจ าปี (เทศน์มหาชาติของหล่มสัก หล่มเก่า ยึดถือตามประเพณีดั้งเดิม คือ มีทั้งหมด ๑๖ 
กัณฑ์ เมื่อรวมมาลัยหมื่นและมาลัยแสนด้วยจึงเป็น ๑๘ กัณฑ์) 



๒๑ 

 
๕. ฮีตที่ห้า เดือนห้า บุญปีใหม่ (สงกรานต์) วันสังขารล่วง (ชาวอ.หล่มสัก เรียกว่า วันพระ

เจ้าลง) เป็นวันแรกของงานจะน าพระพุทธรูปลงมาท าความสะอาดและตั้งไว้ ณ สถานที่อันควรแล้วพา
กันสรงน้ าพระพุทธรูปและพระสงฆ์ด้วยน้ าอบน้ าหอม วันสังขารเนาว์ เป็นวันที่สองของงาน พากัน
ท าบุญอุทิศส่วนกุศลให้แก่ บุพพการีชนผู้ที่ล่วงลับไปแล้ว วันเนาว์นี้คนหล่มจะเรียกอีกชื่อหนึ่งว่าวัน
เน่า ประชาชนนิยมที่จะเลิกท างานในวันนี้ เด็กน้อยก็ถือโอกาสวันนี้เล่นจุดประทัด ส่วนผู้ใหญ่บ้างก็
เล่นพลุไฟหรืออ่ืน ๆ ที่มีเสียงดังในตอนเช้าตรู่ด้วยเชื่อว่าเป็นการขับไล่ความเสนียดจัญไรมิให้เข้ามา
กล้ ากรายและจะอยู่บ้านท าการปัดกวาด ท าความสะอาดที่อยู่อาศัย ด้วยมีความเชื่อว่าในวันดังกล่าวนี้
จะต้องท าตนและที่อยู่ให้สะอาดเพ่ือที่จะเป็นสิริมงคลต่อชีวิตและครอบครัววันสังขารขึ้น (วันเถลิงศก) 
เป็นวันที่สามของงาน ท าบุญตักบาตร และรดน้ าด าหัวสมมาคารวะผู้ใหญ่ ส่งท้ายด้วยพิธีบายศรีสู่ขวัญ
และเล่นสาดน้ ากันและในวันเดียวกัน หรือหลังวันนี้หนึ่งวันก็จะมีการแห่ขันดอกไม้ไปสรงน้ าพระยังวัด
ต่าง ๆ และก่อเจดีย์ทราย และน าธุง (ตุง) ไปแขวนไว้ตามวัดเพ่ือเป็นพุทธบูชาและเป็นเครื่องหมาย
แห่งชัยชนะ 

๖. ฮีตที่หก เดือนหก บุญวันวิสาขบูชา และบุญบั้งไฟ ชาวบ้านจะร่วมกันท าบั้งไฟแห่แหน
กันแล้วน าเอาไปจุดเป็นพุทธบูชาและขอฝน ผลโดยอ้อมก็เพ่ือฝึกฝนให้ประชาชนมีความสามัคคี และ
ให้ประชาชนมีความร่าเริงสนุกสนานก่อนที่จุดถึงฤดูท านา อาจจะมีการเส็งกลองร่วมด้วย บางต าราก็
กล่าวว่ามีการฮดสรงน้ าพระพุทธรูปทั้งฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้ ตลอดจนมีการถือน้ าพิพัฒน์สัตยาส าหรับ
เจ้าขุนมูลนายในสมัยโบราณด้วย 

๗. ฮีตที่เจ็ด เดือนเจ็ด บุญซ าฮะ (บุญเบิกบ้าน) ท าบุญบูชาเทวดาอารักษ์หลักเมืองท าการ 
เช่น สรวงหลักเมือง หลักบ้าน น าเอาภาชนะใส่ทรายพร้อมขวดน้ ามนต์ ไปรวมกันนิมนต์พระสังฆเจ้า
มาสวดเจริญพระพุทธมนต์ ๓ คืน ในพิธีนี้พระสงฆ์จะสวดมนต์บทพิเศษตามประเพณีท้องถิ่น เช่น จุล
ชัยยมงคล (ชัยน้อย) และเทศนาอานิสงส์อุณหิสสวิชัย สลาการวิชชาสูตรทิพมนต์คาถาปารมี ๓๐ ทัศ 
เป็นต้น และในวันสุดท้ายของงานในต้อนเช้าชาวบ้านจะน ากระทงที่ท าด้วยต้นกล้วย เรียกว่า กระทง
หน้าวัวบรรจุเครื่องสังเวย เช่น ข้าวด า ข้าวแดง แกงส้มแกงหวาน รูปคนและสัตว์ ธง ชื่อและธงชัย
น าไปท าพิธีส่งเคราะห์หรือเป็นการเซ่นสรวงเทวดา เสร็จพิธี แล้วน าทรายและน าพระพุทธมนต์ไปโรย
และพรมที่บริเวณรอบบ้านเป็นศิริมงคลและเชื่อว่าจะท าให้เกิดความอุดมสมบูรณ์ 

๘. ฮีตที่แปด เดือนแปด บุญเข้าวัสสา (พรรษา) “อีตหนึ่งนั้นพอเถิงเดือนแปดได้ล้ าล่วงมา
เถิง ฝูงหมู่สังโฆคุณ เข้าวัสสาจ าจ้อย ท าตามฮอย ของเจ้าโคดมท าก่อนบ่ทะลอนเลิกม้างท าแท้สู่ภาย” 
มีการท าบุญตักบาตรถวายภัตตาหาร ฟังธรรมและถวายเทียนและผ้าจ าน าพรรษา ฯลฯ 

๙. ฮีตที่เก้า เดือนเก้า บุญข้าวประดับดิน น าเอาข้าวและอาหารคาวหวานพร้อมทั้งหมาก
พลูบุหรี่ ห่อด้วยใบตองแล้วน าไปไว้ตามต้นไม้และพ้ืนหญ้า เพ่ืออุทิศให้แก่บรรดาญาติผู้ที่ล่วงลับไปแล้ว 



๒๒ 

 
โดยก าหนดวันแรกสิบสี่ค่ าเดือนเก้า ต่อมาภายหลังนิยมท าบุญถวายภัตตาหารแก่พระสงฆ์และสามเณร
พร้อมกันไปด้วย 

๑๐. ฮีตที่สิบ เดือนสิบ บุญข้าวสาก (สลากภัตร) น าเอาอาหารคาวหวาน เช่น กระยา
สารท กล้วย อ้อย หอมกระเทียม พริก น้ าปลา หมากพลูบุหรี่ ฯลฯ น าบรรจุลงในภาชนะที่ เรียกว่า 
กวย (ชลอม) แล้วน าไปที่วัดกองรวมกันไว้ เขียนฉลากให้พระเณรรูปใดจับได้กองใดก็ถวายพระเณรรูป
นั้น และอุทิศส่วนกุศลให้แก่ญาติผู้ที่ล่วงลับไปแล้ว 

๑๑. ฮีตที่สิบเอ็ด เดือนสิบเอ็ด บุญออกวัสสา (พรรษา) “ฮีตหนึ่งนั้นเถิงเดือนสิบเอ็ด แล้วก็
เป็นแนวทางป่อง เป็นช่องของพระเจ้าคนเข้าแล้วออกมา เถิงวัสสามาแล้วสามเดือนก็เลยออก เฮียกว่า 
ออกพรรษาปวารณากล่าวไว้เฮาได้เล่ามา " ท าบุญออกพรรษา หรือสังฆเจ้าออกวัสสาปวารณา มีการ
ท าบุญตักบาตร ทั่วไปและท าบุญตักบาตรเทโว และมีการตามประทีปโคมไฟในวันนี้ บนท้องฟ้าตาม
หน้าบ้านหรือวัดวาอารามจะสว่างไสวไปด้วยแสงประทีป ที่ชาวบ้านจุดเพ่ือเป็นพุทธบูชา ในบางวัด
อาจจะมีการจัดงานลอยกระทง หรือไหลเรือไฟในเทศกาลนี้ด้วย 

๑๒. ฮีตที่สิบสอง เดือนสิบสอง บุญกฐิน เป็นเดือนส่งท้ายปีเก่าตามคติเดิมมีการ ท าบุญ
กองกฐิน ซึ่งเริ่มตั้งแต่วันแรมหนึ่งค่ าเดือนสิบสอง หลังจากวันเพ็ญเดือนสิบสองแล้วจะทอดกฐินอีก
ไม่ได้ บุญเดือนสิบสองที่ส าคัญชุมชนที่อยู่ริมแม่น้ า ก็คือการ "ช่วงเฮือ" (แข่งเรือ) เพ่ือบูชาอุสุพญานาค 
๕ ตระกูลปัจจุบันนี้มีเพียงบางวัดเท่านั้นที่จัดการแข่งเรือ อย่างเช่น วัดทุ่งธงชัย อ.หล่มเก่า เป็นต้น 

“ผู้ได่ท าตามนี้ เจริญดียอดยิ่ง ทุกสิ่งมี บ่ไฮ้ทั้งเข้าหมู่ของ กรรมบ่ถืกต้องล าบากในตัว โลก
บ่มีมัวหมองอย่างใดพอดี้  มีแต่สุขีล้นครองคนสนุกยิ่ง อดให้หลิงป่องนี้ เด้ เจ้าอย่าสิลัย ” ทั้ งนี้
รายละเอียด ยังมีอีกมากเพราะแต่ละประเพณียังมีข้อปฏิบัติมากมายเนื้อหาและความหมายที่ลึกซึ้ง
เป็นปรัชญาแบบฉบับของชาวบ้านที่ยังเชื่อถือปฏิบัติเพ่ือให้เข้าใกล้พระพุทธศาสนาให้มากที่สุดเท่าที่
จะท าได้  ส่วนคองสิบสี่นั้น เป็นข้อวัตรหรือจริยาวัตรของพระมหากษัตริย์ลักษณะคล้ายกับ
ทศพิธราชธรรมของพุทธศาสนา 

๒.๑.๗ พิธีกรรมเกี่ยวกับการด ารงชีวิต 

๑) ประเพณีการแต่งงาน (กินดอง) เกี่ยวกับชีวิตคู่หรือการมีคู่ครองของชาวหล่มนั้น ก็คล้าย
กับคนไทยทั่วไปซึ่งถือว่าเป็นประเพณีอันดีงามที่คนไทยได้ถือปฏิบัติสืบต่อกันมาช้านาน การแต่งงาน
หรือมงคลสมรสของคนหล่มนั้นเรียกว่า งานกินดอง คือ งานที่มีการกินเลี้ยงกันฉลองการที่จะเป็นดอง
กันระหว่างสองครอบครัวจะได้เป็นทองแผ่นเดียวกันนั่นเอง แต่เดิมนั้นพ่อแม่จะเป็นผู้ที่เลือกคู่ครองให้ 
ซึ่งลูกหลานชาวหล่มก็จะเชื่อฟังผู้ที่เป็นพ่อแม่จะไม่มีการขัดแย้งใด ๆ เลยแต่พ่อแม่ก็จะให้ผู้เป็นลูกนั้น
ตัดสินใจด้วยตนเองว่าจะเลือกคู่ครองที่พ่อแม่ หาให้หรือไม่หนุ่มสาวชาวหล่มตั้งแต่โบราณ มักที่จะท า



๒๓ 

 
ความรู้จักกันส่วนมากตามงานบุญต่าง ๆ หนุ่ม - สาวจะถือโอกาสมาพบปะพูดคุยกันเพราะพ่อแม่ก็จะ
อนุญาตเฉพาะงานบุญเท่านั้น ส่วนในเวลาอ่ืนก็ไม่อนุญาตให้ผู้หญิงออกบ้านในเวลากลางคืน ในคืน
เดือนหงายผู้หญิงชาวหล่มก็จะลงเข็ญฝ้ายที่ใต้ถุนบ้าน เรียกว่าลงข่วงเข็ญฝ้ายจะเป็นโอกาสของชาย
หนุ่มที่จะมีโอกาสเกี้ยวพาราสีกับหญิงสาวที่ตนรัก โดยชายหนุ่มจะเดินทางไปที่บ้านของหญิงสาวโดย
จะเป่าแคนหรือดีดพิณไปอาจจะไปกับเพ่ือนด้วย เมื่อถึงบ้านของหญิงสาวแล้วได้รับอนุญาตจากพ่อแม่
ของฝ่ายหญิงให้เข้าไปในบริเวณบ้านได้และอนุญาตให้พูดคุยกับลูกสาวของท่านได้ก็จะเป็นโอกาสที่
หนุ่มสาวจะได้พูดคุยกัน พูดจาเกี้ยวพาราสีกันเป็นกาพย์เป็นกลอน ที่ เรียกว่าผญาโต้ตอบกัน 
ตัวอย่างเช่น นางเอย ทุกข์บ่มีเสื้อผ้าฝาเฮือนดีพอลี๊อยู่ ทุกข์บ่เห็นหน้าน้อง โตอ้ายอยู่บ่เป็น เมื่อทั้งสอง
มีความชอบพอกันและได้รับอนุญาตจากพ่อแม่ฝ่ายหญิงและฝ่ายชายมีความพร้อมแล้วจึงได้พาผู้ใหญ่
ฝ่ายเจ้าบ่าวมาสู่ขอตกลงขอหมั้นกันและนัดวันกันว่าจะแต่งในวันไหนโดยจะตกลงกันหาฤกษ์ยาม 
ส่วนมากนิยมแต่งในวันคู่ และเดือนคู่ เมื่อถึงวันงานจะมีการกินเลี้ยงหรือกินดองกันใน โบราณจะนิยม
ที่บ้านของทั้งสองฝ่าย ฝ่ายเจ้าบ่าวก็จัดเลี้ยงญาติพ่ีน้องของตน และฝ่ายเจ้าสาวก็จะจัดเตรียมสถานที่
ไว้คอยต้อนรับขบวนขันหมากในวันรุ่งขึ้น เจ้าบ่าวก็จะจัดขบวนขันหมากแห่มาบ้านเจ้าสาว 

    ๒) ประเพณีเกี่ยวกับความตายพิธีปฏิบัติเกี่ยวกับการตายของชาวหล่มนั้นมีระเบียบ พิธี
ปฏิบัติที่แตกต่างจากถ่ินอื่นบ้างบางส่วน ดังนี้ แต่เดิมนั้นไม่นิยมเก็บศพไว้นาน ส่วนมากเมื่อมีผู้เสียชีวิต
แล้วก็นิยมหามไปป่าช้า เพื่อที่จะฝังการฝังศพนิยมน าเอาทรัพย์สินและของมีค่า เช่น สร้อย แหวนก าไล 
พระเครื่อง มีดดาบ เป็นต้น ฝังลงไปด้วย ส่วนผู้ที่มีฐานะทางสังคมก็นิยมท าการเผาแทนการฝั ง และ
นิยมท าปราสาทศพ ภาษาหล่มเรียกว่า หอศพ ที่ท าจากไม้เป็นโครงมีฐานสามชั้นซ้อนกัน และหลังคา
สามชั้นมีหน้าจั่วและเสาค้ าสี่เสา ประดับด้วยกระดาษเงินและทองและกระดาษสีต่าง ๆ ส่วนหีบศพก็
ท ามาจากไม้กระดาน ปัจจุบันนิยมใช้ไม้อัดแทน การประกอบปราสาทศพนี้ก็เป็นฝีมือของช่างพ้ืนบ้าน 
ส่วนวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับผู้ตายนั้น เช่น การอาบน้ าศพ เอาขี้ผึ้งปิดตาศพ การนอนเสี้ยนหนาม การเบิก
โลง การมัดตาสังคนหล่มเรียกว่า “การดอยศพ” ล้วนเป็นวิธีปฏิบัติที่เคร่งครัดและแฝงไปด้วยปรัชญา
ค าสอนเกี่ยวกับชีวิต ปัจจุบันนิยมเก็บศพไว้อย่างน้อย สามคืน แล้วแต่ฐานะ ส่วนศพที่ตายโหงไม่นิยม
เผาแต่จะแก้เคล็ดโดยวิธีแกลังฝังแล้วขุดขึ้นมาเผา ส่วนพิธีสงฆ์ทางพุทธศาสนานั้นก็มีระเบียบปฏิบัติไม่
ต่างจากภาคกลางมากนัก นิยมนิมนต์พระสงฆ์อย่างน้อย ๘ รูปสวดพระอภิธรรมในตอนกลางคืนและ
นิมนต์พระสงฆ์สี่รูปสวดอภิธรรมมัตถสังคหะ โดยตั้งเครื่องบูชาเรียกว่า “คายธรรม " ใส่ถาดหรือพาน
วางไว้ด้านข้างตู้อภิธรรมประกอบด้วย ข้าวตอก ข้าวสาร กล้วย อ้อย และอ่ืน ๆ และมีการจุดเทียน
บูชาคาถาเช่นในปริเฉทที่หนึ่ง มีสิบสี่คาถาก็จะจุดเทียนบูชาสิบสี่เล่ม เป็นต้น และ ถวายภัตตาหารใน
ตอนเช้าทุกเช้าในขณะที่ศพอยู่บนบ้าน ในวันเผาประชาชนชาวบ้านจะนิยมเดินทางมาร่วมงานกันมาก
เป็นพิเศษกว่าวันอ่ืน ๆ ทั้งในและนอกหมู่บ้าน จ านวนหลายร้อยหลายพันคนที่เดียว แต่เดิมจะต้อง



๒๔ 

 
เคลื่อนศพไปเผาที่ป่าช้าโดยชาวบ้านจะต้องช่วยกันไปหาหลัวหาฟืนมาจากป่าส าหรับก่อกองฟอน (เชิง
ตะกอน) ขึ้น เสร็จแล้วประดับด้วยกระดาษสีต่าง ๆ เป็นลวดลายพร้อมกับน ากาบกล้วย มาแกะสลัก
เรียกว่า แทงหยวกเป็นลวดลายสลับกับกระดาษเงินกระดาษทองอย่างงดงาม แต่ในปัจจุบันตามวัดต่าง 
ๆ มีเมรุที่ใช้ในการฌาปนกิจ ชาวบ้านจึงพากันหันมาประกอบพิธีฌาปนกิจศพที่วัด แทนในวันเผาศพ
เจ้าภาพนิยมบวชลูกหลานหรือญาติของผู้ตายเป็นสามเณร เรียกว่า "บวชลูกแก้ว" หรือถ้าผู้ตายไม่มี
บุตรหลานก็จะต้องไปนิมนต์สามเณรที่วัดเรียกว่าบูชาหรือ “ซื้อลูกแก้ว” ก่อนที่จะเคลื่อนศพลูกหลาน
และญาติๆ ก็จะท าการสมมา (ขอขมา) ศพ นิมนต์พระสงฆ์หนึ่งหรือสองรูปสวด     ยอดมุขน าหน้า
ขบวนศพสมัยก่อนใช้การเคลื่อนศพด้วยการหามโดยขอก าลังญาติผู้ชายหลาย ๆ คน ช่วยกันถือว่าเป็น
การให้เกียรติผู้ตายยิ่งผู้ตายนั้นมีผู้ที่มีคนเคารพนับถือมากก็จะมีคนร่วมในขบวนเคลื่อนศพมาก และมี
การหว่านข้าวตอกน าหน้าศพโดยจะใช้ผู้ที่มีอายุมากเป็นผู้หว่านเป็นปริศนาธรรมอีกข้อหนึ่ง 

    ๓) พิธีกรรมทางศาสนาและความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมเกี่ยวกับ ความเชื่อ
ต่าง ๆ ในหมู่บ้านใหญ่ ๆ จะมีศาลเจ้าพ่อ มีนางเทียม เสื้อเมืองทรงเมือง ต าแหน่งเจ้าพ่อต่าง ๆ นั้น 
จะมีเจ้าพ่อใหญ่ เจ้าพ่อทหาร อุปฮาด เมืองกลาง หลวงศรี ศรีหวงษ์ ลูกสมุนเลี้ยงช้างเลี้ยงม้า มีเครื่อง
ศาตราวุธ เช่น หอก ดาบ ของ้าว และฉัตร ชาวบ้านจะเคารพนับถือมากในเดือนหกของทุกปี จะมีการ
ท าบุญเลี้ยงบ้านตามศาลเจ้าพ่อต่าง ๆ จากชื่อของเจ้าพ่อต่าง ๆ อาจจะพิจารณาและเทียบดูได้ว่า
น่าจะเป็นต าแหน่งทางการปกครองในสมัยโบราณของชนพ้ืนเมือง 

 ๒.๑.๘ ภาษาหล่ม (ภาษาพูด) 

ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือเครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนใน
ชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการกระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม 
สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมืองหล่มสักนั้นมีส าเนียงที่แตกต่างไปจากภาษาอีสานที่ถือว่ าเป็น 
ภาษาในกลุ่มภาษาลาวเหมือนกัน แต่ภาษาหล่มนั้นมีส าเนียงเดียวกันกับภาษาของชาวเมืองเลย เมือง
นครไทย ชาติตระการ จ.พิษณุโลก อ.น้ าปาด อ.ทองแสนขัน จ.อุตรดิตถ์ฯลฯ เพราะกลุ่มคนเหล่านี้มี
ประวัติการอพยพเคลื่อนย้ายจากบ้านเมืองของอาณาจักรล้านช้าง (ตอนเหนือ) ซึ่งมีเมืองหลวงอยู่ที่
เมืองหลวงพระบางหรือเมืองเชียงดงเชียงทองแห่งเดียวกัน สัทลักษณ์ (ส าเนียง) ของภาษาหล่มสัก 
เป็นแบบประสมระหว่างภาษาไทยถิ่นเหนือ (แพร่ น่าน) กับภาษาไทยถิ่นอีสาน (ไม่มีเสียง ร และ ข) 
เช่น ค าว่า เรียน ใช้ว่า เฮียน, เลียนช้าง ใช้ค าว่า ช้าง ไม่มีระบบเสียงควบกล้ าใช้ในภาษานี้ เช่น กว้าง 
เป็น ก๊วง ขวาง เป็น ขวง เป็นต้น และมีค าศัพท์ใช้คล้ายกับภาษาไทลาวโดยทั่วไป ลักษณะของภาษา 
จะสัมพันธ์กับภาษาไทยยวน หรือค าเมืองส าเนียงแพร่ - น่าน เช่น ร้อน เป็น ฮ้อน รัก เป็น ฮัก วัว เป็น 
งัว เป็นต้น และสัมพันธ์กับภาษาไทยถิ่นใต้ เช่น ค าว่า ฝน เป็น ฝ๊น แก้ว เป็น แก๊ว ผู้คนในอ าเภอหล่ม
สักเองก็ใช้ภาษาหล่มในการสื่อสารกันเป็นส่วนมากนอกเสียจากผู้คนในเมืองที่เรียกว่าเป็นผู้เจริญแล้ว 



๒๕ 

 
โดยเฉพาะข้าราชการนั้นนิยมสอนลูกหลานให้ใช้ภาษากลาง แต่อย่างไรก็ตามลูกหลานชาวหล่มสักก็ยัง
ฟังและพูดภาษาหล่มได้อยู่เป็นส่วนมากถึงแม้บางคนอาจจะพูดไม่เป็นแต่ก็ฟังรู้เรื่อง ส าเนียงของภาษา
หล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

๒. ส าเนียงเวียงจันทร์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียงจันทร์ 
อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ จะสังเกตได้ว่าในบริเวณต าบลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมานั้นจะ
พบโบราณสถาน เช่น ซากวิหาร วัด และเจดีย์เก่าแก่ตามวัดวาอารามต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก อย่างไรก็
ตามทั้งสองส าเนียงก็ไม่แตกต่างกันมากนักและก็ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน และบางส่วนบางหมู่บ้านใน
อ าเภอหล่มสักก็มีการผสมผสานทั้งสองส าเนียงเข้าด้วยกัน จนเกิดส าเนียงลาวหล่มสักขึ้นมาส าเนียง
ใหม ่

๓. ในปัจจุบันภาษาหล่มมีอิทธิพลเหนือชนทุกกลุ่มในจังหวัดเพชรบูรณ์ เนื่องจากเมื่อไม่
นานมานี้ ชาวหล่มได้อพยพออกจากบ้านเกิดถิ่นเดิมไหลทะลักลงมาทางตอนใต้เพชรบูรณ์ท าให้ภาษา
แผ่กระจายมาด้วย และแทรกแซงอยู่ทั่วไปในจังหวัด 

๔. ภาษาเขียนหรือภาษาจารึก ในสมัยโบราณชาวหล่มใช้การจารึกวรรณกรรมต่าง ๆ ลง
บนใบลาน โดยใช้ อักษรตัวธรรม มีลักษณะคล้ายกับอักษร ตั๋วเมือง ของชาวภาคเหนือของไทยจน
เกือบจะเป็นชนิดเดียวกัน ชาวหล่มรับเอาอักษรธรรมมาใช้ในวัด พระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้สืบทอดพระศาสนา 
จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาธรรม วรรณกรรมที่จารึกส่วนมากก็เป็นเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา เช่น 
พระไตรปิฎก ชาดก นิทานหรือต านาน ต ารายาสมุนไพร โหราศาสตร์ เป็นต้น แต่ในปัจจุบันนี้ที่น่าเป็น
ห่วงก็คือ คนที่เรียนรู้ภาษาตัวธรรมนั้นมีน้อย และไม่ค่อยได้รับการสนับสนุนจากองค์กรการศึกษาใน
ท้องถิ่น อีกทั้งคัมภีร์ และหนังสือที่จารึกอักษรตัวธรรมนั้นมีน้อยและส่วนมากก็ช ารุดเสียหายมาก
เพราะขาดการดูแล 

๕. เครื่องแต่งกาย ผู้ชายนุ่งกางเกงขายาวหรือครึ่งแข้งหรือนุ่งโสร่ง มีผ้าขาวม้าคาดพุงหรือ
พาดไหล่ นิยมสักลายช่วงขาท่อนบนถึงเอวดังค ากล่าวที่ว่า “เห็นว่าขาลายแล้วแอวบ่ลายมันบ่ค่อง คัน
ว่าสักนกน้อยงอยแก้มจั่งสิ๊งาม” แต่ต่อมาสักเต็มตัวเพราะได้รับอิทธิพลของชาวกุลา ที่เข้ามาปะปนใน
ภายหลัง กล่าวว่าถ้าผู้ชายไม่สักลาย สาว ๆ จะไม่ให้อาบน้ าท่าเดียวกัน ส่วนผู้หญิงจะนุ่งผ้าซิ่นทอเอง
ด้วยไหมหรือฝ่าย เรียกว่าซิ่นหมี่, ซิ่นมุก มีสีสันสวยงาม มีหัวซิ่นและตีนซิ่นที่ทอพิเศษและสวยงามเย็บ
ต่อกัน เสื้อสมัยก่อนไม่นิยมส่วนมากใช้ผ้ารัดหน้าอก และห่มผ้าสไบเฉียงบ่าเวลาที่จะไปร่วมงานบุญ



๒๖ 

 
ประเพณีต่าง ๆ หรือไปในงานส าคัญ ใส่ต่างหูทั้งสองข้าง ส่วนผู้ชายจะใส่ตุ้มหูข้างเดียว และแต่เดิมนั้น
ผู้หญิงชาวหล่มจะต้องไว้ผมยาวแล้วเกล้าเป็นมวยไว้ด้านหลังศีรษะบริเวณท้ายทอย ถ้าเป็นหญิงสูง
ศักดิ์ก็จะเกล้าให้สูงขึ้นมาหน่อยบริเวณกระหม่อม ส่วนการตัดผมสั้นของผู้หญิงหล่มนั้น สันนิษฐานว่า
น่าจะได้รับอิทธิพลของผู้หญิงชาวกรุงเทพฯ ในสมัยประมาณไม่เกินร้อยปีมานี้ ในปัจจุบันก็ยังคงมีหญิง
ผู้ถือจารีตการไว้ผมยาวเกล้ามวยตามบรรพบุรุษอยู่พอให้เห็นบ้างเป็นบางครั้งเสื้อผู้หญิงจะเป็นเสื้อ
แขนยาวปิดกระดุมเม็ดเงินถี่ ๆ ตั้งแต่คอลงมารองเท้าใช้ไม้ไผ่ปล้องสั้น ๆ เจาะรูเชือกร้อยหรือมิฉะนั้น
จะใช้หนังควายแห้ง ทั้งหญิงและชายเมื่อเฒ่าแก่หรือแต่งงานแล้วชอบกินหมาก ในปัจจุบันนี้ชาวเมือง
หล่มวัยหนุ่มสาวนิยมแต่งกายตามสมัยนิยม 

๖. อาหาร การรับประทานอาหาร ของชาวหล่มนั้น จะนิยมร่วมกันรับประทานเป็นวง โดย
มี ภาชนะใส่อาหาร คือ ขันโตก หรือที่ชาวหล่มเรียกว่า พาเข้าหย่อง อาหารที่ชาวหล่มสักนิยม 
รับประทานนั้นคล้ายอาหารของทางภาคอีสานทั่วไปคือส่วนมากจะไม่นิยมอาหารมัน และนิยมทาน
ข้าวเหนียวและอาหารที่มีรสจัดและมีอาหารบางประเภทที่มีลักษณะเหมือนกับอาหารของท้องถิ่นอ่ืน 
ๆ แต่เรียกชื่อต่างกัน เช่น ขนมจีน ภาคอีสานเรียกว่า “เข่าปุ้น” แต่คนหล่มเรียก "เข้าหนมเส้น” 
เหมือนอย่างทางภาคเหนือโดยเฉพาะเข้าหนมเส้นเส้นของชาวหล่มนั้นเป็นที่ยอมรับและได้รับความ
นิยมเป็นอย่างมาก เพราะมีลักษณะพิเศษคือมีเส้นที่เหนียวนุ่ม รับประทานอร่อยถูกใจผู้คนทั่วไปเป็น
อย่างมาก หรืออาหารบางอย่างเป็นสูตรเฉพาะของเมืองหล่ม เช่น ลาบ ส่วนใหญ่ท าด้วยเนื้อวัวหรือไก่ 
และหมู นิยมใส่เครื่องเทศมาก ๆ เช่น ตะไคร้ ใบมะกรูด กระเทียมเจียว ฯลฯ ไส้กรอกหมู คล้ายกับใส้
อ่ัว ของภาคเหนือ ผักกุ่มดอง หมกผักกุ่ม ส้มหมู ส้มปลา ส้มผัก ประเภทแกง ได้แก่ แกงคั่ว แกงใบ
ขี้เหล็ก แกงผักอีฮุม (มะรุม) แกงนางหวาน (บอน) และแกงผักหวาน ฯลฯ ประเภทต้มได้แก่ ต้มส้มผัก 
ต้มขม ต้มไก่ ประเภทซุป(ย า)ได้แก่ ซุปหน่อไม้ ซุปใบมะม่วงอ่อน ซูบหมากมี้ (ขนุน) ซุปถั่วฝักยาว 
และซุปหัวทูน ฯลฯ ประเภทซ่า (พร่า) ได้แก่ ซ่าแตง ซ่าซี้น (เนื้อ) งัวซี้นหมู ฯลฯ ประเภทแจ่ว 
(น้ าพริก) ได้แก่ แจ่วพริกสด (พริกหนุ่ม) แจ่วแมงดา แจ่วกุ้ง แจ่วปลา แจ่วปู ฯลฯ ประเภทหมัก ได้แก่ 
ปลาร้า น้ าผักกะทอน ฯลฯ 

๒.๒  แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 

การศึกษาความหลากหลายทางภาษา เป็นการศึกษาภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นความรู้เกี่ยวกับ
ภาษา การศึกษาภาษาที่พูดในท้องถิ่นประเทศไทย เป็น ๒ กลุ่มใหญ่ ๆ คือ ภาษาไทยถิ่น และภาษา 
ชนกลุ่มน้อย ภาษาไทยถิ่น เป็นภาษาตระกูลไทที่พูดโดยคนส่วนใหญ่ ซึ่งอาศัยอยู่ในภาคต่าง ๆ ของ 
ประเทศไทย เมื่อใช้หลักเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์แบ่งภาษาไทยถิ่นแล้ว ภาษาไทยถิ่นแบ่งได้เป็น ๔ 
กลุ่ม คือ ภาษาไทยถิ่นกลาง (ไทยกลาง หมายรวมภาษาไทยมาตรฐานไว้ด้วย) ภาษาไทยถิ่นเหนือ (ค า
เมือง) ภาษาไทยถิ่นตะวันออกเฉียงเหนือ (อีสานหรือลาว) และภาษาไทยถิ่นใต้ (ปักษ์ใต้) และ ภาษา



๒๗ 

 
ชนกลุ่มน้อย เป็นภาษาตระกุลไทที่พูดในท้องถิ่นต่าง ๆ ซึ่งไม่ใช่ภาษาไทยถิ่นทั้ง ๔ ถิ่น แต่ละ ภาษามี
จ านวนผู้พูดมากน้อยแตกต่างกัน เช่น ภาษาไทพวน ไทโซ่ง ไทยโย้ย ไทยแสก ฯลฯ เป็นต้น 

เจตนา นาควัชระ๑ ได้น าเสนอปัญหาการวิจัยด้านภาษามีหลายลักษณะดังนี้ วิวัฒนาการ
ของภาษาไทย, วิวัฒนาการของตัวอักษรไทย, มาตรฐานของภาษาไทย, ภาษาถิ่น, การศึกษาภาษาเชิง
เปรียบเทียบ, การสร้างพจนานุกรม และ การสร้างไวยากรณ์แผนใหม่ งานวิจัย ภาษาไทยด้วย
ภาษาศาสตร์เชิงประวัติโดยเฉพาะในด้านประวัติความเป็นมาของค า และสามารถ รวบรวมความรู้ต่าง 
ๆ เขียนเป็นประวัติของภาษาไทย คนไทยถิ่นต่าง ๆ ในประเทศไทย จ าเป็นต้อง เรียนรู้ภาษาไทยกลาง
เพ่ือสื่อสารกัน การที่มิได้เรียนภาษาถ่ินในโรงเรียนท าให้สูญเสียคุณค่าอะไร บางอย่างในชีวิตของคนใน
ท้องถิ่นหรือไม่ ความรู้สึกบางอย่างในชีวิตของคนในท้องถิ่นหรือไม่ ความรู้สึกบางอย่าง เช่น อารมณ์
ขัน แสดงออกด้วยภาษาถิ่นดีกว่าภาษากลางหรือไม่ การศึกษาวิจัยด้านภาษาควรหันมาศึกษาวิจัยด้าน
หน่วยเสียง วากยสัมพันธ์และโครงสร้างของภาษา ประเด็น ปัญหาดังกล่าว เป็นเรื่องที่สามารถน าไป
ศึกษาค้นคว้าได้ทั้งสิ้น  

การศึกษาภาษาไทยถิ่น ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีแนวทางในการศึกษา 
คล้ายคลึงกัน คือใช้วิธีการทางภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นการศึกษาภาษาด้วยวิธีการวิทยาศาสตร์ มีการเก็บ 
รวบรวมข้อมูลทางภาษา ตั้งสมมติฐาน พิสูจน์สมมติฐานและตั้งกฎเกณฑ์เกี่ยวกับโครงสร้างของภาษา 
วิธีการศึกษาภาษาศาสตร์ แตกต่างกันไปตามสาขาของภาษาศาสตร์ และวิธีการศึกษาตาม สาขาจะ
เป็นแนวทางการก าหนดวัตถุประสงค์ในการวิจัยได้อย่างชัดเจน เมื่อก าหนดวัตถุประสงค์จะ เป็นเครื่อง
ก าหนด วิธีการเก็บข้อมูลและปริมาณข้อมูล  

๑. ภาษาศาสตร์พรรณนา (Descriptive Linguistics) เป็นการศึกษาภาษาโดยใช้ข้อมูล 
ทางภาษา มาวิเคราะห์ จัดหมวดหมู่และตั้งเป็นกฎเกณฑ์ทางภาษาขึ้น มีวัตถุประสงค์ศึกษาภาษาใน 
ด้ าน เสียง (Phonology) ค า(Morphology) วลีและประโยค (Syntax) เรื่องวลีประโยค และ
ความหมาย ยังมีปริมาณไม่มากนัก 

                                           
๑ เจตนา นาควัชระ, “ศัตรูที่ลื่นไหล : แง่มุมหนึ่งของวรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ทางอันไม่รู้จบของ

วัฒนธรรมแห่งการวิจารณ์, (กรุงเทพฯ: เทียนวรรณ. ๒๕๓๐), หน้า ๒๘. 



๒๘ 

 
 ๑.๑ ศึกษาระบบเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ของภาษาไทยถิ่นและชนกลุ่มน้อยที่

ใช้พูด ณ ที่ใดที่หนึ่ง โดยใช้ข้อมูลจากผู้วิจัยเป็นหลัก เช่น ระบบหน่วยเสียงภาษาถิ่นโคราช ๒ หน่วย
เสียงภาษาแพร่๓ หน่วยเสียงภาษาระยอง๔ 

 ๑.๒ ศึกษาระบบเสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ของภาษาไทยถิ่นและชนกลุ่มน้อย ณ 
ที่ใดที่หนึ่ง โดยใช้ข้อมูลสัมภาษณ์จากผู้บอกภาษา อาจศึกษาระบบเสียงทั้งระบบ หรือศึกษาส่วนใด 
ส่วนหนึ่งของระบบเสียง เช่น ภาษาไทยถิ่นจังหวัดเชียงใหม่  ภาษาไทยถิ่น ต าบลเทพกษัตริย์ อ าเภอ
ถลาง จังหวัดภูเก็ตของ ระบบหน่วยเสียงภาษาไทด า บ้านนาป่าหนวด อ าเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
ภาษาชาวเล 

 ๑.๓ ศึกษาระบบเสียงทั้งระบบหรือส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบเสียง ของภาษาไทยถิ่น 
ที่ใช้พูดกันในที่หลายแห่งในหนึ่งจังหวัด โดยใช้วิธีเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา อย่างน้อยแห่งละ ๑ คน 
เช่น การศึกษาระบบเสียง ภาษาไทยถิ่น จังหวัดสุราษฎร์ธานี  การศึกษาระบบเสียง ภาษาไทยถิ่น 
จังหวัดสุพรรณบุรี  การศึกษาส่วนใดส่วนหนึ่งของระบบเสียง ได้แก่ การศึกษาวรรณยุกต์ของ
ภาษาไทยถิ่น จังหวัด นครราชสีมา วรรณยุกต์ในภาษาญ้อ๕ 

 ๑.๔ ศึกษาการใช้ศัพท์หรือการกระจายของศัพท์ ในบริเวณหนึ่ งจังหวัดหรือหลาย 
จังหวัด จะมีการเก็บข้อมูลอย่างละเอียดในบริเวณที่ก าหนด ผู้วิจัยอาจเก็บข้อมูลด้วยตนเองหรือส่ง
แบบสอบถามทางไปรษณีย์ เช่น การศึกษาการกระจายของศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก๖ การศึกษาการ
กระจายของศัพท์ในจังหวัดนครราชสีมา 

 ๑.๕ การศึกษาโครงสร้างประโยคของภาษาไทยถิ่น งานวิจัยลักษณะนี้มีไม่มากนัก เช่น 
การศึกษาโครงสร้างประโยคค าถามในภาษาถ่ิน จังหวัดอุบลราชธานี ระบบไวยากรณ์ภาษามลายู 

                                           
๒ ชลิดา รินทร์พรหม, ระบบหน่วยเสียงในภาษาถิ่นโคราช, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

๒๕๒๐), หน้า ๓๔.    
๓ พิศศรี แจ้งไพร, หน่วยเสียงภาษาแพร่, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๐), หน้า ๒๓.   
๔ อรพิมพ์ บุญอาภา, หน่วยเสียงภาษาระยอง, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๑๒), หน้า 

๗๘.  
๕ กาญจนา คูวัฒนะศิริ, วรรณยุกต์ในภาษาญ้อ, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๔), หน้า 

๕๔.   
๖ สมทรง บุรุษพัฒน์, การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก, (กรุงเทพฯ: สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๔), หน้า ๕๖. 



๒๙ 

 
๒. ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (Histoncal Linguistics) คือการศึกษาความแตกต่างของ 

ภาษาใด ภาษาหนึ่งในระยะที่ต่างกัน ท าให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาในด้านต่าง ๆ เช่น เสียง 
ความหมายหรือตัวอักษร การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติจ าเป็นต้องศึกษาเปรียบเทียบกับ กาษาอ่ืน
ที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทย ซึ่งเรียกว่าการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ โดยเปรียบเทียบ ภาษาที่มี
ความสัมพันธ์กัน อยู่ในตระกูลเดียวกัน เช่น ภาษาลีซอ  ศึกษาระบบเสียงภาษาลีซอและเปรียบเทียบ
กับภาษาไทยภาษาพวน๗  ภาษากูย  ศึกษาระบบหน่วยค าภาษากูยและเปรียบเทียบกับภาษาโซ่และ 
ภาษาบรู 

๓ . ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) คือการน าวิชาภาษาศาสตร์ไปใช้ 
ประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ หรือภาษาถิ่น หรือภาษชนกลุ่มน้อย เช่น เฉลา ไชย
รัตนะ ศึกษาวิจัยโครงสร้างภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ หรือชาวอังกฤษที่เรียนภาษาไทย  หรือการ
เปรียบเทียบความแตกต่างของภาษาไทยกลาง กับภาษาถิ่นอ่ืนตลอดจน ภาษาชนกลุ่มน้อย เช่น สุริยา 
รัตนกุล ศึกษาภาษาของชนกลุ่มน้อย เพ่ือหาแนวทางในการแก้ปัญหา การเรียนภาษาไทยของเด็กซึ่ง
เป็นชนกลุ่มน้อย ได้แก่ ภาษาละเวือะ ภาษาขมุ ภาษาอีก้อ ภาษาลีซอ และภาษาถ่ิน มาล - ไพร 

๔. ภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) เป็นการศึกษาภาษาศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับ 
สังคม ศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษา ลักษณะของการใช้ภาษา ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับการ 
เปลี่ยนแปลงของสังคม เช่น การศึกษากลุ่มประโยคในความเรียงภาษาไทย๘  ศึกษาความสัมพันธ์ของ
ประโยคทางความหมาย เช่น การอธิบาย การสรูปความและ ความสัมพันธ์ของประโยคทางรูปแบบ
โครงสร้าง อนุพากย์ในภาษาไทย๙  ศึกษาอนุพาย์ซึ่งเป็นส่วนประกอบของประโยคซับซ้อน ประโยค
ผสม ลักษณะของค า ไวยากรณ์ในภาษาไทย๑๐  โดยมุ่งศึกษาค า ความหมายและหน้าที่ในภาษาของ 
ค าหลักและค าไวยากรณ์ ถ้อยค าที่ใช้เป็นส านวนในภาษาไทย โดย ศึกษาโครงสร้าง หน้าที่และ
ความหมาย ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคมเท่าที่ ยกตัวอย่างมาเป็นข้อมูล เอกสาร 

                                           
๗ ทัศไนย อารมณ์สุข, “การเปรียบเทียบเสียงของค าในภาษาพวนกับภาษาไทยมาตรฐาน”, ปริญญา

นิพนธ์การศึกษามหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๒๑), บทคัดย่อ. 
๘ ดิเรกชัย มหัทธนะสิน, การศึกษากลุ่มประโยคในความเรียงภาษาไทย, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๓), หน้า ๘๙. 
๙ ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์, อนุพากย์ในภาษาไทย, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๑๒), หน้า 

๔๓. 
๑๐ ราตรี ธันวารชร, ลักษณะของค าไวยากรณ์ในภาษาไทย, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

๒๕๑๖), หน้า ๑๗. 



๓๐ 

 
แตกต่างจากการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงพรรณนา เชิงประวัติ และภาษาศาสตร์ประยุกต์ที่มุ่งศึกษา
ข้อมูลภาคสนามเป็นหลัก การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคมก็อาจใช้ ข้อมูลภาคสนามได้เช่นกัน 

การศึกษาวิจัยทางภาษา อาจใช้ข้อมูลชั้นต้นได้ ๒ ลักษณะ คือ ข้อมูลเอกสาร เช่น ความ 
เรียง เอกสารสิ่งพิมพ์ต่าง ๆ วิธีเก็บรวบรวมข้อมูลต้องศึกษารวบรวมจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เช่น 
หอสมุดแห่งชาติ หอสมุดสถาบันต่าง ๆ หรือบุคคลที่มีเอกสารอยู่ในครอบครอง เมื่อจะศึกษาภาษา พูด 
ไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยถิ่นหรือภาษาชนกลุ่มน้อย การวิจัยภาคสนามทางภาษาศาสตร์ต้องใช้เวลา และ
เสียค่าใช้จ่ายสูง ก่อนเริ่มการวิจัย ผู้วิจัยจึงควรรู้วิธีและกลยุทธ์ของการเก็บข้อมูลกับผู้บอกภาษา และ
มีวัตถุประสงค์ในการเก็บข้อมูลภาคสนามอย่างชัดเจน 

๑. วัตถุประสงค์ของการเก็บข้อมูลภาคสนาม มีหลายลักษณะและเป็นเครื่องก าหนด
วิธีการเก็บข้อมูลและปริมาณข้อมูล ธีรพันธ์ ล.ทองค า ได้กล่าวถึงวัตถุประสงค์ในการเก็บข้อมูลไว้ 
ดังนี้๑๑ 

 ๑.๑ เพ่ือการส ารวจทางภาษาศาสตร์ เป็นการศึกษาข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับภาษา เช่น 
ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีภาษาอะไรบ้าง ก่อนการเก็บข้อมูลจึงต้องสร้างแบบสอบถาม เพ่ือ
ใช้สัมภาษณ์ ผู้บอกภาษา 

 ๑.๒ เพ่ือศึกษาลักษณะโครงสร้างของภาษา เช่น เพ่ือวิเคราะห์โครงสร้างทางเสียงและ 
ไวยากรณ์ ผู้วิจัยต้องเก็บข้อมูลเป็นเวลานาน เพราะศึกษากว้างและอาจต้องฝึกพูดภาษานั้น ๆ ด้วย 

 ๑.๓ เพ่ือพิสูจน์สมมติฐานบางประการ เช่น ตั้งสมมติฐานไว้ว่า “ภาษาไทยโย้ย มี
พยัญชนะกักครบทั้ ง ๔ ชุด คือ P T , ph th, b d และ ? b ? d จะไม่มีความแตกต่างทางด้าน
วรรณยุกต์ (tones)” ผู้วิจัยต้องเก็บข้อมูลภาคสนามภาษาในตระกูลไท เพ่ือใช้ประกอบข้อมูลเอกสาร 
ข้อมูล ดังกล่าวจะช่วยให้ผู้วิจัยเห็นภาพรวมของค าตอบ ซึ่งจะน ามาพิสูจน์สมมติฐาน 

 ๑.๔ เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมหรือภาษากับวัฒนธรรม เช่น การ
วิเคราะห์ค าเรียกญาติในภาษามลาบรี (ผีตองเหลือง) ค าบอกสีในภาษาแอสเลียน (ซาไก) ต้องใช้วิธี 
เก็บข้อมูลทางชาติพันธุ์วิทยา 

 ๑.๕ เพ่ือจัดท าพจนานุกรม อาจจัดท าพจนานุกรม ๒ – ๓ ภาษา ถ้าภาษานั้น ๆ ยังไม่
มีระบบการเขียน ผู้วิจัยต้องเก็บข้อมูลทางภาษาเพ่ือสร้างระบบการเขียนก่อน แล้วจึงรวบรวมค าศัพท์ 
เพ่ือจัดท าคลังศัพท์ นอกจากสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา โดยการถามเป็นค า ๆ แล้ว ต้องรวบรวมข้อมูล 

                                           
๑๑ ธีระพันธ์ ล.ทองค า, วิจัยภาคสนามทางภาษาศาสตร์, (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

๒๕๒๙), หน้า ๘๙. 



๓๑ 

 
ประเภทเพลงพ้ืนบ้าน นิทาน ต านาน และประวัติศาสตร์ด้วย เพราะข้อมูลประเภทนี้จะมีค าศัพท์ 
เฉพาะ ค าสันธาน ค าบุพบท ค าช่วยกริยา และค าลงท้าย ช่วยให้ข้อมูลสมบูรณ์ข้ึน 

 ๑.๖ เพ่ือสร้างแบบเรียนเบื้องต้นส าหรับสอนการอ่านการเขียน และการแปล ส่วน
ใหญ่เป็นงานของมิชชั่นนารี ที่เก็บข้อมูลภาษาของกลุ่มชนที่มีแต่ภาษาพูด มาสร้างระบบการเขียน 
เพ่ือจดบันทึกภาษานั้น แล้วจึงสอนระบบการเขียนให้เจ้าของภาษา สร้างแบบเรียนเบื้องต้น แปล
คัมภีร์ และนิทานเก่ียวกับศาสนา 

๒.๓ แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

นับตั้งแต่รัฐบาลได้มีแผนพัฒนาเศรษฐกิจแห่งชาติ ฉบับที่ ๑ และแผนพัฒนาเศรษฐกิจ 
และสังคมแห่งชาติ ตั้งแต่ฉบับที่ ๒ จนถึงปัจจุบันเป็นแผนพัฒนาประเทศ ฉบับที่ ๑๐ นั้น รัฐบาลได้ 
พยายามด าเนินการตามแผนพัฒนาฉบับต่างๆ ไปได้ในระดับหนึ่ง ชุมชนหลายแห่งสามารถบรรลุ ตาม
เป้าหมายของแผนพัฒนาประเทศได้ แต่ชุมชนบางแห่งได้สามารถพัฒนาตามแผนการพัฒนา ประเทศ
ไทยจึงเกิดช่องว่างระหว่างชุมชนต่างๆ ท าให้ชุมชนเหล่านั้นถูกรัฐบาลมองว่าเป็นชุมชนที่ ล้าหลังหรือ
ล้าสมัย เมื่อพิจารณาถึงวิถีชีวิตของประชาชนในชุมชนย่อมจะเห็นว่าประชาชนมีชีวิต ความเป็นอยู่ที่ดี
ขึ้น มีเครื่องใช้ต่างๆ ที่จะอ านวยความสะดวกในระดับครอบครัวและชีวิตความ เป็นอยู่มีความ
เหมาะสมมากขึ้นกว่าเดิม เพ่ือเปรียบเทียบกับวิถีชีวิตในอดีต อย่างไรก็ตามก็ยังมีบาง ชุมชนที่วิถีชีวิต
ของประชาชนมีวิถีการด ารงชีวิตที่ไม่ดีนัก เป็นกลุ่มคนที่ด้อยโอกาสทางสังคม เกิดขึ้นตลอดระยะเวลา
ของการวางแผนพัฒนาประเทศที่ผ่านมา  

วิถีชีวิตของประชาชนในชุมชนต่างๆ ในประเทศไทยย่อมจะมีประวัติความเป็นมาที่
แตกต่างกัน ทั้งนี้เนื่องจากประวัติความเป็นมาที่แตกต่างกัน ทั้งนี้เนื่องจากประวัติศาสตร์ของชาติไทย
ในแต่ละภาคแต่ละท้องถิ่นมีประวัติความเป็นมาที่หลากหลาย กล่าวคือ ในอดีตรัฐชาติ ประกอบด้วย
การรวมตัวกันของอ านาจรัฐที่สามารถครอบคลุมเมืองต่างๆ โดยแต่ละเมืองยังมีเจ้า เมืองหรือ
ผู้ปกครองตนเอง แต่เมืองเหล่านั้นจะต้องขึ้นกับนครหลวง การปกครองเช่นนี้สามารถกล่าว ได้ว่ามี
ความหลากหลายในแต่ละภูมิภาคและท้องถิ่น ตัวอย่างเช่น วิถีชีวิตของประชาชนในภาคตะวันออก-
เฉียงเหนือในอดีต ก่อนที่อาณาจักรล้านช้างจะมีอ านาจ ในบริเวณภาค ตะวันออกเฉีย งเหนือนี้มี
หลักฐานที่มีคนอยู่อาศัยก่อนประวัติศาสตร์คือวัฒนธรรมเจนละ วัฒนธรรม ทวาราวดี และวัฒนธรรม
ของเขมรพระนครได้มีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตความเป็นอยู่ไม่น้อย และอิทธิพล ของอาณาจักรล้านช้างที่มี
อิทธิพลต่อภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน  ส าหรับวิถีชีวิตของประชาชนในภาคอ่ืนก็เช่นเดียวกัน
กล่าวคือ แต่ละภาคประกอบขึ้นด้วยกลุ่มชนที่อยู่ในท้องถิ่นเดิมและกลุ่มชนที่มาจากสถานที่อ่ืนๆ ซึ่งท า



๓๒ 

 
ให้เห็นว่าวิถีชีวิตของประชาชนในแต่ละท้องถิ่น แต่ละภาคย่อมมีความหลายหลายทาง วัฒนธรรมไม่
มากก็น้อย  

เพ่ือที่จะได้เข้าใจแนวความคิดของความหลากหลายทางวัฒนธรรมให้ลึกซึ่งดีขึ้น เรา 
อาจจะกล่าวว่ามีนักวิชาการกล่าวถึงความหมายของความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยเราอาจจะ 
แยกพิจารณาดังต่อไปนี้ “ความหลากหลาย” และ “วัฒนธรรม” ความหลากหลาย คือ ความแตกต่าง 
ความมีหลายสิ่งหลายอย่าง หรือความไม่คล้ายคลึงกัน หรือความเป็นพหุลักษณ์ หรือความเป็นพหุ 
นิยม ส่วนค าว่า วัฒนธรรม ในทรรศนะนักวิชาการย่อมจะแตกต่างกันไป ตัวอย่าง เช่น วัฒนธรรม 
หมายถึงองค์รวมของวิธีคิด คุณค่า และอุดมการณ์ของสังคมที่มนุษย์สร้างและสะสมขึ้นมาใน 
ความหมายพยายามที่จะแสดงออกถึงจิตวิญญาณของความเป็นมนุษย์ และการปรับตั วกับระบบ 
ความสัมพันธ์ทางสังคมและธรรมชาติ ภายใต้เงื่อนไขและบริบทที่แตกต่างกัน๑๒  และวัฒนธรรม
หมายถึงวิถีแห่งการด ารงชีพที่มนุษย์สร้างขึ้น ตามที่มนุษย์มี ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ 
มนุษย์กับสังคม และมนุษย์กับสิ่งแวดล้อม ซึ่งเป็นทั้งระบบ ความรู้ ความคิด หรือความเชื่อจนมีการ
ยอมรับปฏิบัติกันมา เป็นวิธีการหรือแบบแผน และมีการ อบรมและถ่ายทอดไปสู่สมาชิกรุ่นต่อมา 
ตลอดจนมีการเปลี่ยนแปลงให้เข้ากับสภาพสิ่งแวดล้อม ของมนุษย์๑๓ ได้กล่าวถึงวัฒนธรรมใน ลักษณะ
ศิลปวัฒนธรรม ซึ่งมีลักษณะหยุดนิ่งขาดความสัมพันธ์กับกลุ่มชนผู้สร้างสรรค์ วัฒนธรรม ซึ่งมักมีการ
พัฒนาการเคลื่อนไหวอยู่ตลอดเวลาและในลักษณะสังคมวัฒนธรรมหรือชีวิตวัฒนธรรม ซึ่งวัฒนธรรม
ของกลุ่มชนที่ต้องปรับเปลี่ยนตามสภาวะแวดล้อมตลอดเวลา  

ดังนั้น ความหลากหลายทางวัฒนธรรม หมายถึง ความหลากหลายของชีวิตวัฒนธรรม 
หรือความหลากหลายของระบบคิด ระบบภูมิปัญญา และระบบอ านาจของกลุ่มชนในสังคม หรือ 
ความหลายหลายของแบบแผนการด ารงชีวิตนั้นเอง ถ้าหากจะแยกแยะตามมิติการมอง เราสามารถ
เข้าใจความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้หลายมิติของการด ารงชีวิตของมนุษย์ในสังคม กล่าวคือ มิติ
ทาง ประชากร มองถึง ชนกลุ่มน้อย กลุ่มชาติพันธุ์ และองค์ประกอบของประชากรในสังคมที่มีความ 
แตกต่างกัน มิติทางโครงสร้างทางสังคมหรือชุมชน จะมีมุมมองของความหลากหลายในด้าน 
สถานภาพ บทบาท ค่านิยม บรรทัดฐาน การวัดช่วงชั้นทางสังคม และสถาบันทางสังคม เป็นต้น 

                                           
๑๒ อานันท์ กาญจนพันธุ์, “แนวความคิดและวิธีการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในมิติทางวัฒนธรรม”, 

บทความ, เสนอในการประชุมประจ าปีของสมาคมประวัติศาสตร์แห่งประเทศไทย, ๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๓๘.  
๑๓ สมศักดิ์ ศรีสันติสุข, การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม: แนวทางศึกษาวิเคราะห์ และ

วางแผน, (ขอนแก่น: คลังนานาวิทยา, ๒๕๓๖), หน้า ๑๒๓. 
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นอกจากนี้  ความหลากหลายทางวัฒนธรรมอาจจะมีมิติที่ เน้นเฉพาะในสถาบันหนึ่ง เช่น ความ 
หลากหลายของการประกอบอาชีพ ความหลากหลายของระบบความเชื่อ เป็นต้น ตลอดจนมิติทาง 
ทรัพยากรสิ่งแวดล้อมตามธรรมชาติ ซึ่งมีความหลากหลายในแต่ละชุมชน เราอาจจะกล่าวสรูปได้ว่า 
ความหลากหลายทางวัฒนธรรมก็คือ ในวัฒนธรรมหนึ่งๆ ย่อมมีความหลากหลายในความ หลากหลาย
อาจมีมุมมองในวิถีชีวิตที่แตกต่างกันไป 

การที่ประเทศไทยมีแผนการพัฒนาประเทศมาได้หลายฉบับ โดยแผนการพัฒนา ประเทศ
ส่วนใหญ่มีแผนงานและโครงการต่างๆ ในลักษณะเป็นนโยบายเบื้องบนลงสู่เบื้องล่าง ท าให้แผนงาน
และโครงการต่างๆ ไม่ได้สนองกับความต้องการของประชาชนในวิถีชีวิตที่มีความ หลากหลายทาง
วัฒนธรรม แม้ว่าในแผนพัฒนาประเทศฉบับที่ ๘ จะเน้นการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ โดยให้ประชาชน
มีส่วนร่วมในการเสนอแผนงานและโครงการต่างๆ ในลักษณะที่เป็นนโยบายเบื้อง ล่างสู่เบื้องบนก็ตาม 
แต่ระบบคิดของผู้บริหารระดับนโยบายยังไม่ปรับเปลี่ยนกระบวนทัศน์การ พัฒนา จึงท าให้แผนการ
พัฒนาประเทศที่ผ่านมาไม่ค่อยประสบความส าเร็จ ความเหลื่อมล้ าทางสังคม ระหว่างคนรวยและคน
จนมีมากขึ้น รวมทั้งการที่ประเทศมีนโยบายระบบเศรษฐกิจเสรี โดย ไม่ได้เข้าใจและไม่เห็น
ความส าคัญของวิถีชีวิตของประชาชนที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ท าให้การพัฒนาความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมถูกละเลย จนประเทศเข้าไปสู่ระบบเศรษฐกิจโลก จนเกิดภาวะวิกฤติ
เศรษฐกิจเกิดขึ้นในปี  พ.ศ. ๒๕๔๐ จนถึงปัจจุบัน  

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดงให้เห็นถึงความเป็น ลักษณะเฉพาะ
หรือความเป็นอัตลักษณ์ของแต่ละชุมชน ปัญหาและความต้องการในแต่ละชุมชน ย่อมแตกต่างกันไป 
การช่วยเหลือหรือชุมชนต้องการพ่ึงพาตนเองย่อมแตกต่างกัน ไม่เหมือนกัน ทั้งหมดอาจจะมีลักษณะ
ทั่วๆ ไปในสถาบันทางสังคมที่มีความคล้ายคลึงกัน แต่ความมีชีวิตทางวัฒนธรรมในสถาบันต่างๆ ย่อม
แตกต่างกันไป เช่น ในแต่ละชุมชนย่อมจะมีสถาบันต่างๆ ซึ่งมี ความสัมพันธ์ระหว่างกัน แต่บริบท
เนื้อหาของการคงอยู่ การปรับตัว และการเปลี่ยนแปลงในแต่ละ สถาบันแตกต่างกันไป ซึ่งไม่
เหมือนกัน ดังนั้นแสดงให้เห็นว่าความหลากหลายทางวัฒนธรรม มี ความส าคัญอย่างมากในงาน
พัฒนา ดังจะเห็นว่าผลกระทบของการพัฒนาประเทศโดยไม่ได้ค านึงถึง การพัฒนาที่ต้องมีความ
แตกต่างกันตามความหลากหลายทางวัฒนธรรมจึงท าให้เกิดช่องว่างของ การพัฒนา หรือเกิดผล
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กระทบในการพัฒนาประเทศที่ท าให้บางชุมชนไม่ได้มีชีวิตความเป็นอยู่ที่ เหมาะสม ตามเป้าหมายของ
แผนพัฒนาประเทศ๑๔   

การวิจัยคือกระบวนการหาองค์ความรู้โดยมีวิธีการวิจัยในแต่ละสาขาที่ยอมรับกัน บาง
ท่านกล่าวถึงการวิจัย คือกระบวนการเรียนรู้ที่ชุมชนได้รับความรู้ต่างๆ เพ่ือน าไปประยุกต์ใช้ในการ 
พัฒนาท้องถิ่นต่อไป ในความเป็นจริงกระบวนการวิจัยมีขั้นตอนต่างๆ ซึ่งเป็นไปตามหลัก วิทยาศาสตร์ 
แต่กระบวนการวิจัยความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นอีกมิติหนึ่งที่ไม่ได้เป็นไปตาม หลักการ
สังเกตการณ์ การพิสูจน์ และการสร้างองค์ความรู้ใหม่ตามแนวทางวิทยาศาสตร์ แต่เป็นมิติ ของการ
เข้าถึงบริบทแหล่งความรู้ในสาระที่มีวิธีการต่างๆ หลากหลายตามความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
เช่น การวิจัยทางความหลากหลายทางวัฒนธรรมอาจจะใช้เทคนิคการวิจัยเชิงปริมาณ และเชิง
คุณภาพผสมผสานหรืออย่างใดอย่างหนึ่ง แต่การวิจัยลักษณะนี้มักเป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ มี 
ข้อสังเกตว่าไม่ว่าการวิจัยจะเป็นเชิงปริมาณหรือคุณภาพ ต่างก็มีข้อสมมุติต่างๆ จึงต้องพิจารณา
คุณสมบัติของข้อมูลว่าข้อมูลใดบ้างที่สามารถท าวิจัยเชิงปริมาณหรือคุณภาพ๑๕  

การวิจัยความหลากหลายทางวัฒนธรรมมีความจ าเป็นอย่างมากเพราะการวิจัยความ 
หลากหลายทางวัฒนธรรมยังมีจ านวนน้อย ถ้าหากเราจะมีมิติการศึกษาว่าแต่ละชุมชนมีลักษณะ 
เอกลักษณ์หรืออัตลักษณ์ที่แตกต่างกัน จึงจ าเป็นต้องมีการวิจัยความหลากหลายทางวัฒนธรรม เพ่ือ 
จะได้เข้าใจบริบทเนื้อหาทางวัฒนธรรมอย่างลึกซ่ึง เนื่องจากปัญหาและความต้องการแตกต่างกัน  

การที่ประเทศไทยด าเนินการพัฒนาประเทศตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม แห่งชาติ
เรื่อยมา และการติดต่อพ่ึงพากับระบบโลก ตลอดจนกระแสของโลกาภิวัฒน์ได้เข้ามาสู่ ประเทศไทย
โดยมีอิทธิพลต่อระดับชาติระดับชุมชน ระดับครัวเรือน และระดับปัจเจกบุคคลเป็น อย่างมาก จน
กล่าวได้ว่า สังคมในทุกระดับจนถึงปัจเจกบุคคลได้รับผลของการพัฒนาของประเทศ จนเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรม อย่างต่อเนื่องเรื่อยมา และเป็น ที่ยอมรับ
ว่า ภาวะการปรับตัวหรือพลวัตการปรับตัวของความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้เกิดขึ้น ในทุกระดับ
ตั้งแต่สังคม ชุมชนครัวเรือน และปัจเจกบุคคลตลอดมา ผลของการปรับตัวตามพลวัต การ

                                           
๑๔ สมศักดิ์ ศรีสันติสุข, สังคมและวัฒนธรรมไทย: ลักษณะการเปลี่ยนแปลงและวิทยาการวิจัย, 

(ขอนแก่น: ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น, 
๒๕๔๓), หน้า ๒๙.   

๑๕ สมศักดิ์ ศรีสันติสุข, “หลักการวิจัยเชิงคุณภาพกับชุมชนชนชาติพันธุ์”, วารสารภาษาและ 
วัฒนธรรม, ปีที่ ๑๕ เล่มที่ ๒, ๔-๑๓, (มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ๒๕๓๙): ๘. 



๓๕ 

 
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น ท าให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของบางชุมชนมีการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ เหมาะสม
ตรงตามเป้าหมายหลักของการพัฒนาประเทศในขณะเดียวกันก็มีบางชุมชนที่พร้อมจะ ปรับเปลี่ยนวิถี
ชีวิตตามเป้าหมายของการพัฒนา และยังมีบางชุมชนที่ยังมีภาวะของความคงที่และยัง ยืนหยัดของ
การไม่เปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต หรือค่อยๆ เปลี่ยนแปลงไปตามหลักวิวัฒนาการ เช่น ตัวอย่างของชุมชนใน
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จะพบปัญหาของชุมชนที่ไม่ได้อยู่ในเกณฑ์ดัชนีชี้ วัดความจ าเป็นขั้นพ้ืนฐาน
อยู่จ านวนหนึ่ง  

นอกจากการเกิดภาวะของพลวัตของการปรับตัวของความหลากหลายทางวัฒนธรรมแล้ว 
ยังเกิดกระแสของท้องถิ่นนิยมเกิดขึ้น โดยมีความเชื่อว่า การพัฒนาประเทศที่ผ่านมาไม่ได้ ค านึงถึง
แก่นแท้หรือรากฐานทางวัฒนธรรมของคนท้องถิ่นนิยมให้มากขึ้น หากการพัฒนามุ่งไปสู่ กระแสของ
โลกาภิวัฒน์แต่เพียงอย่างเดียวก็ย่อมจะท าให้เกิดความไม่สมดุลของการพัฒนาประเทศ ประเทศ
ละเลยภูมิปัญญาท้องถิ่นในอดีต มุ่งแต่การพัฒนาทางด้านวัตถุ ขาดการพัฒนาทางด้านจิตใจ ย่อมจะ
เกิดผลกระทบของการพัฒนาประเทศ กลายเป็นปัญหาต่าง ๆ ตามมา เช่น ปัญหาการย้ายถิ่น ปัญหา
ความยากจน ปัญหาสิ่งแวดล้อมเสื่อมโทรม ปัญหายาเสพติด และปัญหาอ่ืน ๆ๑๖  

เนื่องจากความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นแนวความคิดที่เกิดขึ้นและยอมรับในหมู่
นักวิชาการข้าราชการ และนักปฏิบัติงานพัฒนาชุมชนมากขึ้นเรื่อยๆ ในระยะ ๑๐ ปี ที่ผ่านมาจนถึง 
ปัจจุบัน เราอาจจะกล่าวได้ว่าแนวทางการวิจัยที่แท้จริงเพ่ือการศึกษาความหลากหลายทางวัฒนธรรม
อย่างลึกซ่ึงยิ่งขึ้นนั้น การที่จะสร้างพรมแดนแห่งความรู้ความหลากหลายทางวัฒนธรรม นั้น จะต้องมี
แนวความคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม กล่าวคือ จะต้องสามารถน าแนวความคิดและ
ทฤษฎีทางสังคมศาสตร์โดยเฉพาะทางสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาไปวิเคราะห์ ปรากฏการณ์ความ
หลากหลายทางวัฒนธรรมได้ จึงจะสามารถพัฒนาและสร้างสังคมแห่งความรู้ ด้านความหลากหลาย
ทางวัฒนธรรม ซึ่งจะมีประโยชน์ในการประยุกต์ใช้และแก้ปัญหาในด้านการ พัฒนาในระดับชาติ 
ระดับชุมชน ระดับครัวเรือน และระดับปัจเจกบุคคลได้อย่างแท้จริง  

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมเป็นประเด็นที่ส าคัญของการวิจัยในยุคการพัฒนา
ทรัพยากรมนุษย์และสิ่งแวดล้อม โดยจะเห็นได้ว่า นักวิชาการทางสังคมศาสตร์โดยเฉพาะนักสังคม 
วิทยาและมานุษยวิทยามีความสนใจปรากฏการณ์ทางความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่เกิดขึ้น 

                                           
๑๖ สมศักดิ์ ศรีสันติสุข, สังคมและวัฒนธรรมไทย: ลักษณะการเปลี่ยนแปลงและวิทยาการวิจัย, 

(ขอนแก่น: ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น, 
๒๕๔๓), หน้า ๒๙.   



๓๖ 

 
ความหมายที่เกี่ยวข้องกับความเป็นพหุลักษณ์ทางวัฒนธรรม และผลกระทบของการพัฒนาประเทศ ที่
มีต่อความหลากหลายทางวัฒนธรรม ดังนั้นการวิจัยซึ่งเป็นกระบวนการเรียนและพัฒนาองค์ ความรู้จึง
มีความส าคัญที่สุดที่จะเข้าใจความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่แท้จริง ทั้งนี้ท าให้เห็นผล สะท้อนของ
การพัฒนาที่เห็นพลวัตของการปรับตัวของความหลากหลายทางวัฒนธรรมตลอดจน เมื่อมีผลงานวิจัย
แล้ว ต้องส่งเสริมให้คนในชุมชนน าองค์ความรู้ไปสู่การปฏิบัติเพ่ือการพัฒนาชุมชน ต่อไป อย่างไรก็
ตามความคาดหวังของการวิจัยอนาคตที่เกี่ยวข้องกับความหลากหลายทาง วัฒนธรรมยังต้องด าเนิน
ต่อไป จนกระท่ังปัญหาของการพัฒนาจะค่อยๆหมดหรือลดน้อยลงในที่สุด 

๒.๔  แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 

ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสารของมนุษย์ มนุษย์ติดต่อกันได้ เข้าใจกันได้ก็ด้วย
อาศัยภาษาเป็นเครื่องช่วยที่ดีที่สุด เป็นสิ่งช่วยยึดให้มนุษย์มีความผูกพันต่อกัน เนื่องจากแต่ละภาษา 
ต่างก็มีระเบียบแบบแผนของตน ซึ่งเป็นที่ตกลงกันในแต่ละชาติแต่ละกลุ่มชน การพูดภาษาเดียวกัน 
จึงเป็นสิ่งที่ท าให้คนรู้สึกว่าเป็นพวกเดียวกัน มีความผูกพันต่อกันในฐานะที่ เป็นชาติเดียวกัน 
ขณะเดียวกัน ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของมนุษย์ และเป็นเครื่องแสดงให้เห็นวัฒนธรรม ส่วน 
อ่ืนๆ ของมนุษย์ด้วย เราจึงสามารถศึกษาวัฒนธรรมตลอดจนเอกลักษณ์ของชนชาติต่างๆ ได้จาก 
ศึกษาภาษาของชนชาตินั้นๆ โดยภาษาศาสตร์ มีระบบกฎเกณฑ์ ผู้ใช้ภาษาต้องรักษากฎเกณฑ์ใน 
ภาษาไว้ด้วย อย่างไรก็ตาม กฎเกณฑ์ในภาษานั้นไม่ตายตัวเหมือนกฎวิทยาศาสตร์ แต่มีการ 
เปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติของภาษา เพราะเป็นสิ่งที่มนุษย์ตั้งขึ้น จึงเปลี่ยนแปลงไปตามกาลสมัย
ตามความเห็นชอบของส่วนรวม ภาษาเป็นศิลปะ มีความงดงามในกระบวนการใช้ภาษา กระบวนการ
ใช้ภาษานั้น มีระดับและลีลา ขึ้นอยู่กับปัจจัยต่างๆ หลายด้าน เช่น บุคคล กาลเทศะ ประเภทของเรื่อง 
การที่จะอธิบายถึงความหลากหลายทางภาษาต่างๆ จะต้องมีความเข้าใจทฤษฎีทาง ภาษาศาสตร์ 

๒.๔.๑ ความรู้พื้นฐานทางด้านภาษาและภาษาศาสตร์ 

ภาษาศาสตร์เป็นวิชาที่ว่าด้วยรายละเอียดของภาษา โดยอาศัยข้อมูลจากค าพูดที่เราใช้ 
พูดกัน ลักษณะเด่นของภาษาศาสตร์คือการพิจารณาข้อมูลที่ได้มาอย่างมีเหตุผล ไม่น าตนเองเข้าไป 
เกี่ยวพัน แต่อาศัยวิธีการทางวิทยาศาสตร์เป็นหลัก ส่วนประกอบที่ส าคัญของภาษาคือ วิ ชาสรวิทยา 
(Phonetics) และวิชาภาษาศาสตร์ (Linguistics) ซึ่งทั้งสองรวมกันเรียกว่า สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
(Linguistic Science) 

ภาษาในทัศนะของนักภาษาศาสตร์ ได้ให้ความหมายไว้มากมาย ดังนี้ 
(๑)  ภาษา คือระบบการสื่อสารด้วยสัญลักษณ์ในการออกเสียงและระบบไวยากรณ์ ซึ่งจะ

ไมม่ีเหตุผล (Arbitrary) เช่น ค าว่า “ต้นไม้” อาจจะออกเสียงแตกต่างกัน เช่น 



๓๗ 

 
 Kannada    :    Tara 
 English      :     Tree 
 ไทย           :     ต้นไม้ 

 ซึ่งเสียงของค าเหล่านี้ ไม่สามารถบอกเหตุผลได้ว่าท าไมจึงเรียกอย่างนี้ ทั้งที่เป็นสิ่ง 
เดียวกันแต่เสียงเรียกแตกต่างกัน  

(๒)  ภาษา เป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงได้ โดยธรรมชาติของภาษาสามารถเปลี่ยนแปลงได้ โดย
ไม่มีข้อก าหนด ซึ่งอาจจะมีสาเหตุมาจาก สภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสังคม เป็น ต้น  

(๓)  ภาษา เป็นสิ่งที่สามารถคิดค้นข้ึนมาใหม่ได้ มนุษย์สามารถคิดค้นประโยคใหม่ ๆ ได้
อย่างไม่มีที่สิ้นสุด แม้แต่เด็กก็สามารถแต่งประโยคใหม่ ๆ ได้ทั้งท่ียังไม่เคยพบในประสบการณ์ ของ
ตนเอง  

(๔)  ภาษาเป็นเรื่องของมนุษย์เท่านั้น ส่วนการสื่อสารของสัตว์เช่น การส่งสัญญานของ 
ปลาโลมา การส่งเสียงร้องของลิงเมื่อพบอาหาร หรือการส่งสัญญาณอันตรายหรือการพบแหล่ง อาหาร
ของผึ้ง ไม่จัดว่าเป็นภาษา  

(๕)  ภาษามิได้เกิดจากสัญชาตญาณของมนุษย์ แต่เกิดจากการเรียนรู้ เพราะการเรียนรู้ 
ภาษาเป็นสัญชาตญาณของมนุษย์ เช่นเด็กไม่ว่าจะไปเกิดในสังคมใด ก็จะเรียนรู้การใช้ภาษาของสังคม 
นั้น  

(๖)  ภาษาเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งซึ่งเป็นที่ยอมรับของทุกคนในสังคมนั้นยอมรับและ ใช้
เป็นเครื่องมือในการสื่อสารในสังคมของตน และถ่ายทอดไปสู่ลูกหลาน 

นักภาษาศาสตร์ได้ให้ค าก าจัดความ ภาษา ไว้มากมาย เช่น Edward Spair (Language: 
1921) ได้ให้ค าก าจัดความว่า “ภาษาคือ เรื่องของมนุษย์เท่านั้นและเป็นสิ่งที่มิได้เกิดจากสัญชาติญาณ 
ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสารความคิด อารมณ์ และความปรารถนา โดยใช้สัญลักษณ์ที่มี ระบบ
และเกิดขึ้นโดยการไต่ตรองเสียก่อน สัญลักษณ์ต่าง ๆ เหล่านี้จะต้องเกิดจากอวัยวะในการ ออกเสียง 
และจะต้องเป็นสิ่งที่ได้ยินได้ด้วย (Language is a purely human and non-instinctive method 
of communicating idea, emotion and desires by means of a system of voluntarily 
production symbols.)  

John P. Hughee (The Science of Language : 1962) ได้ให้ค าจ ากัดความของภาษา
ว่า “ภาษาคือระบบสัญลักษณ์ที่ไม่สามารถให้เหตุผลและคาดการณ์ได้ ซึ่งมนุษย์จะใช้สื่อสารความคิด 
จากคน ๆ นึ่งไปยังผู้อื่น”  



๓๘ 

 
Beranrd Bloch และ George L.Trager (1942) ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “ภาษา 

คือระบบสัญลักษณ์ซึ่งแทนด้วยเสียงพูด สัญลักษณ์เหล่านี้ก าหนดขึ้นอย่างไม่มีกฎเกณฑ์หรือเหตุผล 
และสังคมของมนุษย์ก็ติดต่อกันด้วยระบบนี้  (A Language is a system of arbitrary vocal 
symbols by means of which a social group cooperates)  

Hall (1969) ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “Language is the institution whereby 
humans communicate and interact with each other by means of habitually used oral-
auditory arbitrary symbols.  

Noam Chomsky ๑๗ ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “ A language is a set (finite or 
infinite) or sentences, each finite in length and constructed out of a finite set of 
element.  

Wardaugh (1972) ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “A language is a system of 
arbitrary vocal symbols used for human communication.”  

Derbyshire (1967) ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “Language is undoubtedly a 
kind of means of communication among human beings. It consists primarily of vocal 
sounds. It is articulatory, systematic, symbolic and arbitrary.”  

Lyons๑๘ ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “ Language are principal systems of 
communication used by particular groups of human beings within the particular 
society (linguistic community) of which they are member.”  

Encyclopaedia Britannica. (1976) ได้ให้ค าก าจัดความของภาษาว่า “ Language is 
system of conventional spoken or written symbols by means of which human beings, 
as members of a social group and participants in its culture, communicate.” 

นักภาษาศาสตร์ ถือว่า ภาษาคือ ภาษาพูดเท่านั้น ส่วนภาษาเขียนถือว่าเป็นผลที่ได้จาก 
ภาษาพูด เป็นสิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์ขึ้นเพ่ือใช้บันทึกภาษาพูด ภาษาพูดถือว่ามาก่อนภาษาเขียน เพราะ 
ภาษาเขียนนั้น ก่อนที่เขียนให้เป็นสัญลักษณ์ได้ต้องมีการคิดเรียบเรียงก่อนจึงจะเขียนได้ บางสังคม จึง
มีภาษาเขียนใช้ บางสังคมไม่มี ในสังคมที่ยังไม่เจริญจะไม่มีภาษาเขียนแต่จะใช้ภาษาพูดในการ สื่อ

                                           
๑๗ Noam Chomsky, Systactic Structures, (Netherlands: 's – Gravenhage, 1957). 
๑๘ Lyons, J. (ed)., New Horizons in Linguistics, (Middlesex: Penguin Books, 1970). 



๓๙ 

 
ความหมาย แต่ในสังคมที่เจริญแล้ว ภาษาเขียนได้กลายเป็นอุปกรณ์ส าคัญในวัฒนธรรม ความ 
แตกต่างระหว่างภาษาพูดและภาษาเขียน คือ ภาษาเขียนมีความเป็นมาตรฐาน ค าทุกค าสะกดมีความ 
แน่นอน จึงไม่ค่อยไม่การเปลี่ยนแปลง ส่วนภาษาพูดนั้นมีการเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ ในบางครั้งเป็น ผล
ท าให้ภาษาเขียนและภาษาพูดไม่ตรงกัน จึงเป็นเหตุให้เกิดภาษาวิบัติขึ้น 

ภาษาเขียนแบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ  
(๑) ภาษาเขียนแทนค า (Logographic) คือ ภาษาที่สัญลักษณ์ แต่ละตัวแทนค าเป็นค า ๆ 

เช่น ภาษาจีน  
(๒) ภาษาเขียนแทนพยางค์ (Syllabic) คือ ภาษาที่สัญลักษณ์แต่ละตัวแทนพยางค์ ๑ 

พยางค์ เช่น ภาษาญี่ปุ่น  
(๓) ภาษาเขียนแทนเสียง (Alphabetic) คือ ภาษาที่สัญลักษณ์ ๑ ตัว ใช้แทนเสียง ๑ 

เสียง เช่น ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส เป็นต้น  

วิชาภาษาศาสตร์แบ่งออกเป็น ๒ สาขาใหญ่ คือ ภาษาศาสตร์บริสุทธิ์ (Pure Linguistics) 
และภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

๑. ภาษาศาสตร์บริสุทธิ์ (Pure Linguistics)  

 ภาษาศาสตร์บริสุทธิ์  แบ่ งออกเป็ น  ๒  สาขาย่อย คือ ภาษาศาสตร์ วรรณ า 
(Descriptive Linguistics) และภาษาศาสตร์ประวัติศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) 
รายละเอียด มี ดังนี้  

 (๑)  ภาษาศาสตร์วรรณา (Descriptive Linguistics) คือ การบรรยายถึงโครงสร้าง 
ของภาษาในแต่ละยุค เช่น Old English หรือ Modern English เป็นการศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งใน 
ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งโดยอาศัยวิธีการทางวิทยาศาสตร์ โดยการศึกษาในแนวนี้มุ่งศึกษาลักษณะ 
โครงสร้างของภาษาเป็นส าคัญ คือ ศึกษาโครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง (Phonology) ศึกษา 
โครงสร้างทางค าหรือระบบค า (Morphology) และศึกษาระบบกลุ่มค า (Syntax) ซึ่งการศึกษา 
ทั้งหมดยังแบ่งย่อยได้อีก คือ  

  ๑.๑) สรวิทยา  (Phonology)  ประกอบด้วย  สัทศาสตร์  (Phonetics)  เป็น 
วิชาที่ว่าด้วยเรื่องสียง (Phone) โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น 

       สรีรสัทศาสตร์ (Articulatory Phonetics) เป็นการศึกษาว่าด้วยอวัยวะที่ใช้ใน
การเปล่งเสียง นินาทสัทศาสตร์ (Acoustic Phonetics) เป็นการศึกษาเรื่องของเสียงโดยอาศัย 
เครื่องมือทางวิทยาศาสตร์  



๔๐ 

 
  สรศาสตร์ (Phonemics) เป็นการศึกษาเกี่ยวกับหน่วยเสียง (Phoneme) โดย

ศึกษาเสียงที่ได้ยินว่าเป็นหน่วยเสียงหรือเป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียงเดียวกัน  
  ๑.๒) ไวยากรณ์ (Grammar) ประกอบด้วย 
  - ระบบค า (Morphology)   เป็นการศึกษาหน่วยค าว่ามีระบบและโครงสร้าง

เป็น อย่างไร 
  - ระบบกลุ่มค า (Syntax) เป็นการศึกษาโครงสร้างของประโยคว่ามีระบบการ 

เรียงล าดับค าเป็นอย่างไร 
  ๑.๓) วิชาว่าด้วยความหมาย (Semantics) เป็นการศึกษาความหมายของค า

และ ความหมายของประโยค ซึ่งนับว่าเป็นเรื่องที่ยาก ดังนั้นนักภาษาศาสตร์วรรณนามัก พยายาม
หลีกเลี่ยงในการศึกษาในเรื่องนั้น 

 (๒ )  ภาษาศาสตร์ประวัติศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) คือ 
การศึกษา ถึงประวัติและวิวัฒนาการของภาษา เป็นการศึกษาภาษาในระยะเวลาที่ต่ างกัน โดยศึกษา
ในแง่วิวัฒนาการการเปลี่ยนแปลงของภาษา รวมทั้งสาเหตุและขบวนการเปลี่ยนแปลง โดย ศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงและวิวัฒนาการทั้งทางด้านเสียง ค าและประโยค ซึ่งการศึกษาประเภทนี้ มักจะศึกษาจาก
เอกสาร ถ้าหากการศึกษาภาษาในเวลาที่ต่างกันย้อนไปไกลเกินกวาเอกสารที่บันทึก ไว้ ก็ให้ศึกษาโดย
อาศัยการเปรียบเทียบ (Comparative Method) ซึ่ งเรียกการศึกษาแบบนี้  ว่า ภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) โดยมักจะศึกษาเปรียบเทียบภาษาในตระกูล เดียวกัน 

๒. ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

 การศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์เป็นการศึกษาตามความต้องการของผู้เรียน เป็น
การศึกษาเพ่ือน าผลงานทางภาษาศาสตร์มาปฏิบัติ โดยเฉพาะด้านการสอน ภาษาศาสตร์ประยุกต์จึง 
มีมากมายหลายสาขา ดังนี้  

 (๑)  ภาษาศาสตร์เชิงมานุษยวิทยา (Anthropological Linguistics) ศึกษาในส่วนที่
ภาษา เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมในสังคม  

 (๒)  จิตภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ศึกษาถึง 
พฤติกรรมทางภาษาของมนุษย์ เช่นการเรียนรู้ภาษามนุษย์นั้นท าอย่างไร  

 (๓)  สังคมภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) ศึกษาถึงหน้าที่ 
และบทบาทของภาษาในสังคม  

 (๔)  คณิตภาษาศาสตร์ (Mathemetical Linguistics) ศึกษาภาษาโดยใช้คณิตศาสตร์
เป็น เครื่องช่วย จึงมีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ (Compuration Linguistics) 
เช่น ใช้คอมพิวเตอร์ในการแปลภาษา เป็นต้น 



๔๑ 

 
๒.๔.๒ ทฤษฎีหรือแนวคิดของภาษาศาสตร์วรรณนา 

การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์วรรณามีหลายแนวคิด หรือหลายทฤษฎี ซึ่งทฤษฎีที่รู้จัก 
กันอย่างแพร่หลายได้แก่ ทฤษฎีโครงสร้าง ทฤษฎีปริวรรต ทฤษฎีไวยากรณ์การก ทฤษฎีแทกมินิก 
และทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก รายละเอียด มีดังนี้  

(๑ ) ทฤษฎี โครงสร้าง (Structural Theory) ผู้น าทฤษฎีคือ บลูม ฟิลด์  (Leonard 
Bloomfield) แนวคิดของทฤษฎีนี้คือ ภาษาเป็นวิทยาศาสตร์ การศึกษาภาษาจึงต้องศึกษาให้ 
เหมือนกับวิทยาศาสตร์แขนงอ่ืน ๆ โดยเน้นการเก็บข้อมูล โดยทฤษฎีนี้ถือว่าภาษาเป็นวัตถุท่ี สามารถ
น ามาวิเคราะห์แยกออกเป็นส่วน ๆ ได้ โดยแนวทางการศึกษาภาษาจะมี ๓ ระดับ คือ ระดับ เสียง 
ระดับค าและระดับกลุ่มค า  

(๒) ทฤษฎีปริวรรต (Transformation Theory) ผู้น าทฤษฎีนี้  คือ ชอมสกี้  (Noam 
Chomsky) แนวคิดทฤษฎีนี้คือ ภาษามี ๒ ระดับ คือ ระดับลึกและระดับผิว ภาษาระดับผิวคือภาษาที่
ใช้พูดจากัน ส่วนภาษาระดับลึกหมายถึงภาษาที่อยู่ในความคิด อยู่ในใจของผู้พูด  

(๓) ทฤษฎีไวยากรณ์การก (Case Grammar) ผู้น าทฤษฎีนี้ คือ ฟิลล์มอร์ (Charles F. 
Fillmore) ทฤษฎีนี้แตกแขนงมาจากทฤษฎีปริวรรต จึงถือว่าเป็นไวยากรณ์ปริวรรตอีกแบบหนึ่ง  

(๔) ทฤษฎีแทกมินิก (Tagmemic Theory) ผู้ริเริ่มทฤษฎีนี้คือ สถาบันภาษาศาสตร์ฤดู 
ร้อน (Summer Institute of Linguistics) ผู้น าทฤษฎีนี้คือ ไปค์ (Kenneth L. Pike) พิทท์แทน 
(Richard S. Pittman) และ เอลสัน (Benjamin F. Elson) ทฤษฎีนี้คล้ายคลึงกับทฤษฎีโครงสร้าง  

(๕) ทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก ผู้ริเริ่มทฤษฎีนี้คือ สตารอสตา (Stanley Starota) แห่ง 
มหาวิทยาลัยฮาวาย ทฤษฎีนี้ได้พยายามที่จะให้ภาษาแสดงลักษณะธรรมชาติของภาษาออกมาเองให้ 
มากที่สุด 

๒.๔.๓ อวัยวะท่ีใช้ในการออกเสียงและขบวนการออกเสียง 

เสียงพูดของมนุษย์เกิดจาก ลม ซึ่งได้จากการหายใจเข้าไปในปอดเพ่ือการด ารงชีวิตอยู่ 
แล้วปล่อยส่วนที่เหลือใช้ออกมา เป็นลมหายใจออกผ่านหลอดลมและเส้นเสียงขึ้นมานั้นเอง เมื่อ 
คนเราต้องการจะพูด สมองจะบังคับกล้ามเนื้อระหว่างซี่โครงและแผ่นกะบังลม ให้ดันลมขึ้นมาผ่าน 
เส้นเสียงช้าๆ เป็นช่วงๆ ตามความต้องการในการเปล่งเสียง ลมหายใจออกเป็นพลังส าคัญที่ท าให้ เกิด
เสียงพูด เพ่ือช่วยให้เข้าใจลักษณะของเสียงพูดได้ง่ายขึ้น จะแยกอธิบายอวัยวะที่ใช้ในการออก เสียง
และขบวนการออกเสียง ดังนี้  



๔๒ 

 

๑) อวัยวะท่ีใช้ในการออกเสียง 
อวัยวะที่ใช้ในการออกเสียง คือ อวัยวะที่มนุษย์ใช้ในการท าเสียงหรือพูดและออกเสียง ที่มี

อยู่ในภาษาของตน ในทางภาษาศาสตร์จะพิจารณาเฉพาะลักษณะที่เป็นส่วนรวมของเสียงใน ภาษา
หนึ่ง ๆ ซึ่งเป็นเสียงพูดที่สามารถอธิบายได้ด้วยหลักเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์ การศึกษาเรื่อง เสียง
จ าเป็นต้องศึกษาเกี่ยวกับหน้าที่และการท างานของอวัยวะต่าง ๆ ที่ใช้ในการออกเสียง อวัยวะที่ ส าคัญ
ในการผลิตเสียงพูดมี ๔ ส่วนโดยเรียงตามล าดับจากส่วนล่างของร่างกายข้ึนไปด้านบน ได้แก่ ปอดและ
หลอดลม (Lungs) กล่องเสียงและเส้นเสียง (Vocal Cord) เพดานอ่อน (Velum) ปากและ อวัยวะใน
ช่องปาก รายละเอียดมีดังนี้ 

(๑) ปอดและหลอดลม (Lungs) 
 หน้าที่หลักของปอดคือการหายใจ ปอดมีลักษณะเหมือนฟองน้ าประกอบด้วยถุงลม 

ขนาดเล็ก ๆ เป็นจ านวนมาก ไม่มีกล้ามเนื้อ มีเฉพาะหลอดลมฝอย ปอดตั้งอยู่ภายในช่องอก มี กระดูก
ซี่โครงหุ้มทั้งส่วนหน้าและส่วนหลัง ตอนล่างเป็นก าบังลม เสียงพยัญชนะและสียงสระใน ภาษาต่าง ๆ 
เกือบทั้งหมดเป็นเสียงที่ใช้กระแสลมออกจากปอด มีเพียงบางเสียงในบางภาษาที่ใช้ กระแสลมออก
จากอวัยวะอ่ืน ในการออกเสียงปอดท าให้เกิดลมเพ่ือใช้ในการออกเสียง โดยลมจะ เดินทางจากปอด
ขึ้นมาทางหลอดลม จากนั้นลมก็จะผ่านเข้ากล่องเสียง ซึ่งอยู่ตอนบนของหลอดลม แล้วเข้าสู่ช่องคอ
และออกไปเป็นเสียงทางช่องปากหรือช่องจมูก 

(๒) กล่องเสียงและเส้นเสียง (Vocal Cord) 
 กล่องเสียงประกอบด้วยกระดูก กระดูกอ่อนและกล้ามเนื้อ กล่องเสียงตั้งอยู่เหนือ

หลอดลม ด้านล่างของกล่องเสียง ส่วนประกอบที่ส าคัญที่สุดของกล่องเสียงคือ เส้นเสียง (Vocal 
Cords) เส้นเสียงมี ๒ เส้น มีลักษณะเป็นแผ่นบาง ๆ คล้ายปี ผีเสื้อ เส้นเสียงอยู่ในลักษณะพาดหัวตาม 
แนวนอนวางขวางอยู่ตรงกลางกล่องเสียง ปลายด้านหนึ่งเชื่อมอยู่ติดกับกระดูกอ่อนอาริดินอยด์ 
(Arytenoid) การท างานของเส้นเสียงนั้น ไม่สามารถมองเห็นการท างานจากภายนอกได้ แต่มีวิธีที่จะรู้ 
ว่าเส้นเสียงอยู่บริเวณใดได้ โดยการออกเสียง อา ...... ยาว ๆ แล้วหยุดเสียงทันที ในจังหวะที่หยุดเสียง 
จะสังเกตได้ว่ามีกล้ามเนื้อเคลื่อนไหวอยู่ในคอ การเคลื่อนไหวนั้นคือการที่เส้นเสียงเคลื่อนตัวมาปิดกัน 
สนิทเพ่ือกั้นลมนั้นเอง 

(๓) เพดานอ่อน (Velum) 
 เพดานอ่อนสามารถยกตัวขึ้นติดพนังคอจนไม่มีช่องให้ลมผ่านไปทางช่องจมูกหรือจะ

ตกลงมาตามสภาพปกติก็ได้เพ่ือให้มีช่องให้ลมผ่านออกมาทางจมูก การยกตัวขึ้นลงของเพดานอ่อน 
ท าให้เกิดเสียง ๒ ประเภท คือ เสียงนาสิก (Nasal) คือเสียงที่ลมออกทางปากและทางจมูก เช่นเสียง 
/m/และเสียงออกทางปาก (Oral) คือเสียงที่ลมออกทางปากได้อย่างเดียว 



๔๓ 

 
(๔) ปากและอวัยวะในช่องปาก 
 การท างานของอวัยวะในช่องปากจะท างานเป็นคู่เรียกว่า “ฐาน” กับ “กรณ์” ซึ่ง

รวมกันเรียกว่า “ฐานกรณ์” ฐานเป็นอวัยวะทีเคลื่อนไหวไม่ได้ ส่วนกรณ์ เป็นอวัยวะที่เคลื่อนไหวได้ 
ฐาน กรณ์ที่เกิดเสียงต่าง ๆ ในช่องปากได้ เพราะลมไปกระทบกับฐานกรณ์ และฐานกรณ์ดัดแปลงให้
เกิด เสียงต่าง ๆ อวัยวะที่ใช้ในการออกเสียงทั้งเป็น ๒ ประเภท คือ ฐานกับกรณ์ มีดังนี้ 

 -  ฐาน (Passive Articulators) ได้แก่ อวัยวะที่ไม่เคลื่อนที่ในขณะที่ออกเสียงโดยจะ
อยู่ทางบนของช่องปาก ได้แก่ ริมฝี ปากบน ฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน และลิ้นไก่ เป็น 
ต้น 

 -  กรณ์   (Active Articulators) ได้แก่ อวัยวะที่ขณะออกเสียงจะเคลื่อนไหวไป
ประชิดกับฐาน โดยจะอยู่ทางด้านล่างของช่องปาก ได้แก่ ริมฝี ปากล่าง ฟันล่าง ปลายลิ้น ลิ้นส่วน
ปลาย ลิ้น ส่วนหน้า และลิ้นส่วนหลัง เป็นต้น 

 นอกจากนี้ยังมีฐานที่เกิดของเสียงบางเสียงที่ไม่สามารถจัดเป็นฐานหรือกรณ์ได้ เพราะ
ในขณะออกเสียงจะเคลื่อนที่ด้วยกันทั้งคู่ ได้แก่ ฐานริมฝี ปาก และฐานเส้นเสียง 

 อวัยวะในช่องปากมีหลายส่วนดังนี้ 
 ๑)  ริมฝี ปาก (Lips) เป็นอวัยวะที่เคลื่อนไหวได้มาก และท าให้เสียงแตกต่างกัน

ได้มาก มี ๒ ส่วนคือ ริมฝี ปากบน และริมฝี ปากล่าง ซึ่งริมฝี ปากเป็นอวัยวะที่ท าให้เกิดเสียง เช่น 
เสียง [p] [ph] 

 ๒)  ฟัน (Teeth) ฟันเป็นอวัยวะที่ท าให้เกิดเสียงหลายอย่าง เมื่อฟันบนกดลงบนริม
ฝีปากล่าง ลมที่ผ่านออกมาโดยแรงจะลอดช่องที่พอจะผ่านได้ออกมาท าให้เกิดเป็นเสียงเสียดแทรก ที่
ฟันหรือระหว่างฟัน เช่น เสียง [f]  

 ๓)  ปุ่ม เหงือก  (Alveolar) ปุ่มเหงือกยังแบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือหลังปุ่มเหงือก 
(Post-alveolar) และส่วนที่เป็นปุ่มเหงือก (Alveolar) ปุ่มเหงือกเป็นส่วนที่นูนออกมาหลังฟันบน ถ้า
ใช้ลิ้น แตะดูจะรู้สึกว่าเป็นคลื่น ปุ่มเหงือกเป็นอวัยวะที่ให้เกิดเสียง เช่น เสียง [t] [d] [n]  

 ๔)  เพดานแข็ง (Hard Palate) เพดานแข็งหมายถึงส่วนเพดานที่โค้งเป็นกระดูกแข็ง
อยู่ต่อจากปุ่มเหงือกแบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือ เพดานแข็งส่วนหน้า (Pre-palatal) และส่วนที่เป็น
เพดาน แข็งหรือเพดานแข็งส่วนหลัง (Palate) เสียงที่เกิดที่เพดานแข็งเช่น เสียง [c] [ch]  

 ๕)  เพดานอ่อน (Velum) คือส่วนของเพดานที่อยู่ต่อจากเพดานแข็ง มีลักษณะเป็น
กระดูกอ่อนขยับขึ้นลงได้ เวลาหายใจเพดานอ่อนและลิ้นไก่จะลดระดับลงมาเปิดช่องให้ลมออมาทาง
ช่องจมูก เสียงที่เกิดท่ีเพดานอ่อนเช่นเสียง [k]  



๔๔ 

 
 ๖)  ลิ้นไก่ (Uvular) เป็นก้อนเนื้อเล็ก ๆ ปลายแหลมอยู่ที่ปลายเพดานอ่อน ตรงกลาง

สั่นรัวได้  
 ๗)  ลิ้น (Tongue) เป็นอวัยวะที่เคลื่อนไหวได้หลายทิศทาง แบ่งออกเป็น ๖ ส่วนคือ  
  −  ปลายลิ้น (Tip of the Tongue) ได้แก่บริเวณปลายสุดของลิ้น เป็นส่วนที่

สามารถเคลื่อนขึ้นไปแตะอวัยวะส่วน ๆ อื่น ๆ ภายในปากส่วนบนได้ เช่น ฟันบน ปุ่มเหงือก เพดาน
แข็ง  

  −  ลิ้นส่วนปลายหรือส่วนต่อจากลิ้นหรือสันลิ้น (Blade of the Tongue) ได้แก่
บริเวณท่ีอยู่ถัดปลายลิ้นเข้าไป ลิ้นส่วนปลายจะยกขึ้นไปใกล้กับปุ่มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่มเหงือก  

  −  ลิ้นส่วนหน้า (Front of the Tongue) คือลิ้นบริเวณท่ีอยู่ถัดสันลิ้นเข้าไป เป็น
ส่วนที่อยู่ตรงข้ามกับเพดานแข็งเม่ือวางลิ้นราบ  

  −  ลิ้นส่วนกลาง (Center of the Tongue) คือลิ้นส่วนที่ต่อจากลิ้นส่วนหน้า 
ต าแหน่งของลิ้นส่วนกลางจะอยู่ใต้เพดานแข็ง  

  −  ลิ้นส่วนหลัง (Back of the Tongue) คือลิ้นส่วนที่อยู่ถัดส่วนกลางเข้าไป เป็น
ส่วนที่อยู่ใต้เพดานอ่อน เมื่อวางลิ้นราบ  

  −  โคนลิ้น (Root of the Tongue) คือลิ้นส่วนที่อยู่ต่อจากลิ้นส่วนหลัง เป็นส่วน
ที่อยู่ตรงข้าม กับผนังคอ  

 ๘)  แผ่นเนื้อปากหลอดลม  (Epiglottis)  เป็นก้อนเนื้อเล็ก  ๆ  คล้ายลิ้นไก่อยู่ต่อจาก
โคนลิ้นลงไปในคอ มีหน้าที่ปิดช่องลมเมื่อรับประทานอาหารและเปิดช่องลมเม่ือพูด  

 ๙)  กรวยคอ (Pharynx) คือส่วนที่เป็นโพรงคอที่อยู่ถัดช่องปากลงไปถึงเส้นเสียง 
 ๑๐) เส้นเสียง (Vocal Cords) คืออวัยวะส าคัญที่ท าให้เกิดเสียงพูด วางขวางอยู่ตรง

กล่องเสียง ระหว่างเส้นเสียงจะมีช่องว่างเป็นทางให้ลมผ่านเข้าไปถึงปอดและออกจากปอด เรียกว่า 
ช่องว่างระหว่างเส้นเสียง (Glottis) เส้นเสียงทั้งสองสามารถดึงออกให้ห่างกันหรือชิดกันได้ 

๒) ฐานกรณ์การเกิดเสียง 
ฐานกรณ์การเกิดเสียง (Place of Articulation) คือต าแหน่งหรือที่เกิดของเสียง ซึ่งก็คือ

อวัยวะที่ท าหน้าที่ดัดแปลงให้เกิดเสียงต่าง ๆ โดยอวัยวะเหล่านี้จะท างานเป็นคู่ ๆ ในการออกเสียง 
โดยการที่อวัยวะส่วนที่เคลื่อนไหวได้เคลื่อนเข้าไปชิดหรือเข้าไปใกล้อวัยวะที่ไม่เคลื่อนไหวเป็นผล ให้
อากาศที่ผ่านจากปอดสู่หลอดลม ผ่านกล่องเสียงเข้าสู่ช่องปากนั้นถูกสะกัดกั้นไว้ ซึ่งก่อให้เกิด เสียง
พยัญชนะต่างๆ ทางสัทศาสตร์มีศัพท์ใช้เรียกฐานกรณ์ของเสียงโดยเฉพาะ ดังจะได้อธิบาย ต่อไปนี้
พร้อมตัวอย่างเสียงพยัญชนะ ดังนี้  



๔๕ 

 
(๑)  Bilabial (ริมฝี ปากทั้งคู่) ได้แก่เสียงที่เกิดจากริมฝี ปากทั้งสอง เป็นเสียงที่เกิดจาก

การใช้ริมฝี ปากล่างเคลื่อนไปหาริมฝี ปากบน เช่น เสียง /p /, /b /, /m/, /w/ ในค าว่า pan, ban, 
my, wing ส่วนการออกเสียงพยัญชนะ /w/ ริมฝี ปากจะห่อกลม  

(๒)  Labio-dental (ริมฝี ปากล่างกับฟันบน) ได้แก่เสียงที่ใช้ริมฝี ปากและฟัน เป็นเสียงที่
เกิดจากการยกริมฝี ปากล่างไปหาฟันบนตอนหน้า โดยริมฝี ปากล่างจะเคลื่อนขึ้นไปสัมผัสขอบฟัน 
บน เช่น เสียง /f / และ /v / ในค าว่า fun, van  

(๓)  Dental หรือ Interdental (ปลายลิ้นกับฟันบน) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ปลายลิ้น
แตะฟันบน โดยปลายลิ้นจะแตะขอบฟันบนท าให้เกิดเป็นช่องแคบ ๆ (Narrow Approximation) เช่น
เสียง  ในค าว่า thank, them  

(๔)  Alveolar (ปุ่มเหงือก) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ปลายลิ้น หรือส่วนถัดปลายลิ้นกับ
ปุ่มเหงือกหรือบริเวณใกล้กับปุ่มเหงือก เช่น เสียง /t/, /d/, /s/, /z/, /n /, /l/ ในค าว่า ten, day, 
say, zoo, name, lip  

(๕)  Post Alveolar หรือ Apico- Alveolar (หลังปุ่มเหงือก) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้
ปลายลิ้นกับปุ่มเหงือกที่ต่อกับเพดานแข็ง เช่นเสียง / r/ ในภาษาอังกฤษส าเนียงอังกฤษ (British 
English) ในค าว่า rice แต่ถ้าเป็นภาษาอังกฤษส าเนียงอเมริกัน (American English) ใช้ Apico- 
Palatal เป็นฐานกรณ์ในการออกเสียง  

(๖)  Retroflex (ส่วนหน้าเพดานแข็ง) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ปลายลิ้นกับส่วนปลาย
สุดของปุ่มเหงือกที่ต่อกับเพดานแข็ง เช่น เสียง /r / ในภาษาอังกฤษส าเนียงอเมริกัน (American 
English) 

(๗)  Palato – Alveolar (เพดานแข็งกับปุ่มเหงือก) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ส่วนถัด
จากปลายลิ้น หรือใบลิ้นกับส่วนปลายสุดของปุ่มเหงือกที่ต่อกับเพดานแข็ง เช่น เสียง  ในค าว่า shore, 
measure, chair, joke  

(๘)  Palatal (เพดานแข็ง) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ลิ้นส่วนหน้ากับเพดานแข็ง โดยลิ้น
ส่วนหน้ายกขึ้นสู่เพดานแข็ง เช่นเสียง  ในค าว่า yes, you  

(๙)  Velar (เพดานอ่อน) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้โคนลิ้นกับเพดานอ่อน โดยลิ้นส่วน
หลังจะยกขึ้นไปสัมผัสเพดานอ่อน เช่น เสียงในค าว่า key, game, sing  

(๑๐)  Uvular (ลิ้นไก่) ได้แก่เสียงที่เกิดจากการใช้ลิ้นส่วนหลังกับลิ้นไก่ เช่น เสียงของค า
ว่า ‘rouge’ ในภาษาฝรั่งเศส  

(๑๑)  Glottal (เส้นเสียง) ได้แก่ การเคลื่อนเข้าหากันของเส้นเสียงทั้งสอง ท าให้ลมแทรก
ผ่านออกมาได้บ้าง แต่เส้นเสียงไม่สั่นสะบัด เช่น เสียงในค าว่า have, hay 



๔๖ 

 
อวัยวะที่ส าคัญและมีบทบาทมากท่ีสุดในช่องปากคือ ลิ้น ริมฝี ปาก ลิ้นไก่และเพดานอ่อน 

ดังนี้ 
๑. ลิ้น (Tongue) ลิ้นสามารถเคลื่อนไหวได้หลายทาง ทั้งยกขึ้น ลดลง ยื่นไปข้างหน้าดึง

กลับเข้าไปด้านหลัง และปลายลิ้นก็สามารยกขึ้นไปยังฟันบนหรือปุ่มเหงือกหรืออาจงอกลับไปทางด้าน
ในหรือด้านล่าง ลิ้นแบ่งออกเป็น 

 ๑) ปลายลิ้น (Tip of the Tongue) ได้แก่บริเวณปลายสุดของลิ้น จะสามารถก าหนด
รู้ได้ด้วยการสูดอากาศเข้าเมื่อรู้สึกเผ็ด ส่วนที่รู้สึกสัมผัสกับความเย็นของลมที่สูดเข้าไปนั้น คือ ปลาย 
ลิ้น เป็นส่วนที่สามารถเคลื่อนขึ้นไปแตะอวัยวะส่วน ๆ อ่ืน ๆ ภายในปากได้ เช่น ฟันบน  ปุ่ม เหงือก 
เพดานเข็ง เช่น ในการออกเสียง ในค าว่า leg ปลายลิ้นจะแตะปุ่มเหงือก  

 ๒) ลิ้นส่วนปลายหรือส่วนต่อจากลิ้นหรือสันลิ้น (Blade of the Tongue) ได้แก่ 
บริเวณที่อยู่ถัดปลายลิ้นเข้าไป ก าหนดรู้ได้ด้วยการหุบปากให้สนิท ส่วนที่สัมผัสกับหลับฟันบนนั้น คือ 
เป็นส่วนของปลายลิ้น ลิ้นส่วนปลายเป็นส่วนที่เคลื่อนไหวได้มากที่สุด เช่น การออกเสียง ในค าว่า sit 
ลิ้นส่วนปลายจะยกขึ้นไปใกล้กับปุ่มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่มเหงือก  

 ๓) ลิ้นส่วนหน้า (Front of the Tongue) ได้แก่ บริเวณท่ีอยู่ถัดสันลิ้นเข้าไป เป็นส่วน
ที่เมื่อเราหุบปากในการปกติ เช่น การออกเสียงในค าว่า yell ลิ้นส่วนปลายจะยกขึ้นไปใกล้เพดานแข็ง  

 ๔) ลิ้นส่วนกลาง (Center of the Tongue) เป็นส่วนที่ต่อจากลิ้นส่วนหน้า ต าแหน่ง
ของลิ้นส่วนกลางจะอยู่ใต้เพดานแข็ง เช่น ในการออกเสียงสระกลาง ในค าว่า hut ลิ้นส่วนกลางจะ
ยกข้ึนไปใกล้เพดานแข็ง 

 ๕) ลิ้นส่วนหลัง (Back of the Tongue) ได้แก่ ส่วนที่อยู่ถัดส่วนกลางเข้าไป เป็นส่วน
ที่อยู่ใต้เพดานอ่อน เช่น ในการออกเสียง  ในค าว่า caught ลิ้นส่วนหลังจะยกขึ้นไปอยู่ในระดับกลาง  

 ๖) โคนลิ้น (Root of the Tongue) ได้แก่ ส่วนที่อยู่ต่อจากลิ้นส่วนหลังลงไป เป็น
ส่วนที่อยู่ตรงข้ามกับผนังคอ 

๒. ริมฝีปากเป็นอวัยวะส าคัญเพราะมีหน้าที่ดัดแปลงลมให้เป็นเสียงทุกเสียงและเปลี่ยน
ขนาดและรูปร่างได้มากกว่าช่องอ่ืน ๆ คืออาจปิดสนิท เปิดเล็กน้อย เปิดกว้าง ห่อเป็นรูป กลมหรือเป็น
รูปรี หรืออยู่ในลักษณะปกติ 

๓. ลิ้นไก่และเพดานอ่อน ลิ้นไก่และเพดานอ่อนสามารถยกขึ้นไปยังผนังคอเพ่ือไม่ให้ลม
ออกไปทางองจมูก หรืออาจละลงปล่อยให้ลมออกทางช่องจมูกท าให้เกิดเสียงนาสิก 



๔๗ 

 

๓) ขบวนการออกเสียง 

ลมที่ออกจากปอด โดยผ่านทางหลอดลม และเข้าสู่กล่องเสียงแล้วผ่านช่องระหว่างเส้น
เสียง ท าให้เกิดเสียงต่าง ๆ ขึ้น มีหลายลักษณะดังนี้ 

(๑)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ห่างกัน ลมสามารถผ่านเข้าช่องคอได้อย่างอิสระท าให้เกิดเสียงอโฆษะ
หรือเสียงไม่ก้อง (Voiceless Sounds)  

(๒)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกันแต่ไม่สนิทกัน ลมที่จะผ่านเข้าช่องคอเกิดการเสียดสี ท าให้เส้น
เสียงสั่นสะบัด ท าให้เกิดเป็นเสียงโฆษะหรือเสียงก้อง (Voiced Sounds)  

(๓)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกันและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์แยกตัวออกจากกัน ลมจะผ่าน
ออกมาทางช่องระหว่างกระดูกอาริตินอยด์และผ่านออกมาระหว่างเส้นเสียงบ้างจะเกิดเป็นเสียง 
กระซิบ (Whisper)  

(๔)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ห่างจากกันเล็กน้อย เมื่อลมผ่านช่องระหว่างเส้นเสียง เส้นเสียงจะสั่น
แต่จะสั่นต่างจากเสียงก้อง คือเสียงที่เกิดจากการท างานของเส้นเสียงในลักษณะนี้ท าให้เกิดเป็นเสียง
ก้องมีลม (Breathy Sounds)  

(๕)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกันและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์อยู่ติดกันสนิท ท าให้ส่วนของเส้น
เสียงที่อยู่ห่างจากกระดูกอ่อนกระดูกอ่อนอริตินอยด์สั่น ท าให้เกิดเป็นเสียงลงคอ (Creaky Sound 
หรือ Creaky Voiced) 

(๖)  ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกันสนิทและกระดูกอ่อนอริตินอยด์อยู่ติดกัน ลมจากปอดจะถูกปิด
กั้นอยู่ใต้เส้นเสียง เมื่อเส้นเสียงแยกตัวจากกันอย่างรวดเร็วลมก็จะพุ่งขึ้นมาเกิดเป็นเสียงกักท่ีเส้น เสียง 
(Glottal Stop) 

เมื่อเสียงที่ผ่านเส้นเสียงแล้วก็จะเข้าสู่ช่องคอ จากนั้นเพดานอ่อนและลิ้นไก่จะท าหน้าที่ใน
การบังคับทางเดินของลม นั่นคือ 

(๑)  ถ้าเพดานอ่อนและลิ้นไก่เคลื่อนที่ไปติดกับผนังคอ ลมจะออกมาทางช่องปาก ท าให้
เกิดเสียงทางช่องปาก 

(๒)  ถ้าเพดานอ่อนและลิ้นไก่อยู่ในลักษณะตามธรรมชาติ ลมจะสามารถผ่านขึ้นไปยังช่อง
จมูกได้ ท าเกิดเสียง ๒ ชนิด คือ 

 (๒.๑)  ถ้ามีการปิดกักลม ณ ที่ใดที่หนึ่งในช่องปากและลมผ่านออกได้เฉพาะทางช่อง
จมูกเสียงที่เกิดขึ้นเป็นเสียงนาสิก (Nagal Sounds) 



๔๘ 

 
 (๒.๒)  ถ้าไม่มีการปิดกักลมในช่องปากและลมผ่านออกได้ทั้งทางปากและทางจมูกจะ

เป็นเสียงขึ้นจมูก (Nasalized Sounds) ซึ่งจะเกิดขึ้นกับเสียงสระที่ชิดกับเสียงนาสิกและในบางภาษา
จะมี สระทั้งท่ีเป็นเสียงสระขึ้นจมูกและเสียงสระที่ออกทางช่องปาก 

๒.๔.๔ เสียงและระบบเสียง 

๑. ลักษณะของเสียง 

เสียงที่มนุษย์ใช้เปล่งออกมาเพ่ือสื่อความหมาย ในแต่ละภาษาจะมีลักษณะส าคัญที่
คล้ายกัน ๆ มากบ้างน้อยบ้างในแต่ละภาษาคือ เสียงก้องและเสียงไม่ก้อง (Voiced and Voiceless 
Sounds) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds) ระดับเสียงสูงต่ า 
(Pitch) การลงน้ าหนักของเสียง (Stress) และช่วงต่อของเสียง (Juncture) มีรายละเอียดดังนี้ 

(๑) เสียงก้องและเสียงไม่ก้อง (Voiced and Voiceless Sounds)  
 เสียงก้อง (Voiced Sounds) คือ เสียงที่เกิดข้ึนเมื่อเส้นเสียงอยู่ชิดกัน ท าให้ลมที่ดัน

ออกจากปอดในขณะที่เส้นเสียงปิดหรืออยู่ชิดกัน ท าให้เส้นเสียงสั่นสะบัด   
 เสียงไม่ก้อง (Voiceless Sounds) คือเสียงที่เกิดขึ้นในขณะที่เส้นเสียงอยู่ห่างกัน ท า

ให้ลมที่ดันออกจากปอดผ่านเข้าสู่ช่องคอได้อย่างอิสระ  
(๒) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds)  
 เสียงมีลม (Aspirated Sounds) คือเสียงที่เวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมา จน

สังเกตได้  
 เสียงไม่มีลม (Unaspirated Sounds) คือเสียงที่เวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมา

เพียงเล็กน้อย  สามารถสังเกตได้โดยการใช้หลังมืออังที่ปากในขณะออกเสียง  จะมีกลุ่มลมกระทบมือ
จน สังเกตได้  

(๓) ระดับเสียงสูงต่ า (Pitch) คือเสียงจะมีระดับสูงหรือต่ าขึ้นอยู่กับความถี่ของเสียง ถ้า
เสียงความถ่ีต่ าเสียงก็ต่ า ถ้าความถ่ีเสียงสูง เสียงก็สูง  

 ความถี่ของเสียงคือ อัตราการสั่นสะเทือนของเครื่องก าเนิดของเสียง ในทางกลศาสตร์
วัดความถี่ของเสียงเป็น Hertz (Hz) หรือรอบต่อวินาที โดยการเปรียบเทียบกับการสั่นสะเทือนของ 
วัตถุซึ่งเคลื่อนจากจุดหรือระดับหนึ่งออกไปแล้วกลับมายังจุดหรือระดับเดิม เรียกว่า ๑ Hz หรือ ๑ 
รอบ  

(๔) การลงน้ าหนักของเสียง (Stress) คือ การออกเสียงพยางค์ใดพยางค์หนึ่งโดยการเน้น
มากหรือน้อยกว่าพยางค์อ่ืน การลงน้ าหนักพยางค์จึงขึ้นอยู่กับก าลังแรงที่ใช้ในการเปล่งเสียงของ
พยางค์แต่ละพยางค์ ถ้าต้องการลงน้ าหนักที่พยางค์ใด ก็ต้องเพ่ิมลมที่เปล่งเสียงที่พยางค์นั้นให้มากขึ้น  



๔๙ 

 
(๕) ช่วงต่อของเสียง (Juncture) คือ การเรียงเสียงในการการพูดมีช่วงต่อกัน บางเสียงที่

อยู่ชิดกันบางเสียงอยู่ห่างกันและถ้าอยู่ห่างกันมากก็สามารถหยุดระหว่างเสียงนั้น ๆ ได้ แต่ถ้าอยู่ชิด 
กันไม่อาจหยุดได้เสียงที่รวมกันเป็นพยางค์หนึ่ง ๆ จะเชื่อมกันสนิทจนเกือบจะไม่เห็นช่วงต่อ เรียกว่า 
Close Juncture แต่ถ้าเสียงที่ปรากฏอยู่คนละพยางค์หรือคนละค าจะมีช่วงต่อห่างกันจน สังเกตได้
อย่างชัดเจน เรียกว่า Open Juncture 

 ตัวอย่างประโยคในภาษาไทย “คุณพ่อผมดื่มน้ าแล้ว” ท าให้ความหมายในประโยค
แตกต่าง ดังนี้ 

 - ความหมายที่ ๑ คุณพ่อผมดื่มน้ าแล้ว  
     - ความหมายที่ ๒ คุณพ่อ ผมดื่มน้ าแล้ว  
     - ความหมายที่ ๓ คุณพ่อผม ดื่มน้ าแล้ว  

 ตัวอย่างประโยคในภาษาอังกฤษ เช่น 
 - keep sticking --- >      keeps ticking 
 - its praise --- >      it sprays 
 - its wings  --- >      it swings 

๒. เสียงและระบบเสียง 
เสียงในแต่ละภาษาสามารถแบ่งคร่าว ๆ ได้เป็น ๓ ประเภท คือ 
 (๑)  เสียงพยัญชนะ    มีในทุกภาษา 
 (๒)  เสียงสระ          มีในทุกภาษา 
 (๓)  เสียงวรรณยุกต์   มีในบางภาษา เช่นภาษาไทย  

ในที่นี่ขออธิบายเฉพาะเสียงพยัญชนะและเสียงสระ เนื่องจากเป็นเสียงที่มีในทุกภาษา โดย
จะ อธิบายเกี่ยวกับลักษณะของเสียง ฐานที่เกิดของเสียง และลักษณะการออกเสียง ดังนี้ 

๓. เสียงพยัญชนะ 
การศึกษาเรื่องเสียงพยัญชนะจะต้องศึกษา ๓ อย่าง ดังต่อไปนี้คือ 
 (๑)  การท างานของเส้นเสียง คือ ศึกษาลักษณะการท างานของเส้นเสียงที่เกี่ยวข้อง

กับเสียงพยัญชนะว่าท าให้เกิดเสียงก้องหรือไม่ก้อง 
 (๒)  ฐานที่เกิดของเสียง การศึกษาฐานที่เกิดของเสียงพยัญชนะ ได้แก่ การศึกษาฐาน

ที่เกิดของเสียง คือ 
  ๑)  ฐานริมฝี ปาก (Bilabial) 
  ๒)  ฐานริมฝี ปาก – ฟัน (Labio-dental) 



๕๐ 

 
  ๓)  ฐานฟัน (Dental)  
  ๔)  ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar)  
  ๕)  ฐานปุ่มเหงือก (Alveolar)  
  ๖)  ฐานเพดานแข็งด้านหน้า – ปลายลิ้น (Retroflex)  
  ๗)  ฐานเพดานแข็ง (Palatal)  
  ๘)  เพดานอ่อน (Velar)  
  ๙)  ลิ้นไก่ (Uvular)  
  ๑๐)  เส้นเสียง (Glottal) 
 (๓)  ลักษณะการออกเสียง โดยศึกษาลักษณะการออกเสียงดังนี้ คือ 
  ๑)  เสียงระเบิดหรือเสียงหยุด (Plosive หรือ Stop)  
  ๒)  เสียงเสียดแทรก (Fricative)  
  ๓)  เสียงก่ึงเสียดแทรก (Affricates)  
  ๔)  เสียงนาสิก (Nasal)  
  ๕)  เสียงข้างลิ้น (Lateral)  
  ๖)  เสียงรัว (Roll หรือ Trill)  
  ๗)  เสียงกระทบ (Tap)  
  ๘)  เสียงก่ึงสระหรือเสียงเปิด (Semi-Vowels หรือ Glides หรือ Approximant) 

โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
  (๘.๑) ศึกษาการท างานของเส้นเสียง ในการท างานของเส้นเสียง มี ๒ ลักษณะ 

คือ 
   ๑. ถ้าเส้นเสียงเปิดลมจากปอดผ่านขึ้นไปอย่างสะดวกเส้นเสียงจึงไม่สั่น จึง

ท าให้เกิดเสียงที่เรียกว่า เสียงอโฆษะหรือเสียงไม่ก้อง (Voiceless) เช่นการออกเสียง [p] เป็น วิธีการ
สังเกต คือให้ใช้มือสัมผัสที่คอ เมื่อออกเสียงพยัญชนะเหล่านั้น ซึ่งจะพบว่าคอไม่สั่น เพราะขณะออก
เสียงเส้นเสียงเปิด 

   ๒. ถ้าเส้นเสียงปิด ลมจากปอดผ่านขึ้นไปได้ไม่สะดวก เส้นเสียงที่ปิดมาชิด
กันจึงท าให้เกิด การสั่นสะบัด หรือ เปิด ๆ ปิด ๆ จึงท าให้เกิดเสียงที่เรียกว่า เสียงโฆษะหรือเสียงก้อง 
(Voiced) เช่นการออกเสียง [b] [d] [g] [z] เป็นต้น วิธีการสังเกต คือให้ใช้มือสัมผัสที่คอ เมื่อออก 
เสียงพยัญชนะเหล่านั้น ซึ่งจะพบว่าคอจะสั่น เพราะขณะออกเสียงเส้นเสียงปิด 

  (๘.๒) ฐานที่เกิดของเสียง ศึกษาฐานที่เกิดของเสียงพยัญชนะ ได้แก่ ศึกษาฐานที่
เกิดของเสียง ทั้ง ๑๐ ฐาน คือ 



๕๑ 

 
   ๑. ฐานริมฝี ปาก  (Bilabial)  การออกเสียงจะใช้ริมฝี ปากบนและริมฝี 

ปากบ่างเช่นเสียง [p] [ph] [b] [m] [w] เป็นต้น 
   ๒. ฐานริมฝี ปาก – ฟัน (Labio-dental) ฐานคือฟันบน กรณ์ คือ ริมฝี 

ปากล่าง เช่น เสียง [f] [v] เป็นต้น 
   ๓. ฐานฟัน (Dental) ฐานคือ ฟันบน กรณ์ คือ ปลายลิ้น เสียงทีเกิดจาก

ฐานกรณ์นี้เรียกว่า เสียงระหว่างฟัน (Interdental Sounds) 
   ๔. ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar) ฐานคือฟันบนกับปุ่มเหงือก 

กรณ์ คือ ปลายลิ้นกับลิ้นส่วนปลาย เช่นเสียง [t] [d] [I] เป็นต้น 
   ๕. ฐานปุ่มเหงือก (Alveolar) ฐานคือปุ่มเหงือก กรณ์ คือ ปลายลิ้นหรือ

ลิ้นส่วนปลาย เช่น เสียง [t] [d] [th] [n] เป็นต้น 
   ๖. ฐานเพดานแข็งด้านหน้า – ปลายลิ้น (Retroflex) ฐานคือเพดานแข็ง

ด้านหน้ากรณ์ คือปลายลิ้น การออกเสียงในลักษณะนี้ลิ้นจะงอกลับเข้าไปในช่องปากเรียกอีกหนึ่งว่า
เสียงลิ้นงอ เช่นเสียง [t] เป็นต้น 

   ๗. ฐานเพดานแข็ง (Palatal) ฐานคือเพดานแข็ง กรณ์คือ ลิ้นส่วนหน้า 
เช่นเสียง [c] [ch] [j] เป็นต้น 

   ๘. เพดานอ่อน (Velar) ฐานคือเพดานอ่อน กรณ์คือลิ้นส่วนหลัง เช่น เสียง 
[kh][k] [n] [x] เป็นต้น 

   ๙. ลิ้นไก่ (Uvular) ฐานคือลิ้นไก่ กรณ์คือลิ้นส่วนหลัง เช่นเสียง [q] [n] 
เป็นต้น 

   ๑๐. เส้นเสียง (Glottal) ได้แก่เสียง [h] 
  (๘.๓) ลักษณะการออกเสียง ศึกษาการออกเสียงที่บริเวณเหนือเส้นเสียง ช่องคอ 

และช่องปาก ซึ่งจะมีเสียงออกมา ๘ ลักษณะ คือ 
   ๑. เสียงกักหรือเสียงหยุด (Stop) หรือเสียงระเบิด (Plosive) เป็นเสียงที่

อากาศที่ผ่านเข้าในช่องปาก ถูกอวัยวะคู่ใดคู่หนึ่งเคลื่อนเข้าชิดกันอย่างสนิท ท าให้อากาศผ่านออกมา
ไม่ได้ จะ ถูกกักไว้ชั่วระยะเวลาหนึ่ง และเมื่ออวัยวะคู่ดังกล่าวแยกออกจากกัน อากาศที่ถูกกักไว้จะ
ระเบิดออกมา เกิดเป็นเป็นเสียงทีเรียกว่า เสียงกัก เสียงหยุด หรือเสียงระเบิด ได้แก่ เสียง /p, b, t, d, 
k, g (แต่ถ้า ไม่มีการปล่อยให้อากาศออกก็จะเป็นเสียง unaspirated stop) 

   ประเภทของเสียงกัก หากจะแบ่งโดยลักษณะของการพ่นลมหรือไม่พ่นลม
แบ่งได้เป็น ๒ ประเภท คือ 



๕๒ 

 
   - เสียงกักที่มีลมพ่นออกมา (Aspirated Stop) เสียงกักประเภทนี้ ขณะ

ออกเสียงเส้นเสียงเปิดกว้าง ท าให้มีกลุ่มลมพ่นออกมาด้วย เช่น เสียงแรกในค าว่า pen, tone, key 
   -  เสียงกักไม่พ่นลม  (Unaspirated Stop) เสียงกักประเภทนี้จะเกิด

ตามหลังเสียงเสียดสีที่ปลายลิ้นกับปุ่มเหงือก /s/ เช่น span, stay, sky 
   ๒. เสียงเสียด แ ท ร ก (Fricative) เป็นเสียงที่เกิดจากการที่อวัยวะคู่ใดคู่

หนึ่งเคลื่อนเข้าชิดกันแต่ไม่สนิท ท าให้เกิดช่องว่างพอที่กระแสอากาศจากปอดจะแทรกผ่านออกได้ 
ได้แก่เสียงพยัญชนะ /f, v, h/ ตัวอย่าง เช่น เสียงพยัญชนะท้ายค าว่า leaf ซึ่งยังมีลมแทรกออกมา 
ระหว่างริมฝี ปากล่างและฟันบนได้ 

   ๓. เสียงกึ่งสอดแทรก (Affricate) เป็นเสียงที่เกิดจากอวัยวะคู่ใดคู่หนึ่งใน
ปากเคลื่อนที่เข้าชนิดกันสนิทในตอนแรก ท าให้อากาศถูกกักอยู่ชั่วระยะเวลาหนึ่ง แล้วอวัยวะคู่
ดังกล่าว แยกห่างจากกันเพียงเล็กน้อย เกิดช่องว่างพอที่อากาศที่ถูกกักอยู่นั้นเสียดแทรกผ่านออกมา
ได้ ตัวอย่างเช่น เสียงพยัญชนะต้นของค าว่า chair และเสียงพยัญชนะท้ายของค าว่า touch โดยใช้ลิ้น 
ส่วนหน้าแตะหลังปุ่มเหงือก อากาศจะถูกกักไว้ระยะหนึ่ง แล้วปลายลิ้นลดลงเกิดช่องว่างพอที่ อากาศ
จะแทรกผ่านจุดแตะนั้นออกมาได้ ซึ่งได้แก่เสียงพยัญชนะเหล่านี้ คือ /t, d/ 

   ๔. เสียงนาสิก (Nasal) เป็นเสียงที่ใช้อวัยวะในการแปรเสียงเช่นเดียวกัน
กับเสียงกัก เพียงแต่ในช่วงปล่อยลมออกมานั้น นอกจากลมจะออกมาจากช่องปากแล้ว ลมยังสามารถ
ออกทางช่องจมูกได้ด้วย ถ้าเราทดสอบด้วยการบีบจมูกไม่ให้ลมผ่าน เสียงที่ได้จะกลายเป็นเสียงกัก 
ทันที ส่วนเสียงนาสิกเป็นเสียงที่เกิดจากการที่ลมถูกกักไว้โดยอวัยวะคู่ใดคู่หนึ่งในปาก แล้วลด เพดาน
อ่อนลงเพ่ือดันให้ออกทางช่องจมูก ได้แก่เสียง พยัญชนะ /m, n/ ตัวอย่างเช่น เสียงพยัญชนะ ต้นและ
ท้ายของค าว่า man 

   ๕. เสียงข้างลิ้น (Lateral) เป็นเสียงที่เกิดจากการที่อากาศถูกกักไว้โดย
ปลายลิ้นแตะปุ่มเหงือกหรือหลังปุ่มเหงือกส่วนที่ต่อกับเพดานแข็ง เสียงประเภทนี้มีการแปรเสียง
เหมือน เสียงกัก เพียงแต่ส่วนสองข้างลิ้นโค้งงอลงไม่แตะกับเพดานแข็งเหมือนเสียงกัก จึงท า ให้ลม
ออกทางข้างลิ้นได้เหมือนเสียงเสียดแทรก ได้แก่เสียงพยัญชนะ /I/ ตัวอย่างเช่น เสียงพยัญชนะต้นใน
ค าว่าlong ออกเสียงโดยการใช้ปลายลิ้นแตะปุ่มเหงือกและปล่อยให้ลมออกข้างลิ้นทั้งสอง 

   ๖. เสียงรัว (Roll หรือ  Trill) เป็นเสียงที่เกิดจากการยกปลายลิ้นไปแตะ
ปุ่มเหงือกแล้วปล่อยหลายครั้งติดต่อกัน จนเกิดเป็นเสียงประเภทที่เรียกว่าเสียงรัว เช่นเสียง /r/ ใน ค า
ว่า rye และ raw 

   ๗. เสียงกระทบ (Tap) เป็นเสียงที่เกิดจาการยกปลายลิ้นขึ้นแตะปุ่มเหงือก
และตะหวัดลงมาอย่างรวดเร็วเพียงครั้งเดียว เช่นเสียง /r/ ในภาษาอังกฤษ 



๕๓ 

 
   ๘ . เสี ย งกึ่ งส ระห รื อ เสี ย ง เปิ ด  (Semi-Vowels ห รื อ  Glides ห รื อ 

Approximant) เป็นเสียงที่เกิดจากอวัยวะคู่ใดคู่หนึ่งเคลื่อนเข้าใกล้กันแต่ไม่ใกล้มากจนท าให้เกิดการ
เสียดสีของ อากาศ ท าให้อากาศผ่านออกมาได้สะดวกไม่ถูกกักและเสียดสีกับอวัยวะคู่ใดเลย เสียง
พยัญชนะ เหล่านี้มีลักษณะคล้ายทั้งเสียงพยัญชนะและเสียงสระในเวลาเดียวกัน ได้แก่เสียงพยัญชนะ 
/w, j/ ตัวอย่างเช่น เสียงพยัญชนะต้นของค าว่า wine เสียงนี้ยกโคนลิ้นไปสู่เพดานอ่อน ในขณะ
เดียวกับริม ฝี ปากห่อ (Rounded Lips) เหมือนเสียงสระอู [u] 

๔. เสียงสระ (Vowel Sounds)  

การศึกษาเรื่องเสียงสระสิ่งที่ต้องพิจารณาคือ อวัยวะในช่องปากที่เกี่ยวกับการดัดแปลงลม
จากปอดวางตัวห่างกัน การเปล่งเสียงสระลมจากปอดจะผ่านบริเวณแนวกลางของช่องปาก ออกมาได้
อย่างสะดวก ไม่ถูกปิดกั้น ซึ่งอวัยวะที่ส าคัญในการดัดแปลงลมออกจากปอดมาเป็นเสียงสระ คือ ลิ้น
กับริมฝีปาก รายละเอียด มีดังนี้ 

๑) เสียงสระ (Vowel Sounds) 
การบรรยายที่เกิดของเสียงสระค่อนข้างยากกว่าเสียงพยัญชนะ เพราะเสียงพยัญชนะเกิด

จากการแปรเสียงของฐานกรณ์ต่าง ๆ ในลักษณะสัมพันธ์กันซึ่งสามารถบอกจุดสัมผัส ของอวัยวะคู่ท่ีใช้
ในการออกเสียงได้ ส่วนเสียงสระเกิดจากลมโดยตรงจากแหล่งปอดไม่มีการเสียด สี หรือปิดกั้นด้วย
อวัยวะส่วนใดในปาก ผ่านเส้นเสียงในลักษณะที่เส้นเสียงสั่น โดยลมออกมาสู่ ช่องว่างในปากซึ่งมี
ลักษณะเปิดกว้าง (Open Approximation) ลิ้นไก่ยกขึ้นไปปิดช่องทางลมที่จะ ออกทางจมูก ลมใน
ช่องปากถูกแปรให้เป็นเสียงต่าง ๆ ด้วยอวัยวะส าคัญ ๒ อย่างคือ ลิ้นและริมฝี ปาก การที่สระมีเสียง
แตกต่างกัน ก็เพราะทางเดินของเสียง (Vocal Tract) ตั้งแต่กล่องเสียงจนถึงริมฝี ปาก โดยเฉพาะช่อง
ปากมีรูปลักษณะต่าง ๆ กันอันเนื่องมาจากลิ้นและริมฝี ปากท าให้ลมที่ผ่านออกมา เปลี่ยนแปลง จึงท า
ให้เกิดลักษณะของเสียงสระที่แตกต่างกันไป เพราะเหตุนี้เสียงสระในภาษาต่าง ๆ มักจะเป็นเสียงก้อง 
(Voiced Sounds) เพราะในการออกเสียงสระทุกตัว เส้นเสียงจะสั่น 

การบรรยายลักษณะของเสียงสระเพ่ือจ าแนกคุณสมบัติของเสียงสระ จึงต้องพิจารณา
อวัยวะที่ส าคัญในการออกเสียงสระ คือ ลิ้นและริมฝีปากเป็นส าคัญ ดังนี้ 

(๑) ลิ้น (Tongue) มีการเคลื่อนที่ยกขึ้นจากพ้ืนล่างในปากและยกสูงสู่เพดานปากเรียกว่า 
“ระดับของลิ้น” ส่วนการเคลื่อนที่ยื่นออกมาด้านหน้าของปากหรืออยู่เพียงกลางปาก หรือหดไปสู่
ด้านหลังของปากใกล้ผนังคอ เรียกว่า “ส่วนของลิ้น” มีรายละเอียด ดังนี้ 

 (๑.๑) ระดับของลิ้น (Positions of Tongue) ดูการท างานของลิ้นว่าส่วนโค้งท่ีสุดของ
ลิ้นอยู่ระดับไหน ซึ่งแบ่งออกได้เป็น ๔ ระดับ คือ 



๕๔ 

 
  - ระดับสูง (High / Close) 
  - ระดับก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) 
  - ระดับก่ึงต่ า (High – Low / Half – Open) 
  - ระดับต่ า (Low / Open) 
 (๑.๒) ส่วนของลิ้น (Parts of the Tongue) ดูส่วนของลิ้นในแนวนอนว่า ส่วนไหนที

ท าหน้าที่แปรเสียง ซึ่งแบ่งเป็น ๓ ส่วน คือ 
  - ลิ้นส่วนหน้า (Front of the Tongue) 
  - ลิ้นส่วนกลาง (Central of the Tongue) 
  - ลิ้นส่วนหลัง (Back of the Tongue) 

(๒) ริมฝีปาก (Lips) ริมฝีปากเป็นอวัยวะที่ส าคัญส่วนหนึ่งที่ท าให้รูปปากเปลี่ยนแปลงและ
ท าให้เสียงแตกต่างกัน ริมฝี ปากเป็นตัวก าหนดช่องทางเดินของเสียง โดยริมฝี ปาก เปลี่ยนรูปไปตาม
ความสัมพันธ์ของลิ้นกับขากรรไกร โดยสังเกตได้จากเวลาที่ลิ้นยกสูงมาก ริม ฝี ปากจะห่อมาก แต่ถ้า
ลิ้นอยู่ในระดับต่ าริมฝี ปากก็จะห่อน้อยลง ฉะนั้นการเปลี่ยนลักษณะของริมฝี ปาก (Types of Lips) 
มี ๒ ลักษณะ คือ 

 (๒.๑) ริมฝีปากห่อ หรือเป็นรูปวงกลม (Rounded) ขณะออกเสียง /u/ เช่นเวลาออก
เสียงค าว่า pool 

 (๒.๒) ริมฝีปากไม่ห่อ (Unrounded) ซึ่งริมฝี ปากจะเหยียดหรือแผ่ออกเหมือนยิ้ม 
ขณะออกเสียง /i, I , e , x, a / เช่นเวลาออกเสียงค าว่า pin หรือ bin 

การบรรยายเสียงสระหรือเรียกชื่อเสียงสระ จึงต้องพิจารณาเรียงล าดับคุณสมบัติ ดังนี้ 
 - พิจารณาระดับของลิ้นที่ยกขึ้นยกลง 
 - ลักษณะของริมฝี ปาก 

และลงท้ายด้วยค าว่า Vowel เช่น 
 /i /  Close Front Unrounded Vowel 
 /e / Half – Close Front Unrounded Vowel 
 /Q/  Half – Open Front Unrounded Vowel 
 /U/    Close Back Rounded Vowel 

๒) การจ าแนกประเภทของเสียงสระ (Classification of Vowel Sounds) 

ในการจ าแนกประเภทของเสียงสระนั้น ขึ้นอยู่กับเกณฑ์ในการพิจารณาแยกประเภท เช่น
ในภาษาอังกฤษมีการจ าแนกได้ดังนี้ 



๕๕ 

 
จ าแนกตามการเคลื่อนไหวของลิ้น แบ่งออกเป็น ๒ ชนิด คือ สระเดี่ยวและสระประสม 
(๑)  สระเดี่ยว (Pure Vowels หรือ Single Vowels) คือเสียงสระที่เกิดโดยไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงระดับความสูงและส่วนของลิ้นที่ยกขึ้นตลอดช่วงการออกเสียงสระนั้น  ๆ ซ่ึงแยกย่อยได้ 
ดังนี้ 

 แบ่งตามระดับของลิ้น ได้แก่ 
 ๑)  สระสูง (Closed Vowel) 
 ๒)  ระดับก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) 
 ๓)  ระดับก่ึงต่ า (High – Low / Half – Open) 
 ๔)  ระดับต่ า (Low / Open) 

 แบ่งตามส่วนของลิ้น ได้แก่ 
 ๑)  สระหน้า (Front Vowels) ได้แก่เสียงสระที่เกิดจากการที่ลิ้นส่วนหน้ายกข้ึนยกลง

จากพ้ืนล่างสู่เพดานปาก 
 ๒)  สระกลาง (Central Vowels) ได้แก่ เสียงสระที่เกิดจากการที่ลิ้นส่วนกลางยกขึ้น

ระหว่างพื้นล่างของปากกับเพดานปาก 
 ๓)  สระหลัง (Back Vowels) ได้แก่เสียงสระที่เกิดจากการที่ลิ้นส่วนหลังหรือโคนลิ้น

ยกข้ึน ยกลงระหว่างพื้นล่างของปากกับเพดานปาก  
(๒)  สระประสม (Diphthongs) คือเสียงสระท่ีเกิดโดยการเปลี่ยนแปลงระดับของลิ้น และ

ส่วนของลิ้นที่ยกขึ้นระหว่างจุดที่เริ่มออกเสียงกับจุดจบของการออกเสียงหรือเสียงสระที่เกิดจากการที่
สระตัวหนึ่งไปประสมกับสระอีกตัวหนึ่งท าให้เกิดเสียงใหม่ขึ้นมา ซึ่งเสียงสระที่เกิด ใหม่นี้จะออกเสียง
เป็นเสียงเดียวเหมือนสระเดี่ยวเสียงยาว 

เส้นแนวนอนทั้ง ๔ เส้น แสดงระดับลิ้นที่ยกขึ้น ยกลง ๔ ระดับ คือ ระดับสูง ระดับกึ่งสูง 
ระดับกึ่งต่ า และระดับต่ า ส่วนเส้นแนวตั้ง แสดงส่วนของลิ้นที่ใช้ยกขึ้น ยกลง มี ๓ ส่วน คือ ลิ้นส่วน
หน้า ลิ้นส่วนกลาง และลิ้นส่วนหลัง 

๓) สระมาตรฐานหรือสระหลัก (Cardinal Vowels) 

การอธิบายเปรียบเทียบเสียงสระในแต่ละภาษามีลักษณะเป็นอย่างไรเป็นเรื่องที่ยุ่งยาก
มาก เนื่องจากอวัยวะที่ใช้ในการออกเสียงสระที่ส าคัญคือ ลิ้น ในการยกข้ึน ยกลง ไม่สามารถ ก าหนด
ได้ชัดเจนแน่นอนว่ายกสูงเท่าไร ยกลงเท่าไร นอกจากนั้น การออกเสียงสระ ลิ้นจะไม่สัมผัส กับอวัยวะ
ส่วนใดในปากเลย จึงไม่สามารถบอกว่าได้เสียงสระนั้น ๆ เกิดจากการใช้อวัยวะส่วนใด ในการออก
เสียง ซึ่งไม่เหมือนกับเสียงพยัญชนะ จะสามารถบอกได้อย่างชัดเจนมาก 
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ด้วยเหตุนี้ จึงมีมีผู้คิดค้นตารางสระมาตรฐานหรือสระหลัก (Cardinal Vowels) ขึ้นมา

เพ่ือใช้เป็นแนวเทียบในการอธิบายเสียงสระในให้แต่นอนชัดเจนลงไปในภาษาต่าง ๆ สระ มาตรฐานที่
มีระบบและเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป คือ สระมาตรฐานของ แดเนียล โจนส์ (Daniel Jones) นัก
สัทศาสตร์ชาวอังกฤษ ผู้ซึ่งได้คิดค้นสระชุดนี้ขึ้นมาเพ่ือเทียบเสียงสระในภาษาต่าง ๆ ผลงานของเขาได้
เผยแพร่ในช่วงสงครามโลกครั้งที่ ๑ และถูกน าไปใช้อย่างแพร่หลายต่อ ๆ มา ซึ่ง ผลงานของเขาเป็น
ระบบที่แน่นอนตายตัวไม่เปลี่ยนแปลง สามารถใช้อธิบายในภาษาใด ๆ ก็ได้ โดย เทียบกับสระ
มาตรฐานที่เขาคิดค้นขึ้น 

แดเนียล โจนส์ ได้คิดค้น Cardinal Vowels ประกอบด้วยเสียงสระชุดหนึ่ง สระเหล่านี้มี
จุดของระดับลิ้นและส่วนของลิ้นที่ใช้ในการออกเสียงที่แน่นอน ซึ่งจะผลิตเสียงที่แน่นอนที่ หูจะรับฟัง
ได้อย่างเดียวทุกครั้ง โดยแดเนียว โจนส์ ได้คิดคิดค้นระบบเสียงสระข้ึน ๒ ชุด คือ 

(๑)  สระมาตรฐานชุดแรก (Primary Cardinal Vowels) มีสระทั้งหมด ๘ เสียง คือ [i] 
สระทั้ง ๘ ตัวนี้มิได้ยึดจากสระใด ๆ แต่ได้ก าหนดขอบเจตของลิ้นขึ้น โดยพิจารณาว่า สระที่ลิ้นยกได้
สูงที่สุด หน้าที่สุด ต่ าที่สุด และหลังที่สุด โดยไม่ท าให้เกิดการเสียดสีนั้น อยู่ในต าแหน่งใด 

จากต าแหน่งที่ลิ้นยกได้สูงที่สุด ก าหนดให้เป็น Cardinal Vowel no. 1 [i , e ,E , a , A,  
, o , u ] ต าแหน่งที่ลิ้นอยู่ต่ าที่สุดก าหนดให้เป็น Cardinal no. 5 [c] เมื่อก าหนด ต าแหน่งสูงที่สุด
แล้ว แดเนียล โจนส์ ได้แบ่งระยะห่างของต าแหน่งทั้งสองออกเป็นส่วนเท่า ๆ กัน และจะเกิดต าแหน่ง
ของลิ้นอีก ๖ ต าแหน่ง รวมเป็น ๘ ต าแหน่ง โดยก าหนดเสียงตามตารางข้างล่างนี้ 

สระตัวที่ ๑ ถึง ๕ เป็นสระที่ริมฝี ปากไม่ห่อขณะออกเสียง ส่วนสระตัวที่ ๖ ถึง ๘เป็นสระ
ที่ริมฝี ปากจะห่อเข้า ดังนั้นคุณสมบัติของเสียงสระมาตรฐาน (Cardinal Vowels) มีชื่อเรียกทาง
สัทศาสตร์ ดังนี้ 

C.V.1 [i] เป็นสระหน้า สูง ริมฝี ปากไม่ห่อ (Close Front Unrounded Vowel)  
C.V.2 [e] เป็นสระหน้า กึ่ง-สูง ริมฝี ปากไม่ห่อ (Half-Close Front Unrounded 

Vowel)  
C.V.3 [] เป็นสระหน้า กึ่ง-ต่ า ริมฝี ปากไม่ห่อ (Half-Open Front Unrounded Vowel)  
C.V.4 [a] เป็นสระหน้า ต่ า ริมฝี ปากไม่ห่อ (Open Front Unrounded Vowel)  
C.V.5 [] เป็นสระหลัง ต่ า ริมผีปากไม่ห่อ (Open Back Unrounded Vowel)  
C.V.6 [] เป็นสระหลัง กึ่ง-ต่ า ริมฝี ปากห่อ (Half-Open Back rounded Vowel)  
C.V.7 [o] เป็นสระหลัง กึ่ง-สูง ริมฝี ปากห่อ (Half-Close Back rounded Vowel)  
C.V.8 [u] เป็นสระหลัง สูง ริมฝี ปากห่อ (Close Back rounded Vowel) 
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(๒)  สระมาตรฐานชุดที่สอง (Secondary Cardinal Vowels) สระมาตรฐานชุดที่สองมี

เสียงสระ ๘ เสียง C.V 9–16 คือ [y, ø, œ,Œ, D ] จะเริ่มจากต าแหน่งที่ ๙ ซึ่งอยู่ในต าแหน่งลิ้นยก 
สูงสุด และเสียงที่ ๑๓ อยู่ในต าแหน่งที่ลิ้นอยู่ต่ าสุด สิ่งที่แตกต่างกันระหว่างเสียงที่ ๑–๘ และเสียงที่ 
๙-๑๖ คือ ลักษณะของริมฝี ปาก กล่าวคือ ต าแหน่งลิ้นของเสียงสระที่ ๙-๑๓ นั้น จะอยู่ในต าแหน่ง
สระมาตรฐานส่วน C.V. 1, 2, 3, 4, 5 แต่ริมฝี ปากจะห่อเข้า ซึ่งจะได้เสียงสระ C.V. 9, 10, 11, 12, 
13 ตามล าดับ ดังนี้ 

 C.V.9 : [y] 
 C.V.10 : [ø]  
 C.V.11 : [œ]  
 C.V.12 : [Œ]  
 C.V.13 : [D] 

ส่วนสระมาตรฐาน ๖, ๗, ๘ ซึ่งออกเสียงโดยห่อริมฝี ปากเข้านั้น ถ้าเปลี่ยนลักษณะรูปริม
ฝี ปากเป็นเหยียดแผ่ออก จะได้สระมาตรฐาน C.V. 14, 15, 16 ดังนี้ 

 C.V.14 : []  
 C.V.15 : []  
 C.V.16 : [] 

นอกจากนี้ ยังก าหนดสระเพ่ิมอีก ๖เสียง C.V. 17 – 22 [ə] โดยที่ใช้ส่วนกลางของลิ้นอีก 
โดย C.V. 19 – 22 ไม่ค่อยนิยมใช้อ้างอิงเพราะเสียงนี้มีใช้น้อยมาก คือ  

ส่วนกลางของลิ้นอีก โดย C.V. 19 – 22 ไม่ค่อยนิยมใช้อ้างอิงเพราะเสียงนี้มีใช้น้อยมาก 
คือ 

 C.V. 17 : [] ริมฝี ปากไม่ห่อ 
 C.V. 18 : [] ริมฝี ปากห่อ 
 C.V. 19 : [ə] ริมฝี ปากไม่ห่อ  
 C.V. 20 : [] ริมฝี ปากห่อ  
 C.V. 21 : [] ริมฝี ปากไม่ห่อ  
 C.V. 22 : [þ] ริมฝี ปากห่อ  

นอกสระมาตรฐานทั้ง ๒๒ เสียงนี้ สมาคมสัทศาสตร์สากล IPA ยังได้เพ่ิมสัทอักษรส าหรับ
ออกเสียงสระไว้อีก ๖ เสียง ทั้งนี้เพราะสระทั้ง ๖ นี้มีใช้ในภาษาที่มีระบบเสียงสระแตกต่าง ไปจาก
สระมาตรฐาน เสียงสระทั้ง ๖ เสียงนี้ คือ 



๕๘ 

 
 [i , y, œ] ส าหรับสระหน้า  
 [ə, e ] ส าหรับสระกลาง  
 [] ส าหรับสระหลัง 

๔) ค าและหน่วยค า 

เสียงที่มนุษย์เปล่งออกมานั้นเป็นเสียงที่ผลิตขึ้นโดยอวัยวะชุดหนึ่งของร่างกายโดยเฉพาะ 
แต่สิ่งที่น่าสนใจคือว่า มนุษย์ไม่ได้มีอวัยวะชุดใดชุดหนึ่งที่ถูกสร้างขึ้นมาเพ่ือไว้ใช้ใน การออกเสียงพูด
โดยเฉพาะแต่เพียงอย่างเดียว แต่อวัยวะต่าง ๆ ของร่างกายที่มนุษย์ใช้ในการออก เสียงพูดในภาษานั้น
มีหน้าที่หลักทางชีววิทยา เพ่ือท าหน้าที่ส าคัญต่าง ๆ ในการด ารงอยู่ของร่างกาย ทั้งสิ้น เช่น การ
หายใจ , การเค้ียวอาหาร , การกลืน , การอม แต่การที่อวัยวะเหล่านั้นมาท าหน้าที่ในการออกเสียงพูด
นี้เป็นเพียงหน้าที่รอง หรือหน้าที่โดยอ้อมของอวัยวะเหล่านั้นเท่านั้น คือ ใช้ระบบ การท างานต่าง ๆ 
อยู่ แล้วดัดแปลงการท างานเหล่านั้นให้เหมาะสมจนเกิดเป็นภาษาพูดขึ้นมา นั่น หมายความว่า การ
พูดได้พัฒนาขึ้นภายหลัง แต่ก็มีคนบางกลุ่มไม่เชื่อความคิดดังกล่าว จึงพยายาม ค้นคว้าหาข้อคัดค้าน
ว่าการพูดกับการกินนั้นเกิดขึ้นมาพร้อม ๆ กัน 

๕) การวิเคราะห์โครงสร้างประโยค 

เสียงในภาษาทั่วไป แบ่งเป็นประเภทอิสระ (Segmental Features) คือ เสียงที่คนเรา
สามารถเปล่งออกมาได้อย่างอิสระ โดยไม่ต้องมีเสียงอื่นมาช่วย ได้แก่ เสียงพยัญชนะ กับเสียงสระ 

๒.๕  แนวคิดเกี่ยวกับการจัดการความรู้ 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยู่รอดและการด ารงไว้ซึ่งความหลากหลายทางภาษาและ 
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ จ าเป็นที่จะต้องเรียนรู้ที่จะจัดการกับทุนทางปัญญา (intellectual 
assets) แต่อย่างไรก็ตาม การจัดการความรู้ยังเป็นศาสตร์ที่จะต้องมีการพัฒนาและประยุกต์ใช้ให้ 
แพร่หลายมากขึ้น ประเด็นที่น่าสนใจเกี่ยวกับความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอย่างเดียวที่ยิ่งใช้ 
ยิ่งมีเพ่ิม ผู้จัดการความรู้ที่เป็นระดับมืออาชีพ ปัจจุบันจะต้องเผชิญปัญหาและความคาดหวังที่สูง มาก 
เพราะความรู้ใหม่เกิดขึ้นในอัตราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตที่สั้นลง (ล้าสมัยง่าย) และการจัดการ
สมัยใหม่ ไม่ว่าจะวงการใดๆ ล้วนแต่ใช้ความรู้ ที่เข้มข้นขึ้นทุกขณะ  ดังนั้น ทุกคนจึงต้อง เตรียมตัวให้
พร้อม เพราะถ้าหากคุณรอจนคู่แข่งได้ลงทุนลงแรงในการจัดการความรู้จนเริ่มเห็นผล มันอาจสาย
เกินไปที่จะไล่ตาม ความรู้ในฐานะปัจจัยเพ่ือการแข่งขัน ได้กระทบและสร้างความตื่นตัว ในภาคธุรกิจ
มาแล้วระยะหนึ่ง องค์กรทุกแห่งได้รับการกระตุ้นให้ใช้ประโยชน์จากทรัพย์สมบัติที่ หลบซ่อนอยู่
ภายในสมองของพนักงาน องค์กรสมัยใหม่ที่มีนวัตกรรม มักจะจัดตั้งกลุ่มท างานเพ่ือ จัดการความรู้ 



๕๙ 

 
ส่วนประธานหรือผู้บริหารระดับสูงก็จะเน้นบทบาทในการใช้ความรู้เพ่ือปรับทิศทาง ขององค์กร
ส าหรับอนาคต เราจะพบว่ามีทีมงานหรือบริษัทที่ปรึกษาหลายบริษัท โฆษณาเกี่ยวกับ การจัด
ฝึกอบรมสัมมนาในหัวข้อ “การจัดการความรู้” แสดงให้เห็นว่า การลงทุนในทุนทางปัญญา จะช่วย
สร้างก าไรหรืออัตราผลตอบแทนให้กับองค์กรมากกว่าการลงทุนในปริมาณที่เท่ากันกับทุนที่ เป็นวัสดุ
สิ่งของ หรือเป็นยุคที่ทุนทางปัญญาขององค์กรมีค่ามากกว่าทุนที่เป็นสิ่งของหลายเท่าตัว 

๒.๕.๑ ความหมายของการจัดการความรู้ 

การจัดการความรู้ในองค์กร หมายถึง การรวบรวมองค์ความรู้ที่มีอยู่ในองค์กร ซึ่งกระจัด 
กระจายอยู่ในตัวบุคคลหรือเอกสาร มาพัฒนาให้เป็นระบบ เพ่ือให้ทุกคนในองค์กรสามารถเข้าถึง 
ความรู้ และพัฒนาตนเองให้เป็นผู้รู้ รวมทั้งปฏิบัติงานได้อย่างมีประสิทธิภาพ อันจะส่งผลให้องค์กร มี
ความสามารถในเชิงแข่งขันสูงสุด๑๙ โดยที่ ความรู้มี ๒ ประเภท คือ (๑) ความรู้ที่ฝังอยู่ในตัวคน (Tacit 
Knowledge) เป็นความรู้ที่ได้จากประสบการณ์ พรสวรรค์หรือสัญชาติญาณของแต่ละบุคคลในการท า
ความเข้าใจในสิ่งต่างๆ เป็น ความรู้ที่ไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นค า พูดหรือลายลักษณ์อักษรได้
โดยง่าย เช่น ทักษะในการ ท างาน งานฝี มือ หรือการคิดเชิงวิเคราะห์ บางครั้ง จึงเรียกว่าเป็นความรู้
แบบนามธรรม (๒) ความรู้ ชัดแจ้ง (Explicit Knowledge) เป็นความรู้ที่สามารถรวบรวมถ่ายทอดได้ 
โดยผ่านวิธีการต่างๆ เช่น การบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษร ทฤษฎี คู่มือต่างๆ และบางครั้งเรียกว่าเป็น
ความรู้แบบรูปธรรม๒๐ 

การจัดการความรู้ หมายถึง กระบวนการที่เป็นเครื่องมือหรือวิธีการเพ่ิมพูนมูลค่าหรือ
คุณค่า ของกิจกรรมขององค์กร กลุ่มบุคคล หรือเครือข่ายของกลุ่มบุคคลหรือองค์กรการจัดการความรู้ 
ไม่ได้มีความหมายเพียงแค่การน า “ความรู้” มา “จัดการ” แต่มีความหมายจ าเพาะและลึกซึ้งกว่านั้น 
มาก การจัดการความรู้ คือ เครื่องมือพัฒนาผลงานของบุคคล องค์กร เครือข่าย และพัฒนาสังคมใน 
ภาพรวมในยุคสังคม-เศรษฐกิจบนฐานความรู้ การจัดการความรู้มีอยู่แล้วตามธรรมชาติในทุกคนทุก 
องค์กร ทุกเครือข่าย และทุกสังคม แต่เป็นการจัดการความรู้ที่ท าโดยไม่มีระบบแบบแผนขาดพลัง  

                                           
๑๙ ส านักงานคณะกรรมการพัฒนาระบบราชการ, (๒๕๔๘), แผนยุทธศาสตร์การพัฒนาระบบราชการ 

ไทย พ.ศ. ๒๕๔๖- พ.ศ. ๒๕๕๐, [ออนไลน์], จาก: www.cgd.go.th/Library/knowledge/ knowledge.htm 
[๒๖ มกราคม ๒๕๖๒]. 

๒๐ สถาบันส่งเสริมการจัดการความรู้เพื่อสังคม, นวัตกรรมการจัดการความรู้ โรงเรียนชาวบ้าน 
กระบวนการพัฒนานักเรียนชาวนาให้วัฒนา, (กรุงเทพฯ: สถาบันส่งเสริมการจัดการความรู้, ๒๕๔๘). 



๖๐ 

 
ยุทธนา แซ่เตียว๒๑ ได้ให้ความหมายของ การจัดการความรู้ ว่าเป็นกระบวนการในการ 

สรรหาความรู้หรือกระบวนการในการน าความรู้มาถ่ายทอด แบ่งปันความรู้ไปยังบุคลากรเพ่ือพัฒนา
ขีดความสามารถขององค์กร เป็นกระบวนการที่จะช่วยให้มีการสร้าง รวบรวม จัดระบบ เผยแพร่
ความรู้ที่เป็นประโยชน์เพ่ือให้สามารถน าไปประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ต่างๆ ทันที ส่งผลให้ การ
ปฏิบัติงานขององค์การมีคุณภาพมากยิ่งข้ึน  

Ryoko Tayama๒๒ (อ้างถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย์ และคณะ , ๒๕๔๘) ได้ระบุ
ความหมาย ไว้ว่า การจัดการเพ่ือให้เกิดความรู้ใหม่ โดยใช้ความรู้ที่มีอยู่ ประสบการณ์ของคนใน
องค์กรอย่าง เป็นระบบเพื่อพัฒนานวัตกรรมที่จะท าให้มีความได้เปรียบเหนือคู่แข่งขันทางธุรกิจ  

World Bank๒๓ (อ้างถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย์ และคณะ , ๒๕๔๘) ได้ระบุ
ความหมายการ จัดการความรู้ไว้ว่าการจัดการความรู้เป็นการรวบรวมวิธีปฏิบัติขององค์กรและ
กระบวนการที่เกี่ยวกับการสร้าง การน ามาใช้ประโยชน์และเผยแพร่ความรู้และบริบทต่างๆ ที่
เกี่ยวข้องกับการด าเนินธุรกิจ  

การจัดการความรู้ หมายถึง กระบวนการแสวงหาความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อองค์กร มีการ 
จัดเก็บอย่างเป็นระบบเพ่ือให้แต่ละหน่วยงานเลือกใช้ได้ตามความเหมาะสม สามารถน ากลับมาใช้ 
ใหม่ได้ตลอดเวลา มีการเผยแพร่เพ่ือประโยชน์ต่อสังคม มีการสร้างขึ้นใหม่เพ่ือสนับสนุนให้หน่วยงาน
บรรลุเป้าหมายที่วางไว้ เป็นเพียงเครื่องมืออย่างหนึ่ง ซึ่งเราเลือกน ามาใช้ในการพัฒนา คุณภาพของ
องค์กร ไม่มีรูปแบบที่ตายตัว องค์กรควรก าหนดรูปแบบกิจกรรมที่เหมาะสมด้วยตนเอง เพ่ือให้บรรลุ
วัตถุประสงค์ที่ต้องการ  

กล่าวโดยสรูป การจัดการความรู้ หมายถึง กระบวนการสร้างความรู้ การรวบรวมความรู้ 
การจัดเก็บความรู้อย่างเป็นระบบเพ่ือให้สะดวกต่อการน ามาใช้ การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ เผยแพร่
ถ่ายทอดต่อกันในองค์กรอันเป็นประโยชน์ต่อองค์กรและพัฒนาความสามารถของบุคลากรในองค์กร
เพ่ือน ามาใช้ในการปฏิบัติงาน ผลจากการสร้างความรู้ก่อให้เกิดผลงานด้านวิชาการต่างๆ และเกิด
ทักษะความช านาญ สามารถน ามาพัฒนาองค์กรเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ที่ต้องการได้อย่างเหมาะสม 

                                           
๒๑ ยุทธนา แซ่เตียว, การวัดการวิเคราะห์และการจัดการความรู้ : สร้างองค์กรอัจฉริยะ, (กรุงเทพฯ: 

อินโนกราฟฟิกส์, ๒๕๔๗). 
๒๒ สุวรรณ เหรียญเสาวภาคย์ และคณะ, การจัดการความรู้, (กรุงเทพฯ: พลพิมพ์, ๒๕๔๘). 
๒๓ อ้างถึงแล้ว. 



๖๑ 

 
๒.๕.๒ ความส าคัญของการจัดการความรู้ 

องค์กรจ านวนมากประสบปัญหาในเรื่องของการพัฒนาองค์กรอย่างต่อเนื่องในการรักษา 
จุดแข็งหรือความได้เปรียบในการแข่งขันขององค์กรให้ด ารงอยู่ในองค์กรอย่างถาวร การพัฒนา องค์กร
ส่วนใหญ่มักขึ้นอยู่กับบุคคลบางกลุ่มเท่านั้น และเมื่อกลุ่มบุคคลที่มีบทบาทต่อความส าเร็จ ขององค์กร
เหล่านี้ได้ออกจากองค์กรไปไม่ว่าจะด้วยเหตุผลใดก็ตาม ความรู้และความเชี่ยวชาญ ต่างๆ ที่เคยเป็น
ส่วนที่สร้างความแข็งแกร่งขององค์กรมักจะหายไปพร้อมกับบุคคลกลุ่มดังกล่าว ด้วยในกรณีเหล่านี้
ส่งผลกระทบต่อองค์กรเป็นอย่างมาก บางองค์กรอาจถึงกับวิกฤติท าให้องค์กร ประสบกับปัญหาอาจ
ถึงขั้นที่ต้องเลิกด าเนินการเลยก็มี ปัญหาเหล่านี้ล้วนเป็นเรื่องของการจัดการ ความรู้ทั้งสิ้น ปัญหาที่
เกิดขึ้นนี้เนื่องจากองค์กรไม่สามารถเปลี่ยนความรู้ที่มีอยู่ในตัวบุคลากร (Personal knowledge) ให้
กลายมาเป็นความรู้ขององค์กร (Organizational knowledge) ที่สามารถ ถ่ายทอดให้กับบุคคลอื่นใน
องค์กรได้ เพ่ือให้องค์กรสามารถด ารงอยู่ได้โดยไม่ต้องขึ้นอยู่กับบุคคล บางกลุ่มนั้น  

การจัดการความรู้ต่างๆ ที่มีอยู่กระจัดกระจายในองค์กร จึงเป็นสิ่งที่ส าคัญอย่างยิ่งการ
จัดการ ความรู้ (knowledge-based management) ให้สามารถสะสมและรวบรวม มาตรการ
ส่งเสริมและน าองค์ ความรู้มาแบ่งกันใช้งาน (knowledge sharing) ให้กับทุกคนในองค์การ ท าการ
ต่อยอดภูมิปัญญา เหล่านั้นยิ่ งขึ้น ไป และน า ไปสู่การเป็นองค์กรแห่ งการเรียนรู้  ( learning 
organization) โดยมีสมาชิกขององค์กรเป็นบุคคลเรียนรู้ (learning person) ในที่สุด๒๔ 

๒.๕.๓ กระบวนการจัดการความรู้ 

บุญดี บุญญากิจ และคณะ (๒๕๔๗) ได้กล่าวไว้ว่า การจัดการความรู้นั่นเป็นกระบวนการ
ที่น าความรู้ที่มีอยู่ หรือเรียนรู้มาใช้ให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อองค์กร โดยผ่านกระบวนการต่างๆ คณะ 
ผู้เขียน ได้สรูปขั้นตอนหลักๆ ของกระบวนการความรู้ไว้ดังนี้  

๑) การค้นหาความรู้ (Knowledge Identification)  
๒) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)  
๓) การจัดการความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization)  
๔) การประมวลและกลั่นกรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement)  
๕) การเข้าถึงความรู้ (Knowledge Access)  
๖) การแบ่งปันแลกเปลี่ยนความรู้ (Knowledge Sharing)  

                                           
๒๔ สมศักดิ์ ภิญโญธรรมากร, การน าเทคโนโลยีสารสนเทศมาใช้ในการบริหารจัดการความรู้ในองค์กร

, (กรุงเทพฯ: ศูนย์สารสนเทศ กองแผนงาน, ๒๕๔๘), หน้า ๓. 



๖๒ 

 
๗) การเรียนรู้ (Learning) 

ทั้ง ๗ ขั้นตอนนี้จะช่วยองค์กรสามารถสร้างและจัดการความรู้ทั้งที่มีอยู่เดิมภายในองค์กร
และความรู้ใหม่ ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล ซึ่งรายละเอียดของแต่ละขั้นตอนมี 
ดังต่อไปนี้  

๑) การค้นหาความรู้  (Knowledge Identification) การค้นหาว่าองค์กรมีความรู้
อะไรบ้างใน รูปแบบใด อยู่ที่ใคร และความรู้อะไรที่องค์กรจ า เป็นต้องมี ท าให้องค์กรทราบว่าขาด
ความรู้ อะไรบ้าง หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ “รู้เรา” นั่นเอง โดยทั่วๆ ไป องค์กรสามารถใช้เครื่องมือที่
เรียกว่า “Knowledge Mapping” หรือการท าแผนที่ความรู้ในขั้นตอนนี้ เพ่ือหาว่าความรู้ใดมี
ความส าคัญ ส าหรับองค์กร จัดล าดับความส าคัญของความรู้เหล่านั้น เพ่ือให้องค์กรวางขอบเขตของ
การจัดการ ความรู้ และสามารถจัดสรรทรัพยากรได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล  

ประโยชน์ของแผนที่ความรู้คือช่วยท าให้เห็นภาพรวมของคลังความรู้ขององค์กร ท าให้ 
องค์กรทราบว่ามีความรู้ที่ทับซ้อนกันระหว่างหน่วยงานต่างๆ หรือไม่ ซึ่งก่อให้เกิดความสิ้นเปลือง ใน
การจัดเก็บและรวบรวม และท าให้บุคลากรทุกคนทราบว่าองค์กรมีความรู้อะไรบ้างและจะหา ความรู้
ที่ตนเองต้องการได้ที่ไหน นอกจากนี้ ยังใช้เป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความรู้ที่องค์กร สามารถใช้เป็น
ฐานในการต่อยอดขยายความรู้ในเรื่องต่างๆ อย่างเป็นระบบ รวมทั้งการใช้เพ่ือศึกษา ผลกระทบของ
การเปลี่ยนแปลงกระบวนการท างานและการเคลื่อนย้ายแหล่งข้อมูลความรู้ต่อระบบ ต่างๆ  

๒) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)  
เป็นขั้นตอนในการดึงเอาความรู้จากแหล่งต่างๆ ที่อาจกระจัดกระจายมารวมไว้เพ่ือจัดท า

เนื้อหาให้เหมาะสมและตรงกับความต้องการของผู้ใช้ ส าหรับความรู้ที่จ าเป็นต้องมี แต่ยังไม่มีนั้น 
องค์กรอาจสร้างความรู้ดังกล่าวจากความรู้เดิมที่มีก็ได้ หรือน าความรู้จากภายองค์กรมาใช้ นอกจากนี้
องค์กรอาจจะต้องพิจารณาก าจัดความรู้ที่ไม่จ าเป็น หรือล้าสมัยทิ้งไปเพ่ือประหยัด ทรัพยากรในการ
จัดเก็บความรู้เหล่านั้น ปัจจัยส าคัญที่ท าให้ขั้นตอนนี้ประสบความส าเร็จ คือ บรรยากาศ และ
วัฒนธรรมขององค์กร ที่เอ้ือให้บุคลากรกระตือรือร้น ในการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่ง กันและกันเพ่ือใช้ใน
การสร้างความรู้ใหม่ๆ อยู่ตลอดเวลา นอกจากนี้ระบบสารสนเทศก็มีส่วนช่วย ให้บุคลากรสามารถ
แลกเปลี่ยนเรียนรู้จากกันได้รวดเร็วและท าให้การเสาะแสวงหาความรู้ใหม่ๆ จากภายนอกได้รวดเร็ว
ยิ่งขึ้น  

๓) การจัดการความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) เมื่อมีเนื้อหาความรู้ที่
ต้องการ แล้ว องค์กรต้องจัดความรู้ให้เป็นระบบ เพื่อให้ผู้ใช้สามารถค้นหาและน าความรู้ดังกล่าวไปใช้ 
ประโยชน์ได้ การจัดการความรู้ให้เป็นระบบนั้นหมายถึงการจัดท าสารบัญ และจัดเก็บความรู้ ประเภท
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ต่างๆ เพื่อให้เก็บรวบรวม การค้นหา การน ามาใช้ท าได้ง่ายและรวดเร็ว สามารถเข้าถึงแหล่ง ความรู้ได้
โดยง่าย 

๔) การประมวลและกลั่นกรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement) 
เป็นขั้นตอนการปรับปรุง และประมวลผลความรู้ให้อยู่ในรูปแบบและภาษาที่เข้าใจ และใช้ได้ง่ายเป็น
มาตรฐานเดียวกันทั่วทั้งองค์กร ตลอดจนการเรียบเรียง ตัดต่อ และปรับปรุงเนื้อหาให้มีคุณภาพดี 
ทันสมัย สอดคล้องและตรงตามความต้องการของผู้ใช้  

๕) การเข้าถึงความรู้ (Knowledge Access) ความรู้ที่ได้มานั้นจะไร้ค่าหากไม่ถูกน าไป
เผยแพร่เพ่ือให้ผู้ อ่ืนใช้ประโยชน์ได้ดังนั้นองค์กรจะต้องมีวิธีการในการจัดเก็บและกระจายความรู้ 
ประเภท Explicit และ Tacit โดยทั่วไปการส่งหรือการกระจายความรู้ให้ผู้ใช้มี ๒ ลักษณะ คือ  

Push การป้อนความรู้ เป็นการส่งข้อมูล/ความรู้ให้ผู้รับโดยผู้รับไม่ได้ร้องขอหรือต้องการ 
หรือเรียกง่ายๆ ว่าเป็นแบบ “Supply-Based” เช่น การส่งหนังสือเรียนเวียนแจ้งให้ทราบ  

Pull การให้โอกาสเลือกใช้ความรู้ โดยผู้รับสามารถเลือกรับหรือใช้แต่เฉพาะข้อมูล/ความรู้ 
ที่ต้องการเท่านั้น การกระจายความรู้แบบนี้เป็นแบบ “Demand-Based”  

๖) การแบ่งปันแลกเปลี่ยนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นขั้นตอนในการน าความรู้ที่
ได้ จัดเก็บมาเผยแพร่ แบ่งปันและแลกเปลี่ยนกัน มี ๒ ลักษณะ ดังนี้  

    ๖.๑) การแบ่งปันความรู้ประสบการณ์ที่ชัดแจ้ง (Explicit Knowledge) วิธีที่นิยมเช่น 
การจัดท าเป็นเอกสาร วีดีโอ ซีดี จัดท าฐานความรู้โดยน าเทคโนโลยีสารสนเทศมาช่วย จะท าให้ 
สามารถเข้าถึงความรู้ได้ง่ายและรวดเร็วยิ่งขึ้น  

    ๖.๒) การแบ่งปันความรู้อยู่ในคน (Tacit Knowledge) สามารถท าได้หลายรูปแบบ
ขึ้นอยู่กับความต้องการและวัฒนธรรมองค์กร ส่วนใหญ่มักจะใช้ผสมผสานเพ่ือผู้ใช้ข้อมูลสามารถ 
เลือกใช้ได้ตามความสะดวก เช่น  

    - ทีมข้ามสายงาน (Cross-Functional Team)  
    - Innovation & Quality Circles (IQCs)  
    - ชุมชนแหล่งการเรียนรู้ (Community of Practice)  
    - ระบบพ่ีเลี้ยง (Mentoring System)  
    - การสับเปลี่ยนงาน (Job Rotation) และการยืมตัวบุคลากรมาช่วยงาน  
๗) การเรียนรู้ (Learning)  
วัตถุประสงค์ที่ส าคัญท่ีสุดในการจัดการความรู้ คือ การเรียนรู้ของบุคลากร และน าความรู้ 

นั้นไปใช้ประโยชน์ ในการตัดสินแก้ไขปัญหาและปรับปรุงองค์กร  
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การเรียนรู้ของบุคลากรจะท าให้เกิดความรู้ใหม่ๆ ขึ้นมากมาย ซึ่งจะไปเพ่ิมพูนองค์ความรู้ 

ขององค์กรที่มีอยู่แล้วให้มากขึ้นเรื่อยๆ ความรู้นี้ก็จะถูกน าไปใช้เพ่ือสร้างความรู้ใหม่ๆ อีกเป็นวงจร ที่
ไม่วันสิ้นสุด ที่เรียกว่า “วงจรการเรียนรู้” 

๒.๕.๔ ประโยชน์ของการจัดการความรู้ 

พรธิดา (๒๕๔๗) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการจัดการเรียนรู้ไว้ ดังนี้  
๑)  เพ่ือป้องกันการสูญหาย การจัดการความรู้ท าให้องค์กรสามารถรักษาความเชี่ยวชาญ 

ความช านาญและความรู้ที่อาจสูญหายไปพร้อมกับการเปลี่ยนแปลงของบุคลากร เช่น การเกษียณอายุ
การท างาน หรือการลาออกจากการท างาน เป็นต้น  

๒)  เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการตัดสินใจโดยประเภทคุณภาพและความสะดวกในการ
เข้าถึงความรู้เป็นปัจจัยส าคัญของการเพ่ิมประสิทธิภาพการตัดสินใจ เนื่องจากผู้ที่มีหน้าที่ตัดสินใจ 
ต้องสามารถตัดสินใจได้อย่างรวดเร็วและมีคุณภาพ  

๓)  ความสามารถในการปรับเปลี่ยนและมีการยืดหยุ่น การท าให้ผู้ปฏิบัติงานมีความเข้าใจ 
ในงานและวัตถุประสงค์ของงานโดยไม่ต้องมีการควบคุมหรือมีการแทรกแซงมากนักจะท า ให้ 
ผู้ปฏิบัติงานสามารถท างานในหน้าที่ต่างๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพและเกิดการพัฒนาจิตส านึกใน การ
ท างาน  

๔)  ความได้เปรียบในการแข่งขัน การจัดการความรู้ช่วยให้องค์กรมีความเข้าใจลูกค้า
แนวโน้มของการตลาดและการแข่งขันท าให้สามารถลดช่องว่างและเพ่ิมโอกาสการแข่งขันได้ 

๒.๖ ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในการศึกษาการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์
ครั้งนีท้บทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังนี้ 

๒.๖.๑ เอกสารที่เกี่ยวข้อง 

พระยาอนุมานราชธน๒๕ ได้กล่าวถึงการกลายเสียงไว้ว่าค าท่ีมีอยู่ในภาษาถ่ินและภาษาอ่ืน
อยู่ในตระกูลเดียวกัน มีเสียงเพ้ียนแตกต่างกัน แสดงว่า ภาษานั้นไม่ได้อยู่คงที่ย่อมมีการกลายเสียงไป
ตามกาลเทศะ การกลายเสียงของภาษานี้แบ่งเป็นเสียงกร่อน หมายถึง เสียงของค าจะหดสั้นเข้าเมื่อ
เปล่งเสียงอย่างไม่ระมัดระวัง หรือออกเสียงพูดไม่ชัดถ้อยชัดค านานๆ ท าให้เสียงของค าเกิดการ
เปลี่ยนแปลง เช่น อันหนึ่ง อันนี้ กร่อนเป็น อนึ่ง อันนี้ ค ากลอนส่วนมากมักจะเกิดกับค าประสม 

                                           
๒๕ พระยาอนุมานราชธน, นิรุกติศาสตร์ ภาค ๑, หน้า ๑๔๙-๑๖๔. 
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เพราะเมื่อเอาค ามาต่อกันเข้าให้มีความหมาย โดยเฉพาะการออกเสียง ก็มักจะเร็วกว่าเสียงธรรมดาถ้า
เป็นเสียงยาวด้วยกันจะท าให้ค าหนึ่งเสียงเบาลง เพราะไปออกเสียงเน้นที่อีกค าหนึ่ง จึงท าให้เสียง
กร่อนไป ส าหรับภาษาถิ่นในประเทศไทยก็มีกร่อนเสียง เช่น ฝาก เป็น ฝะ ดอก เป็น เดาะ การสับ
เสียง หมายถึง การแต่งเสียงออกมาด้วยอาการรีบร้อน ท าให้เสียงในค าอ่านสับกัน คือเสียงหน้าไปเป็น
หลัง เสียงหลังไปเป็นหน้า ค าสับเสียงมักเกิดในค าที่มี ร ล กล้ า เช่น ตระกรุด เป็นกะตุด ตะกร้อ -กะ
ต้อ เสียงเลื่อน หมายถึง ค าซ้ ามีพยัญชนะกล้ า หรือควบกัน เช่น คราว กรวง เมื่อออกเสียงเออ อิ อี 
แทรกอยู่ในระหว่างเสียงที่กล้ ากันเป็น เคอ-ราว เกอ-วาง แต่เสียงที่แทรกอยู่นี้ ถ้าออกเสียงเร็วๆ จะ
ไม่ได้ยิน และการกลมกลืนเสียง หมายถึง เสียงสองเสียงที่อยู่ใกล้เคียงกัน เสียงหนึ่งจะกลายเป็นมีเสียง
คล้ายหรือเหมือนกันกับอีกเสียงหนึ่ง มีด้วยกัน ๔ แบบ คือ เสียงกลมกลืนไปข้างหน้า เช่น สิบเอ็ด เป็น
สิบเบ็ด เสียงกลมกลืนกันไปข้างหน้าเช่น มะนิลา เป็น มาลิลา เสียงกลมกลืนร่วมกัน เช่น ทีเดียว เป็น 
เทียว และเสียงกลมกลืนกันบางส่วน เช่น บ่เกิด เป็น บังเกิด 

Hans Kurath๒๖ กล่าวถึงการออกเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนามเกี่ยวกับภูมิศาสตร์
ค าศัพท์ว่าจะต้องค านึงถึงสิ่งต่อไปนี้  

๑. การก าหนดขอบเขตความหมายของค า  
๒. การกระจายค าในภาษาเดียวกันที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกันการก าหนด

เขตพ้ืนที่และกลุ่มอายุของผู้ให้ข้อมูล  
๓. สภาพการณ์ บุคลิกภาพ การแสดงออกทางความรู้สึก ต้องปรับให้มีความเหมาะสมใน

ขณะที่ปฏิบัติการภาคสนาม  
๔. ข้อความในแบบสอบถาม การตอบสนองของผู้ให้ข้อมูล รายการปรับเปลี่ยนอ่ืนๆให้

เหมาะสมกับสถานการณ ์ 
๕. ความเป็นกันเองของผู้เก็บข้อมูลที่มีต่อผู้ให้ข้อมูลขณะเดียวกันก็ต้องค านึงถึงมารยาท

ในสังคมในแต่ละถ่ินอีกด้วย  
๖. ลักษณะเฉพาะวิชา การแปรด้านเสียงตามที่แพร่กระจายอยู่ในสังคมและกิริยา

ตอบสนองของผู้ให้ข้อมูลตลอดจนการสังเกตส่วนอื่นๆ ในขณะเก็บข้อมูลศึกษารูปแบบ 
๗. การเลือกผู้ร่วมงานหรือผู้เกี่ยวข้องที่ซื่อสัตย์มีความรับผิดชอบเพ่ือจะได้ข้อมูลถูกต้อง

แน่นอน  

                                           
๒๖ Kuraths, Hans, Studies in Area Linguisttics, (Ontario: Fitzbenry & Whiteside Limited, 

1972), page 18. 
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๘. ความสามารถที่มีข้อแตกต่างกันของผู้ออกท างานภาคสนามที่จะล้วงเก็บเอาข้อมูลจาก

ผู้ให้ข้อมูลหรือความประณีตเอาใจใส่ขณะเก็บข้อมูล  

ภิญโญ จิตต์ธรรม๒๗ ได้กล่าวถึงสาเหตุที่ท าให้เกิดภาษาถิ่นไว้ว่า ภาษาถิ่นเกิดจากหลาย
สาเหตุ เช่น ประวัติศาสตร์ สภาพภูมิศาสตร์ ดินฟ้าอากาศ ความเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม และ
ความเป็นอยู่ การอยู่ห่างไกลกัน มีธรรมชาติขวางกั้นท าให้ไม่สามารถติดต่อกันได้ ภาษาถิ่นต้องมี
ความผิดแผกแตกต่างกันออกไปตามท้องถิ่นต่างๆ พ่อคนไทยทั้งหมดไม่ได้ร่วมกันอยู่ในที่แห่งเดียวกัน 
ภูมิศาสตร์ที่กีดกั้น การติดต่อถึงกันย่อมท าให้ ค า เสียงพูด แตกต่างกันออกไป เมื่อมีการอยู่ใกล้ชิดกัน
กับชนชาติใดย่อมจะมีการติดต่อไปมาหาสู่กันและรับเอาอิทธิพลของชาตินั้นๆ เข้ามาจากเหตุผล
ดังกล่าวจึงท าให้เกิดการ กลายเสียง กลายความหมาย การเลียนเสียง การยืมภาษาการใช้ และมีการ
สร้างค าขึ้นมาใหม่ หรือแม้แต่ค าที่เคยใช้ร่วมกันมา เมื่อนานๆเข้า ทั้งค าและความหมายก็ยิ่งผิดแผน
แตกต่างกันไปยิ่งขึ้น ภาษาที่มีความส าคัญคือภาษาที่เป็นเอกลักษณ์ประจ าถิ่น เป็นวัฒนธรรมแขนง
หนึ่งที่ควรศึกษาเป็นประโยชน์ในการค้นคว้าที่มาของภาษาปัจจุบันและวรรณคดีการกลายเสียงภาษา
ถิ่นแบ่งได้เป็น ๓ ประเภท คือ การกลายเสียงสระ กลายเสียงพยัญชนะ และกลายเสียงวรรณยุกต์  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์๒๘ ได้กล่าวถึงการศึกษาภาษาถิ่นไว้ ว่า ศึกษารูปแบบของภาษาใน
ด้านต่างๆ เช่น ด้านเสียง ด้านค าศัพท์ที่แตกต่างกันไปตามถิ่นภูมิศาสตร์ และน าความแตกต่างดังกล่าว
มาจัดเขตทางภูมิศาสตร์ภาษาโดยแสดงบนแผนที่ ในแผนที่จะมีเส้นซึ่งลากขึ้นเพ่ือแบ่งเขตหนึ่งออก
จากเขตหนึ่งโดยใช้เกณฑ์ทางภาษา เขตเดียวกันจะมีลักษณะทางภาษาเหมือนกัน เส้นเหล่านี้เรียกว่า 
เส้นแบ่งเขตภาษา (Isogloss) การศึกษานักศึกษาภาษาของผู้บอกภาษาในเขตชนบท และเลือกศึกษา
ภาษาของคนสูงอายุ ที่ไม่มีการศึกษาหรือเดินทางไปต่างถิ่นหรืออยู่ในที่ห่างไกลซึ่งแยกตัวจากหมู่บ้าน
อ่ืนๆ ทั้งนี้เพราะเชื่อว่าภาษาของคนแก่และไม่มีการศึกษาเป็นภาษาที่  “แท้” หรือ “บริสุทธิ์” กว่า
ภาษาของคนรุ่นหนุ่มสาว หรือคนที่มีการศึกษา ซึ่งอาจได้รับอิทธิพลภาษามาตรฐาน และในปัจจุบัน
การศึกษาภาษาถ่ินได้เริ่มมีการค านึงถึงตัวแปรทางสังคมอ่ืนๆด้วย  

                                           
๒๗ ภิญโญ จิตต์ธรรม, ภาษถิ่น, (สงขลา: โรงพิมพ์เมืองสงขลา, ๒๕๑๗), หน้า ๓-๒๒. 
๒๘ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , ภาษาศาสตร์สังคม , พิมพ์ครั้งที่ ๔, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐), หน้า ๘๙-๙๐. 



๖๗ 

 
ประสิทธิ์ กาพย์กลอน๒๙ ได้กล่าวถึงการน ากฎการกลายเสียงของกริมส์มาเทียบใน

ภาษาไทยจะจัดเป็นกลุ่มเสียงได้ ๓ กลุ่ม คือ  
๑. กลุ่ม T ตรงกับพยัญชนะเสียงระเบิด อโฆษะ สิถิล ได้แก่ เสียง /ป/, /ต/, /ก/, /จ/ 
๒. กลุ่ม A ตรงกับเสียงเสียดแทรก อโฆษะ ได้แก่ /ซ/ , /ฮ/, /ฟ/ และพยัญชนะเสียง

ระเบิดอโฆษะ ธนิต ได้แก่ เสียง /พ/, /ท/, /ซ/, /ค/ 
๓. กลุ่ม M ตรงกับพยัญชนะเสียงระเบิด โฆษะ ได้แก่ เสียง /บ/,/ด/ 

จากกฎการกลายเสียงของกริมส์ เมื่อน ามาเทียบกับเสียงภาษาไทยท าให้มองเห็นแนวการ
กลายเสียงของค าที่ใช้ในภาษาไทยกลายไปตามกฏและเป็นตรงกันข้ามกับกรด คือ  

๑. กลุ่ม T กลายเป็นเสียงกลุ่ม  A หรือเป็นตรงกันข้าม คือ เสียงระเบิดอโฆษะ สถิล 
กลายเป็นเสียงระเบิดอโฆษะ ธนิต  เช่น เปลี่ยว เป็น เพรียว ตังวาย เป็น ถวาย ตะพาย เป็น สะพาย 
จังหัน เป็น ฉัน ก าแหง เป็น ค าแหง  

๒. เสียงกลุ่ม A กลายเป็นเสียงกลุ่ม M หรือเป็นตรงกันข้ามคือ เสียงระเบิดอโฆษะธนิต
หรือเสียงเสียดแทรกอโฆษะ กลายเป็นเสียงระเบิดโฆษะ หรือเป็นตรงกันข้าม เช่น ผจง เป็น บรรจง 
เถกิง เป็น ด าเกิง กระเซ็น เป็น กระเด็น  

๓. เสียงกลุ่ม M ใครเป็นกลุ่มเสียง T หรือเป็นตรงกันข้าม เช่น ประจง เป็น บรรจง ตรัส 
เป็น ด ารัส  

กาญจนา คูวัฒนศิริ๓๐ กล่าวถึงความหมายในการศึกษาภาษาถิ่นย่อยโดยทั่วไปดังนี้เพ่ือได้
ใช้ความรู้ความเข้าใจของภาษาว่า ภาษาในโลกนี้อาจมีหลายตระกูลและภาษาในแต่ละตระกูลยังมี
ภาษาย่อย และภาษาย่อยยังสามารถย่อยได้อีกมากมาย เพ่ือได้ใช้ความรู้ความเข้าใจในเรื่องของภาษา 
เพ่ือเป็นสื่อให้เกิดความเข้าใจภาษาถิ่นที่ผู้อ่ืนพูด แนะน าภาษาถิ่นไปแก้ปัญหาในการเรียนการสอน
เพ่ือให้เรียนรู้วิธีการศึกษาและวิเคราะห์ภาษาเพ่ือให้ได้ความรู้จากการศึกษาเป็นพ้ืนฐานในการศึกษา
ให้กว้างขวางลึกซึ้งยิ่งขึ้น  

                                           
๒๙ ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, การศึกษาภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์, (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนา

พานิช, ๒๕๒๓), หน้า ๑๙๒-๑๙๙. 
๓๐ กาญจนา คูวัฒนะศิริ, ภาษาไทยถิ่น, (กรุงเทพมหานคร: หน่วยศึกษานิเทศ กรมการฝึกหัดครู , 

๒๕๒๔), หน้า ๓-๔. 



๖๘ 

 
กัลยา ติงศภัทิย์๓๑ กล่าวถึงการศึกษาภาษาไทยถิ่นย่อยว่า การศึกษาภาษาไทยถิ่นนั้น

แบ่งเป็น ๒ ประเภทใหญ่ๆ คือการศึกษาที่พูด ณ ที่เดียวกันและการศึกษาที่พูดกันในบริเวณต่างๆ
ส าหรับการศึกษาที่พูดในบริเวณที่พูดมากกว่าหนึ่งบริเวณ จะพิจารณา ๔ เรื่อง คือ จุดมุ่งหมายของ
การศึกษา การศึกษาการแปรของลักษณะใดลักษณะหนึ่ง สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ ค าศัพท์พิจารณา
เนื้อหาของภาษา ๓ แนวใหญ่ๆ คือ ระบบเสียง ค าศัพท์ โครงสร้าง ประโยค พิจารณาบริเวณที่จะ
ศึกษา พิจารณาวิธีการเก็บข้อมูล นอกจากนั้นยังต้องศึกษาจ านวนจุดที่จะเก็บข้อมูล และศึกษาการ
เลือกจุดเก็บข้อมูล การก าหนดจุดเก็บข้อมูลนั้นขึ้นอยู่กับบริเวณที่จะศึกษา เวลา ทุนทรัพย์ การเลือก
จัดเก็บข้อมูลมากจุดจะท าให้ได้ข้อมูลละเอียดควรใช้วิธีการส่งแบบสอบถามไปทางไปรษณีย์ การเลือก
ผู้บอกภาษาโดยการใช้แบบสอบถามควรเลือกผู้ที่มีความคุ้นเคยกับท้องถิ่นและประชาชนอย่างดี การ
สร้างรายการท าเพ่ือจะศึกษาเปรียบเทียบการแปลของศัพท์ ผู้วิจัยควรท าโครงการน าร่องก่อน โดย
เลือกผู้บอกภาษาจ านวนไม่มาก แล้วทดลองค าศัพท์ว่ามีการใช้ศัพท์อะไรบ้าง หากต้องการศึกษาภาษา
ถิ่นเพ่ือต้องการท าแนวแบ่งเขตภาษาต้องคัดเลือกค าอย่างพิถีพิถันสมมุติว่าต้องการหาแนวแบ่งเขต
ภาษาถิ่น ก กับภาษาถิ่น ข รายการค าที่ต้องใช้ต้องมีค าประกอบด้วยค าที่มีหน่วยอรรถที่ภาษา ก ใช้
ศัพท์หนึ่ง ภาษา ข ใช้ศัพท์หนึ่ง จ านวนหน่วยอรรถที่ใช้เป็นเครื่องมือจะต้องใช้หน่วยอรรถที่เป็น
ตัวแทนได้เพียง ๑๐-๒๐ หน่วยอรรถก็เพียงพอแล้ว  

เรืองเดช ปั น เขื่ อนขัติ ย์ ๓๒ กล่ าวถึ งภาษาถิ่ น ว่ าตรงกับภาษาอังกฤษในค าว่ า 
(Dialect)  เป็นภาษาย่อย (Sub language) ของภาษาที่คนส่วนใหญ่ พูดกันในแต่ละประเทศ 
การศึกษาภาษาถิ่นนั้นมีความส าคัญ เป็นการอนุรักษ์วัฒนธรรมท้องถิ่น เป็นสัญลักษณ์ของความเข้าใจ
อันดีของเจ้าของภาษาท้องถิ่น เป็นที่มาและเป็นส่วนหนึ่งของภาษาและวรรณคดีไทย อีกทั้งเป็นการ
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและทัศนคติที่ดีต่อกันระหว่างชนในชาติ  

แจ้งเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาถิ่นและการศึกษาภาษาถิ่นภาคสนาม จะท าให้
ผู้วิจัยเกิดความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาถิ่น เช่น การแปรของค าศัพท์ภาษาถิ่น ความแตกต่างของ
การใช้ค าศัพท์ อีกทั้งท าให้เข้าใจหลักการเก็บข้อมูลภาคสนามอันเป็นผลท าให้ทราบการกระจายของ
ค าศัพท์และจัดแบ่งเขตภาษาถิ่นได้ถูกต้องต่อไป 

                                           
๓๑ กัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว., “หน่วยที่ ๑๕ ภาษาและภาษาย่อยในประเทศไทย”, ใน เอกสารการสอน

ชุดวิชาภาษาไทย ๓ หน่วยที่ ๗-๑๕, พิมพ์ครั้งท่ี ๑๐, (นนทบถุรี: มหาวิทยาลัยสโขทัยธรรมาธิราช, หน้า ๒๗-๓๐. 
๓๒ เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์, รศ.ดร., ภาษาถิ่นตระกูลไทย, หน้า ๒๗-๓๐. 



๖๙ 

 
๒.๖.๒ งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

สมทรง บุรุษพัฒน์๓๓ ได้เขียนต าราเรื่อง “ภูมิศาสตร์ภาษาถิ่น” โดยให้ความรู้เกี่ยวกับวิธี
การศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาถิ่น การจัดท าแผนที่ภาษา และสถานภาพการศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่น
ในประเทศไทย สรุปได้ว่า วิธีการศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นนั้นมีขั้นตอนการด าเนินงานได้แก่ การ
ส ารวจพื้นที่ที่จะศึกษา การเลือกชุมชนที่จะศึกษา การเลือกผู้บอกภาษา การจัดกลุ่มผู้บอกภาษา การ
สร้างแบบสอบถาม เช่น การใช้หน่วยอรรถหรือแบบทดสอบเรื่องเสียง  ทดสอบและปรับปรุง
แบบสอบถาม ส่วนวิธีเก็บข้อมูลมี ๒ วิธี คือ การเก็บข้อมูลทางไปรษณีย์และการเก็บข้อมูลโดยการ
สัมภาษณ์ เกณฑ์ที่ใช้ในการศึกษานั้นสามารถใช้เกณฑ์ทางเสียง ซึ่งได้แก่ เสียงพยัญชนะ สระ หรือ
วรรณยุกต์ หรือใช้เกณฑ์ค าศัพท์ ซึ่งทั้ง ๒ เกณฑ์นั้นล้วนมีจุดประสงค์เพ่ือแบ่งเขตภาษาถิ่นหรือหาแนว
แบ่งเขตหรือรอยต่อของการใช้ภาษา ซึ่งส่วนใหญ่จะไม่ตรงกับแนวแบ่งเขตการปกครอง การศึกษา
ภูมิศาสตร์ภาษาถิ่นจะแสดงผลการวิเคราะห์โดยใช้แผนที่ เช่น แผนที่กระจายเสียง แผนที่การกระจาย
ศัพท์ แผนที่แสดงเส้นแบ่งเขตศัพท์และเสียงแผนที่แสดงเส้ นแบ่งเขตภาษา การจัดท าแผนที่
ภาษาศาสตร์ แบ่งออกเป็น ๒ ชนิด คือ แผนที่แสดงข้อมูลดิบ (Display Maps) และแฟนที่แสดงการ
วิเคราะห์  (Interpretive Maps) หากข้อมูลในการท าแผนที่มี เป็นจ านวนมากจะใช้โปรแกรม
คอมพิวเตอร์ช่วยวิเคราะห์และการน าเสนอข้อมูลโดยใช้เทคโนโลยีทางระบบข้อมูลด้านภูมิศาสตร์ 
(Geographical Information System : GIS) ส าหรับการศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นนั้น ที่ผ่านมา
มีการศึกษาเรื่อง สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ และค าศัพท์ ซึ่งยังมีหลายจังหวัดที่ยังไม่มีการศึกษา
ดังกล่าว ทั้งนี้การศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นในพ้ืนที่ที่มีการศึกษาแล้วบางพ้ืนที่ยังสามารถศึกษา
เจาะลึกลงไปในรายละเอียดของท้องที่ถึงระดับหมู่บ้านได้  

วันทนีย์ พันธชาติ๓๔ ศึกษาวิจัยภาษาถิ่นย่อยค าเมือง : การศึกษาศัพท์ บริเวณที่
ท าการศึกษา ๘ จังหวัดภาคเหนือ คือ จังหวัดแม่ฮ่องสอน เชียงใหม่ เชียงราย ล าพูน ล าปาง พะเยา 
แพร่ และน่าน การเก็บข้อมูลใช้วิธีการส่งแบบสอบถามทางไปรษณีย์ ไปยังอาจารย์ในโรงเรียน
ประชาบาล ประจ าหมู่บ้าน ๑๒๕ พ้ืนที่ ใช้หน่วยอรรถ ๖ ๓ หน่วยอรรถ แบ่งเขตการใช้ภาษาจากแผน
ที่ที่สรุปผลการศึกษาเป็น ๒ เขตศัพท์ ท าให้สรุปได้ว่า ภาษาถิ่นย่อยค าเมืองแบ่งเป็น ๒ ภาษาอย่าง

                                           
๓๓ สมทรง บุรุษพัฒน์, ภูมิศาสตร์ภาษาถิ่น, (นครปฐม: สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา

ชนบทมหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๓), หน้า ๑๔๗. 
๓๔ วันทนีย์ พันธชาติ, “ภาษาถิ่นย่อยค าเมือง : การศึกษาศัพท์”, วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖). 



๗๐ 

 
ชัดเจน คือ ภาษาถิ่นย่อยค าเมืองตะวันตก ใช้พูดในเขตจังหวัดแม่ฮ่องสอน ล าพูน เชียงใหม่ และ
เชียงราย ภาษาถิ่นย่อยค าเมืองตะวันออก ใช้พูดในเขตจังหวัดล าปาง ล าพูน แพร่ พะเยา และน่าน 
โดยมีแนวแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยทั้งสองอยู่ใกล้กับเส้นแบ่งอาณาเขตของจังหวัดล าปาง และเชียงร าย 
ภาษาถิ่นย่อยค าเมืองตะวันออก มีเขตแบ่งภาษาถิ่นย่อยอยู่ที่จังหวัดล าปาง ภาษาถิ่นย่อยค าเมือง
ตะวันตกมีแนวแบ่งเขตย่อยอยู่ที่จังหวัดแม่ฮ่องสอน และเชียงราย ดูจากประวัติของท้องถิ่นและสภาพ
ภูมิศาสตร์ท าให้กล่าวได้ว่า ทั้งสองอย่างนี้มีบทบาทส าคัญท าให้มีอิทธิพลต่อการแบ่งแนวภาษาถิ่นย่อย
ค าเมืองดังกล่าว  

สมทรง บุรุษพัฒน์๓๕ ได้ศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก เพ่ือศึกษาการ
ใช้ค าศัพท์ที่กระจายแตกต่างกันในท้องที่และการใช้ค าศัพท์ที่มีการกระจายแตกต่างกันตามอายุ
การศึกษา อาชีพ และเพศ เพ่ือตัดสินใจว่าจังหวัดพิษณุโลกอยู่ในภาคใดของประเทศ ผู้วิจัยรวบรวม
ข้อมูลด้วยวิธีการใช้แบบสอบถามส่งไปยังโรงเรียนแต่ละโรงเรียนใน ๗๔ ต าบล ต าบลละ ๙ ฉบับ ให้
ครูใหญ่เป็นผู้ตอบแบบสอบถาม ผลการวิจัยเสนอในรูปของแผนที่กระจายค าศัพท์ให้เห็นว่าประชาชน
ใช้ค าศัพท์ภาษาไทยกลางมากกว่าภาษาไทยถิ่นอ่ืนๆ นอกจากนั้นยังสรุปได้ว่าลักษณะภูมิประเทศ เช่น 
ที่ราบลุ่ม เขตที่ราบสูง และภูเขามีความสัมพันธ์กับการกระจายของศัพท์และองค์ประกอบเรื่องอายุ 
การศึกษา อาชีพ และเพศ ก็มีส่วนท าให้การกระจายและการใช้ค าศัพท์แตกต่างกันไปแต่ก็มิได้เป็น
องค์ประกอบส าคัญ ท าให้สรุปได้ว่าพิษณุโลกอยู่ในภาคกลางของประเทศไทย  

วารี วีสกุล๓๖ ได้ศึกษาเรื่องภูมิศาสตร์จังหวัดสุโขทัย : การศึกษาโดยการใช้ศัพท์
จุดประสงค์ของการศึกษาต้องการทราบว่าในจังหวัดสุโขทัยมีการใช้ภาษาถิ่นใดบ้างที่พูดกันและพูดอยู่
ในบริเวณใดของจังหวัด นอกจากนี้ยังต้องการทราบผลการศึกษาเพ่ือท าแผนที่ภาษาของจังหวัดสุโขทัย 
การศึกษาครั้งนี้เก็บข้อมูลโดยการใช้แบบสอบถาม ซึ่งประกอบด้วยหน่วยอรรถ จ านวน ๓๐ หน่วย
อรรถ ซึ่งแทนด้วยภาษาถิ่นกลาง พิณอีสาน และภาษาถ่ินเหนือ ผู้วิจัยส่งแบบสอบถามไปให้ผู้ใหญ่บ้าน
ทุกหมู่บ้านในจังหวัดสุโขทัยเป็นผู้กรอกแบบสอบถามรวม ๕๖๗ หมู่บ้าน ได้รับแบบสอบถามคืนร้อย
ละ ๗๘.๔ ของแบบสอบถามทั้งหมดต่อจากนั้นได้น าข้อมูลไปวิเคราะห์ จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลสรุป
ได้ว่าในจังหวัดสุโขทัยมีภาษาไทยถิ่นใช้ ๓ ภาษาคือภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน และ

                                           
๓๕ สมทรง บุรุษพัฒน์, “การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก”, รายงานการวิจัย, 

(นครปฐม: สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบทมหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๔). 
๓๖ วารี วีสกุล, “ภูมิศาสตร์ภาษาจังหวัดสุโขทัย : การศึกษาโดยใช้ค าศัพท์”, วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร 

มหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖), บทคัดย่อ. 



๗๑ 

 
ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือพูดกันในพ้ืนที่รอบของทางทิศตะวันออกและทิศใต้ของจังหวัด 
ผู้วิจัยพบว่า จังหวัดสุโขทัยมีบางส่วนของแนวแบ่งเขตภาษาระหว่างภาษาไทยถิ่นเหนือ แปลภาษาไทย
ถิ่นกลางอยู่ระหว่างอ าเภอทุ่งเสลี่ยมกับอ าเภอศรีส าโรง นอกจากนั้นยังอยู่ในบริเวณตอนเหนือของ 
อ าเภอศรีสัชนาลัย  

จ าลอง ค าบุญชู๓๗ ได้ศึกษาภาษาถิ่นย่อยของค าเมืองในจังหวัดล าปางโดยใช้ศัพท์ใน
การศึกษามีจุดประสงค์เพ่ือจะแบ่งเขตภาษาค าเมืองในจังหวัดล าปางออกเป็นภาษาถิ่นย่อย การเก็บ
ข้อมูลด้วยวิธีน าหน่วยอรรถจ านวน ๑๒๔ หน่วยอรรถ ที่ผ่านการคัดเลือกไปสอบถามประชาชนใน
จังหวัดล าปาง ทุกหมู่บ้านหมู่บ้านละ ๑ คน รวมชุดเก็บข้อมูล ๖๔๑ หมู่บ้าน และได้รับข้อมูล
คืนกลับมา ๕๗๗ จุด หน่วยอรรถที่น าไปสอบถาม ได้มาจากหน่วยอรรถที่ประชาชนในจังหวัดล าปาง 
ใช้ค าแทนแตกต่างกันจากข้อมูลที่รวบรวมได้ ปรากฏว่าในหน่วยอรรถที่หนึ่ง หนึ่งค ามีค าแทนได้
มากกว่าหนึ่งค า ผู้วิจัยจึงต้องน าค าเหล่านี้มาวิเคราะห์เพ่ือพิจารณาว่า หน่วยอรรถหนึ่งๆ มีศัพท์ที่ใช้
แทนจ านวนเท่าใดมีค าใดบ้างที่จัดให้เป็นรูปศัพท์เดียวกันและค าใดบ้างที่จัดเป็นรูปศัพท์คนละค า ผล
การวิเคราะห์ศัพท์พบว่า หน่วยอรรถหนึ่งๆ มีทรัพย์ใช้แทนตั้งแต่ ๒  ศัพท์ขึ้นไป และมากที่สุดคือ ๒๓ 
ศัพท์ เมื่อได้ศัพท์ที่ใช้ในหน่วยอรรถเดี๋ยวกันแล้วจึงแสดงการกระจายของศัพท์บนแผ่นที่หนึ่ง ๑ แผ่น 
ตอน ๑ หน่วยอรรถ ปรากฏว่าหน่วยศัพท์ที่ไม่มีเส้นแบ่งเขตศัพท์ ๔๖ หน่วยอรรถ และสามารถ
ลากเส้นแบ่งเขตศัพท์ได้จ านวน ๙๖ หน่วยอรรถ ผู้วิจัยจึงใช้วิธีค านวณศัพท์ที่อ าเภอต่างๆ ใช้
เหมือนกันคือ ค านวณว่าในจ านวน ๙๖ หน่วยอรรถนี้ศัพท์ที่มีอัตราการใช้สูงสุดของอ าเภอใด
เหมือนกับอ าเภอใดบ้าง ผลการศึกษาสามารถแบ่งภาษาถิ่นย่อยของจังหวัดล าปางเป็นภาษาถิ่นย่อย
ล าปางตอนเหนือกับภาษาถ่ินย่อยล าปางตอนใต้  

ประคุณ เทพสกุลรัตน์๓๘ ได้ศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสงขลา เพ่ือวิเคราะห์
ความแตกต่างของศัพท์และศึกษาการกระจายของศัพท์แนะน าการศึกษามาแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยโดย
ใช้แหล่งข้อมูลจากทุกต าบลของจังหวัดสงขลา จ านวน ๑๒๒ ต าบล เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวม
ข้อมูลเป็นแบบสอบถามอรรถ ๗๒ หน่วยอรรถ ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา
โดยเลือกผู้บอกภาษาอย่างมีกฎเกณฑ์ ผลการวิจัยการใช้ศัพท์ในหน่วยอรรถเดี๋ยวกันในท้องถิ่นต่างๆ มี

                                           
๓๗ จ าลอง ค าบุญชู, “ภาษาถิ่นย่อยของค าเมืองในจังหวัดล าปาง : การศึกษาค าศัพท์”, วิทยานิพนธ์

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๗), บทคัดย่อ. 
๓๘ ประคุณ เทพสกุลรัตน์ , “ภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสงขลา”, ปริญญานิพนธ์การศึกษา

มหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ สงขลา, ๒๕๓๔), บทคัดย่อ. 



๗๒ 

 
ความแตกต่างกัน ๓ ลักษณะคือ แตกต่างกันในโครงสร้างของค า แตกต่างกันทางลักษณะของการใช้
ค าแตกต่างกันทางธรรมชาติของภาษา การกระจายของศัพท์ทั้ง ๗๒ หน่วยอรรถ ไม่ปรากฏการรวมตัว
ของเส้นแบ่งเขตภาษาในบริเวณใดชัดเจน ดังนั้นจึงแบ่งเขตภาษาย่อยโดยการพิจารณาจ านวนศัพท์ที่มี
อัตราการใช้สูงสุด จึงแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อย ในจังหวัดสงขลาได้ ๓ เขตคือ เขตที่ ๑ ใช้ในอ าเภอเมือง 
อ าเภอระโนด อ าเภอสทิงพระ กิ่งอ าเภอกระแสสินธุ์ กิ่งอ าเภอควนเนียง และกิ่งอ าเภอสิงหนคร เขตที่ 
๒ ได้แก่ภาษาที่พูดกันในอ าเภอหาดใหญ่ อ าเภอสะเดา อ าเภอรัตนภูมิ กิ่งอ าเภอนาหม่อม กิ่งอ าเภอ
บางกล่ า เขตท่ี ๓ ใช้กันในอ าเภอจะนะ อ าเภอนาทวี อ าเภอเทพา และอ าเภอสะบ้าย่อย  

วรรณพร ทองมาก๓๙ ศึกษาแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ โดยใช้
ศัพท์ เป็น เกณฑ์นั้น มีจุดมุ่ งหมายเพ่ือศึกษาการใช้ศัพท์บริ เวณตั้ งแต่อ าเภอกุยบุรี  จังหวัด
ประจวบคีรีขันธ์จนถึงอ าเภอท่าตะโก จังหวัดชุมพร เพ่ือหาแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับ
ภาษาไทยถิ่นใต้ โดยใช้หน่วยอรรถ ๑๒๐ หน่อยอรรถ ผู้บอกภาษา ๑๙๐ คนจากจุดข้อมูล๑๙ จุด 
ผลการวิจัยแสดงว่าศัพท์ที่ใช้ในบริเวณท าการวิจัยสามารถแบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ ส่วนที่ใช้ศัพท์
ไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ และส่วนที่ใช้ภาษาไทยเฉพาะถิ่น การหาแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่น
กลางกับภาษาไทยถิ่นใต้โดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์นั้น ท าได้ ๒ วิธี คือการหาแนวแบ่งเขตภาษาโดยการใช้
สัดส่วนของการใช้ศัพท์แต่ละจุดและหาแนวแบ่งเขตภาษาโดยดูจากการกระจายของศัพท์ เมื่อน าผล
มาหาแนวแบ่งเขตภาษาเฉพาะว่าแนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้อยู่ที่ต าบลห้วยยาง 
อ าเภอทับสะแก กลับบ้านกรูด อ าเภอบางสะพาน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ . 

วิจิตร ศรีสุวิทธานนท์๔๐ ไดศ้ึกษาการจ าแนกภาษาโดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์ : ภาษาไทยกลุ่ม
ตากใบ โดยมีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาการใช้ศัพท์ในกลุ่มภาษาตากใบในด้านชนิดของศัพท์ที่ใช้การ
กระจายของทรัพย์และต้องการทราบว่าจะสามารถใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์ในการก าหนดพ้ืนที่ทางภาษาถิ่น
กลุ่มนี้ได้หรือไม่ ผลการวิจัยพบว่าภาษาไทยกลุ่มตากใบมีการใช้ศัพท์ ๓ ชนิด คือ ศัพท์ที่ใช้ร่วมกันกับ
ภาษาใต้จ านวนหนึ่ง ศัพท์ที่ใช้ร่วมกับภาษาใต้ทั่วไปมีลักษณะปฏิภาคกันในเรื่องของจ านวนพยางค์ 
เสียงพยัญชนะและเสียงสระเป็นส าคัญ ลักษณะของการใช้ค าศัพท์เฉพาะถิ่นกระจายอยู่ทั่วไปท าให้
สามารถใช้เป็นข้อมูลในการหาแนวแบ่งเขตภาษาได้ว่า แนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลุ่มตากใบกับ

                                           
๓๙ วรรณพร ทองมาก, “แนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ โดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์”, 

วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๕), บทคัดย่อ. 
๔๐ วิจิตร ศรีวิสุทธานนท์, “การจ าแนกภาษาไทยโดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์ : ภาษาไทยกลุ่มตากใบ”, 

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๘), บทคัดย่อ. 



๗๓ 

 
ภาษาไทยถิ่นใต้ทั่วไปอยู่ที่เขตแดนระหว่างอ าเภอ ปะนาเระ อ าเภอมายอ กิ่งอ าเภอทุ่งยางแดงต่อกับ
อ าเภอยะหริ่งและอ าเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี จากแนวแบ่งเขตภาษาดังกล่าวท าให้สามารถก าหนดได้
ว่าภาษาไทยถิ่นกลุ่มตากใบมีพ้ืนภาษาครอบคลุมพ้ืนที่ตั้งแต่เหนือจดใต้ คือตั้งแต่อ าเภอปะนาเระ 
อ าเภอมายอ กิ่งอ าเภอทุ่งยางแดง อ าเภอสายบุรี (รวมกิ่งอ าเภอกะพ้อ) กิ่งอ าเภอไม้แก่น จังหวัด
ปัตตานี อ าเภอบาเจาะ อ าเภอระแงะ (รวมกิ่งอ าเภอจะแนะ) อ าเภอสุไหงปาดี อ าเภอแว้ง (รวมกิ่ง
อ าเภอสุคิริน) อ าเภอรือแซะ อ าเภอยี่งอ อ าเภอเมืองนราธิวาส อ าเภอตากใบ และพ้ืนที่ที่ใช้ภาษาไทย
ถิ่นในรัฐกลันตัน ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย โดยที่ภาษาไทยถิ่นกลุ่มนี้มีศูนย์กลางอยู่ที่พ้ืนที่อ าเภอ
ตากใบ อ าเภอสุไหงปาดีและรัฐกลันตัน 

ประภาพรรณ เสณีตันติกุล๔๑ ศึกษาเรื่องศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานี 
นครศรีธรรมราช และสงขลา โดยสร้างรายการค าสั่งมีหน่วยอรรถ ๒๖๑๖ หน่วยอรรถ แบ่งตามกลุ่ม
ความหมายรวม ๖ ประเภท ได้แก่ ค าเรียกชื่อส่วนต่างๆ ของร่างกายคน สัตว์ พืช เครือญาติ และ
สรรพนาม ค าเรียกชื่อเสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย ค าเรียกของใช้และเครื่องมือเฉพาะถิ่น เรียกเวลาเรียก
อาหาร ชื่อโรค ค าหมวดต่างๆ ๔ หมวดค าท่ีใช้เกี่ยวกับความเชื่อ ศาสนา พิธีกรรม และหมวดเบ็ดเตล็ด 
แล้วน าหน่วยอรรถทั้งหมด ไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา ๓ คน ซึ่งเป็นตัวแทนของแต่ละจังหวัดโดย
ควบคุมตัวแปรคือ เพศ อายุ อาชีพ การศึกษา ภูมิล าเนา และภูมิหลังของคู่สมรสของตัวแทนผู้บอก
ภาษาทั้งหมดนี้จากผลการศึกษานี้ปรากฏว่า ภาษาถิ่นทั้งสามมีการใช้ศัพท์มี ๓ ประเภทด้วยกันคือ 
ประเภทแรกได้แก่ศัพท์ที่ทุกถิ่นใช้เหมือนกันหมด ประเภทที่ ๒ ศัพท์ที่ทุกถิ่นใช้แตกต่างกัน ศัพท์ที่ดิน
หนึ่งใช้แตกต่างไปจากที่หนึ่งอยู่เพียงชิ้นเดียว ศัพท์ประเภทที่ทุกถิ่นใช้เหมือนกันมีจ านวน ๑๘๘๘ 
หน่วยอรรถ ร้อยละ ๗๒.๕๖ ของหน่วยอรรถทั้งหมดแสดงว่า ภาษาถิ่นทั้งสามล้วนเป็นภาษาถิ่นย่อย
ของภาษาไทยถิ่นใต้  

ดวงใจ เอช๔๒ ศึกษาวิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานีและ
นครศรีธรรมราช และน าผลการศึกษามาแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นย่อยพร้อมทั้งเปรียบเทียบการแปลของ
ศัพท์กับการแปลของเสียง ที่มีผู้ศึกษาไว้แล้ว การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยคัดเลือกหน่วยอรรถ จากงานของ 

                                           
๔๑ ประภาพรรณ เสณี ตันติกุล , “การศึกษาเรื่องศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้  จังหวัดสุราษฎร์ธานี 

นครศรีธรรมราช และสงขลา”, วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย: 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๗), บทคัดย่อ. 

๔๒ ดวงใจ เอช, “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานีและนครศรีธรรมราช”, 
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
๒๕๒๙), บทคัดย่อ. 



๗๔ 

 
ประภาพรรณ เสณีตันติกุล จ านวน ๓๐ หน่วยอรรถ เลือกเฉพาะศัพท์ที่ใช้ต่างกันระหว่างจังหวัดสุ
ราษฎร์ธานีกับจังหวัดนครศรีธรรมราช จัดท าแบบสอบถามไปยังอาจารย์ใหญ่ของโรงเรียนประจ า
ต าบลต าบลละ ๑ โรง รวมจุดเก็บข้อมูลทั้งสิ้น ๒๖๗ จุด จากนั้นผู้วิจัยได้วิเคราะห์ค าที่ปรากฏใน
แบบสอบถามว่ามีกี่ศัพท์และแสดงการกระจายของศัพท์ลงบนแผนที่ จากผลการกระจายของศัพท์ลง
บนแผนที่ท าให้แบ่งประเภทของแผนที่ได้ ๒ ประเภทใหญ่ๆ คือ ประเภทที่ไม่สามารถแบ่งบริเวณที่
ศึกษาออกเป็นพ้ืนที่ย่อยได้ และประเภทที่แบ่งบริเวณที่ศึกษาออกเป็นพ้ืนที่ย่อยได้ จากการพิจารณา
แผนที่ประเภทที่สามารถแบ่งบริเวณที่ศึกษาออกเป็นพ้ืนที่ย่อยได้ ท าให้สรุปได้ว่าแนวแบ่งเขตภาษาที่
ส าคัญอยู่ที่บริเวณเส้นเขตจังหวัดโดยมีข้อยกเว้นอยู่ ๒ กรณี คืออ าเภอขนอมและอ าเภอสิชล ใน
จังหวัดนครศรีธรรมราช ที่มีแนวโน้มของการใช้ศัพท์เหมือนกับสุราษฎร์ธานีแถบอ าเภอพระแสง แลก
กิ่งอ าเภอชัยบุรี จังหวัดสุราษฎร์ธานีเหมือนกับจังหวัดนครศรีธรรมราช  

ระพีพรรณ ใจภัคดี๔๓ วิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดนครศรีธรรมราช 
สงขลา และพัทลุง เพ่ือแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อย เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามมีหน่วยอรรถ ๓๐ หน่วย
อรรถ ซึ่งได้จากการวิจัยเบื้องต้นและงานวิจัยอ่ืนให้เป็นตัวแทนของศัพท์ ๓ จังหวัด ที่ผู้วิจัยส่ง
แบบสอบถามไปทุกต าบลใน ๓ จังหวัดรวมทั้งสิ้น ๓๒๘ ต าบลผู้ตอบแบบสอบถามคือ อาจารย์ใหญ่
โรงเรียนประจ าต าบล ได้รับแบบสอบถามคืนร้อยละ ๘๒ จากการวิเคราะห์ศัพท์แล้วจึงแสดงการกระ
จ าค าศัพท์ในแผนที่หน่วยอรรถละ ๑ แผนแล้วน ามาลากเส้นแบ่งเขตศัพท์ หากมีศัพท์เดียวปรากฏ
ตั้งแต่ ๒๕ จุดขึ้นไป ขั้นสุดท้ายน าเส้นแบ่งเขตศัพท์ที่ปรากฏเกาะกลุ่มกันมาแสดงผลการวิจัยพบว่า
การแปลของศัพท์ สามารถน ามาแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยบริเวณที่ได้ศึกษาได้ ๓ บริเวณ คือบริเวณ
จังหวัดนครศรีธรรมราช สงขลา และพัทลุง . 

จิราภรณ์  ธรรมสะโร๔๔ ศึกษาภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดปัตตานีเพ่ือวิเคราะห์ความ
แตกต่าง ของศัพท์ศึกษาการกระจายของศัพท์และน าผลการศึกษามาแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยโดยใช้
ข้อมูลจากหมู่บ้านทุกต าบลจ านวน ๑๑๒  ต าบล เครื่องมือที่ ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลคือ
แบบสอบถามประกอบด้วยหน่วยอรรถ ๗๐ หน่วยอรรถ ผู้วิจัยออกเก็บข้อมูลด้วยการออกภาคสนาม

                                           
๔๓ ระพีพรรณ ใจภักดี , “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดนครศรีธรรมราช สงขลา และ

พัทลุง”, วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั
, ๒๕๓๕), บทคัดย่อ. 

๔๔ จิราภรณ์ ธรรมสะโร , “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดปัตตานี”, ปริญญานิพนธ์
การศึกษามหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทร์วิโรฒ สงขลา, ๒๕๓๖), บทคัดย่อ. 



๗๕ 

 
สัมภาษณ์ผู้ออกภาษาซึ่งพัฒนาตามเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ ผลการวิจัยภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดปัตตานีใน
หน่วยอรรถหนึ่งมีศัพท์ที่ใช้ ๓-๑๑ ศัพท์ ลักษณะความแตกต่างของศัพท์ที่ใช้ในหน่วยอรรถเดียวกันมี 
๓ ลักษณะคือ ความแตกต่างด้านโครงสร้างของค า ความแตกต่างด้านลักษณะการใช้ค า ความแตกต่าง
ด้านธรรมชาติของค า การกระจายของค าศัพท์ที่ใช้ในหน่วยอรรถเดียวกันไม่ปรากฏการรวมตัวของเส้น
แบ่งเขตศัพท์หนาแน่นบริเวณใดอย่างชัดเจน จึงแบ่งเขตภาษาถิ่นย่อยจากจ านวนการใช้สูงสุดที่แต่ละ
อ าเภอใช้ตรงกันแบ่งเขตได้ ๒ เขต 

จรูญ บุญพันธ์ และวันทนีย์ พันธชาติ๔๕ ศึกษาการกระจายของศัพท์ภาษาถิ่นทุกภาคทั่ว
ประเทศโดยใช้วิธีทางภูมิศาสตร์ภาษาเพ่ือการกระจายของศัพท์ในถิ่นต่างๆ ก าหนดบริเวณท่ีศึกษาโดย
แบ่งพ้ืนที่ประเทศไทยเท่าๆ กัน  (คือบริเวณที่เกิดจากเส้นรุ้งและเส้นแวงในแผนที่ตัดกัน เป็นกรอบ
สี่เหลี่ยม) ได้ ๕๑ พ้ืนที่ และแต่ละพ้ืนที่ย่อยได้จากมุมทแยงตัดกันและท าวงกลมรัศมี ๑ นิ้ว โดยใช้
จุดตัดของเส้นทแยงมุมเป็นจุดศูนย์กลาง วงกลมนี้คือ จุดที่ผู้วิจัยได้เลือกเป็นตัวแทนของบริเวณที่จะ
ศึกษาเก็บรวบรวมข้อมูลโดยทางไปรษณีย์ส่งไปยังครูใหญ่หรืออาจารย์ใหญ่ของโรงเรียนประชาบาล
ประจ าหมู่บ้านที่คัดเลือกจ านวน ๑๐๒ หมู่บ้าน การวิเคราะห์ข้อมูล ได้น าข้อมูลค าศัพท์ที่เก็บรวบรวม
ได้มาแสดงลงในตาราง เพ่ือเปรียบเทียบดูความเหมือนและความแตกต่างของการใช้ศัพท์ แต่ในกรณีที่
ภาคแต่ละภาคมีศัพท์ที่ใช้ส าหรับแต่ละหน่วยอรรถ ได้พิจารณาการใช้ศัพท์สามัญประจ าภาคโดย
พิจารณาศัพท์ที่มีการใช้ร้อยละ ๖๐ ของแต่ละภาค  

จันทิราพร สุขปรีดี๔๖ วิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นในจังหวัดระยอง จันทบุรี และ
ตราด มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการแปลของศัพท์ในภาษาไทยถิ่น จังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด 
โดยใช้แบบสอบถามที่มีหน่วยอรรถ ๖๐ หน่วยอรรถ ให้ผู้ตอบแบบสอบถามคือ ก านันหรืออาจารย์
ใหญ่โรงเรียนประจ าต าบล ได้รับแบบสอบถามคืนคิดเป็นร้อยละ ๘๑.๓๓ การวิเคราะห์ข้อมูลใน
งานวิจัยครั้งนี้ไม่ได้วิเคราะห์ศัพท์ เช่นเดียวกับงานวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับภูมิศาสตร์ค าศัพท์ แต่ได้
แสดงการกระจายของค าทุกค าลงบนแผนที่หน่วยอรรถ ๑ แผ่นโดยใช้สัญลักษณ์ต่อ ๑ ค าแล้ว
วิเคราะห์ปริมาณของการปรากฏของค าในแต่ละแผนที่ ต่อจากนั้นจึงวิเคราะห์แผนที่ของหน่วยอรรถ 

                                           
๔๕ จรูญ บุญพันธ์ และวันทนีย์ พันธชาติ , “การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในประเทศไทย : 

โครงการทดลอง”, (ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๔), บทคัดย่อ. 
๔๖ จันทิราพร สุขปรีดี , “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นในจังหวัดระยอง จันทบุรีและตราด”, 

วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
๒๕๓๐), บทคัดย่อ. 



๗๖ 

 
ทั้งหมดเพ่ือการเกาะกลุ่มของค าในการศึกษาครั้งนี้พบว่าหน่วยอรรถ ๓๖ หน่วยอรรถแสดงความ
คล้ายคลึงของการใช้ภาษาถิ่นจังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด ส่วนที่เหลือ ๒๔ หน่วยอรรถ แสดง
การจ าแนกภาษาไทยในบริเวณที่ศึกษาออกเป็นภาษาถิ่นย่อยระดับจังหวัด ๓ ภาษาได้แก่ ภาษาไทย
ถิ่นระยอง ภาษาไทยถิ่นจันทบุรีและภาษาไทยถิ่นตราดและภาษาไทยถิ่นย่อยระดับอ าเภอ ๔ อ าเภอ 
ได้แก่ ภาษาถิ่นย่อยโป่งน้ าร้อน ภาษาถิ่นย่อยปลวกแดง ภาษาถิ่นย่อยอ าเภอเมืองจันทบุรีและภาษา
ถิ่นย่อยอ าเภอเมืองตราด  

ประภัสสร มะลิวัลย์๔๗ วิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสระบุรี การศึกษาโดย
ใช้ค าศัพท์ มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาการแปลของศัพท์และการกระจายของศัพท์ภาษาไทยถิ่นต่างๆ คือ
ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน เพ่ือน าผลของการศึกษามาท าแผนที่
ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสระบุรีและเพ่ือดูว่าภาษาไทยถิ่นเหล่านี้มีแนวแบ่งเขตของภาษาอยู่บริเวณใดซึ่งจะ
ท าให้ทราบว่าภาษาไทยถิ่นต่างๆ ใช้พูดกันในบริเวณใดของจังหวัด แม่มีผู้พูดโดยประมาณเท่าใด การ
เก็บรวบรวมข้อมูลในการศึกษาครั้งนี้ใช้วิธีส่งแบบสอบถามไปยังก านันและผู้ใหญ่บ้านทุกหมู่บ้าน 
จ านวนหน่วยอรรถที่ใช้ในการศึกษาจ านวน ๕๐ หน่วยอรรถ การวิเคราะห์การกระจายศัพท์และศัพท์
แปรแล้วแสดงการกระจายศัพท์ลงในแผนที่เนื่องจากผลการกระจายศัพท์ไม่มีระบบจึงหาแนวแบ่งเขต
ภาษาที่แน่นอนไม่ได้จึงต้องใช้วิธีนับจ านวนการใช้ศัพท์ของภาษาไทยถิ่นต่างๆ เพ่ือเป็นเกณฑ์ในการ
ตัดสินว่าหมู่บ้านใดใช้ภาษาใด ผลการศึกษาพบว่าจังหวัดสระบุรีมีผู้พูดภาษาไทยถิ่นย่อย ๓ กลุ่ม คือ 
ภาษาไทยถิ่นกลางใช้มากที่สุด ภาษาไทยถิ่นอีสานเป็นอันดับ ๒ และใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือน้อยที่สุด
และบางหมู่บ้านใช้ภาษาถิ่นแต่ละถิ่นปะปนกันเป็นผลมาจากหมู่บ้านนั้นเป็นเขตติดต่อกันแต่เมื่อ
พิจารณาแนวโน้มของภาษาไทยถิ่นที่ใช้ในหมู่บ้านที่ไม่สามารถตัดสินว่าใช้ภาษาไทยถิ่นใดแน่ แต่ใน
อนาคตจะท าให้หมู่บ้านนั้นพูดภาษาของหมู่บ้านข้างเคียง  

ชลิดา โรจนวัฒนวุฒิ๔๘ วิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทย ๔ ถิ่น การศึกษาเชิงจ ากัด โดย
การศึกษาครั้งสุดท้ายมีจุดประสงค์ที่จะก าหนดเขตของภาษาไทยทั้ง ๔ ภาษา โดยใช้เกณฑ์ความ
แตกต่างทางด้านศัพท์ หน่วยอรรถที่น ามาศึกษามีจ านวน ๖ หน่วยซึ่งได้รับการคัดเลือกแล้วมี

                                           
๔๗ ประภัสสร มลิวัลย์, “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสระบุรี : การศึกษาโดยใช้ศัพท์”, 

วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๓๐), 
บทคัดย่อ. 

๔๘ ชลิดา โรจนวัฒนวุฒิ, “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทย ๔ ถิ่น : การศึกษาเชิงจ ากัด”, รายงานการวิจัย, 
(โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษาท้องถิ่น: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๓), บทคัดย่อ. 



๗๗ 

 
คุณสมบัติคือ ประกอบด้วยศัพท์ประจ าถิ่น ๔ ศัพท์ อย่างไรก็ตามหลังจากวิเคราะห์พบว่า ๒ ใน ๖ 
หน่วยขาดคุณสมบัติตามก าหนดจึงต้องตัดออกจากขั้นตอนการวิเคราะห์เพ่ือน าผลมาก าหนดเขตภาษา 
การเก็บข้อมูลโดยส่งแบบสอบถามทางไปรษณีย์ไปยังทุกอ าเภอในประเทศไทยคือจ านวน ๖๖๗ อ าเภอ 
และได้แบบสอบถามคืนทั้งหมด การใช้เกณฑ์ทางด้านศัพท์วิเคราะห์พบว่าสามารถก าหนดเขต
ภาษาไทยทั้ง ๔ ถิ่นได้แก่ ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น
ใต้พร้อมทั้งพบบริเวณรอยต่อของภาษาอีกด้วยรวม ๖ แห่ง เมื่อเปรียบเทียบเขตภาษาไทยถิ่น เขตการ
ปกครองอันได้แก่ ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน ภาคใต้ พบว่า ไม่ได้ครอบคลุมพ้ืนที่เดียวกัน  

อุทุมพร จุลคิรี๔๙ วิจัยภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นในจังหวัดพิจิตร เพ่ือศึกษาการใช้
ศัพท์ภาษาไทยถิ่นต่างๆ อันได้แก่ถิ่นเหนือ ถิ่นกลาง ถิ่นอีสานในจังหวัดพิจิตร โดยการศึกษาการแปรก
ของศัพท์ การกระจายศัพท์ และบริเวณการใช้ศัพท์ ของภาษาไทยถิ่นต่างๆ เพ่ือน าผลมาท าแผนที่ทาง
ภาษาวิธีเก็บข้อมูลใช้แบบสอบถามประกอบด้วย ๔๐ หน่วยอรรถ แทนด้วยศัพท์ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
ถิ่นกลาง ถิ่นอีสาน แจกให้ผู้ใหญ่บ้านทุกหมู่บ้านที่มาประชุมประจ าเดือนที่อ าเภอ ผลการเก็บข้อมูล
น ามาวิเคราะห์ศัพท์ และแปรศัพท์ มีหน่วยอรรถ ๒ หน่วยอรรถ ที่มีปัญหาจึงจ าเป็นต้องตัดออกเหลือ
เพียง ๓๘ หน่วยอรรถ จากนั้นจึงแสดงการกระจายศัพท์ลงแผนที่หน่วยอรรถละ ๑ แผ่น แต่การ
กระจายของศัพท์เป็นอย่างไม่มีระบบไม่สามารถหาแนวแบ่งเขตภาษาได้ผู้วิจัยจึงนับจ านวนการใช้ศัพท์
ของภาษาไทยถิ่นต่างๆ และตัดสินว่าหมู่บ้านใดใช้ภาษาใดหรือมีแนวโน้มที่จะใช้ภาษาใด ผลปรากฏว่า 
จังหวัดพิจิตรมีการใช้ภาษาไทยถิ่น ๓ ภาษาคือภาษาถิ่นเหนือของจังหวัดส าหรับภาษาไทยถิ่นอีสานมี
ใช้ไม่มากเมื่อเทียบกับภาษาไทยถิ่นกลางและใช้ในบริเวณตะวันออกของจังหวัดและมีจ านวนเล็กน้อย
ตามชายแดนด้านตะวันตกของจังหวัดส่วนภาษาถ่ินเหนือมีใช้อยู่ ๒ หมู่บ้านสาเหตุของการใช้ภาษาถิ่น
เหนือและภาษาไทยถิ่นอีสาน ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเนื่องมาจากการอพยพย้ายถิ่นส าหรับหมู่บ้านปะปน
กันไม่สามารถตัดสินได้ว่าใช้ภาษาใด อาจเนื่องมาจากการรับอิทธิพลของภาษาอ่ืนที่อยู่ใกล้เคียง 
ภาคเหนือ ภาคกลาง ภาคอีสาน ภาคใต้ พบว่าไม่ได้ครอบคลุมพ้ืนที่เดียวกัน 

                                           
๔๙ อุทุมพร จุลคีรี, “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดพิจิตร”, วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๓๔), บทคัดย่อ. 



๗๘ 

 

๒.๗ กรอบแนวคิดของการวิจัย 

 
 

 
 
 



๗๙ 

 

 

บทท่ี ๓ 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 

ในการวิจัยเรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด
เพชรบูรณ์”  มีวัตถุประสงค์ ๓ ข้อ คือ ๑) เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัด
เพชรบูรณ์  ๒) เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์  ๓) เพ่ือส่งเสริม
การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์ คณะผู้วิจัยได้ก าหนด
วิธีด าเนินการวิจัยดังต่อไปนี้ 

๓.๑ รูปแบบการวิจัย 
๓.๒ ประชากรและกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย 
๓.๓ เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
๓.๔ การเก็บรวบรวมข้อมูล 
๓.๕ การวิเคราะห์ข้อมูล 
๓.๖ การตรวจสอบข้อมูลส าหรับงานวิจัย 

๓.๑  รูปแบบการวิจัยและกลุ่มตัวอย่าง 

ในการวิจัยครั้งนี้  เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมุ่งศึกษา 
บทความ วารสาร รายงานการวิจัย หนังสือวิชาการ และด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การ
สัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth interview) จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน
ผู้สูงอายุ 

๑. การศึกษาในเชิงเอกสาร (Documentary  Research)  ท าการศึกษาและรวบรวม
ข้อมูลจากเอกสารและหลักฐานที่เกี่ยวข้อง เช่น หนังสือ บทความ วารสาร รายงานการวิจัย หนังสือ
วิชาการ และสัมมนากลุ่มแสดงความสัมพันธ์ที่แสดงให้เห็นถึงสาเหตุและสภาพปัญหาของการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ ดังนี้ 

๒. ศึกษาค้นคว้า และรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและหลักฐานที่ เกี่ยวข้อง ประกอบด้วย
หนังสือ บทความ วารสาร รายงานการวิจัย หนังสือวิชาการ และเอกสารอ่ืนๆ โดยศึกษาการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 



๘๐ 

 
๓. ท าการศึกษาส่งเสริมการมีส่วนร่วมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัด

และชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
๔. วิเคราะห์และน าเสนอรูปแบบส่งเสริมการมีส่วนร่วมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษา

ไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
๕. สรุปผลการศึกษาที่แสดงให้เห็นถึงแนวคิด หลักการ ความเป็นมา รูปแบบ การอนุรักษ์

และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม 

๓.๒  ประชากรกลุ่มตัวอย่างและผู้ให้ข้อมูลงานวิจัย 

๓.๒.๑ ประชากร 
ประชากรที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นบุคคลที่มีภูมิล าเนาในพื้นที่ และเป็นผู้มีความรู้เกี่ยวกับ 

ภาษาไทหล่ม ได้แก่ ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสัก 
และอ าเภอหล่มเก่า จังหวัดเพชรบูรณ์ 

๓.๒.๒ กลุ่มตัวอย่าง 
กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ เป็นบุคคลที่ผู้วิจัยได้คัดเลือกแบบเฉพาะเจาะจง 

จะต้อง มีคุณสมบัติตามเกณฑ์ที่ผู้วิจัยได้ก าหนด โดยมีรายละเอียดของกลุ่มตัวอย่าง ดังนี้ 
 ๑) ประเภทของกลุ่มตัวอย่าง 
     - ชาวบ้านอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า 
 ๒) คุณสมบัติของบุคคลที่เป็นกลุ่มตัวอย่าง 
     - ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ ของอ าเภอ 
       หล่มสัก และอ าเภอหล่มเก่า 
     - มีความรู้ ประสบการณ์ พูดภาษาไทหล่มได้ 
 ๓) ผู้ให้ข้อมูลงานวิจัย (Key Informant)  
     การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผู้ วิจัยได้ก าหนดขอบเขตผู้ ให้ข้อมูลส าคัญ  (Key 

Informants) โดยแบ่งผู้ให้ข้อมูลส าคัญมีปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ 
จ านวนทั้งหมด ๑๗ ท่าน ได้แก ่

๑. พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น 
๒. พระครูปริยัติพัชรกิจ เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน  
๓. พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว) เจ้าอาวาสวัดโฆษา, เจ้าคณะต าบลห้วยไร่  
๔. พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺรมุนี เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก   
๕. นางขันแก้ว แก่นชา ข้าราชการบ านาญ   



๘๑ 

 
๖. นางพีรจิตร   เหมือนรักษา อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ 
๗. นายสมบูรณ์  กันหา อดีตผู้อ านวยการโรงเรียน 
๘. นางจุมมาลี  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ  
๙. นางพยุงศิลป์ เสมาทอง ครูช านาญการพิเศษ  
๑๐. นางนารีรัตน์  ค าภา 
๑๑. นางมัทนา แสงบัว ครูช านาญการพิเศษ  
๑๒. นายล้ า  จันทวงศ์ ข้าราชการบ านาญ 
๑๓. นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์ ข้าราชการบ านาญ 
๑๔. นายทองเลื่อน บุตรงาม ครูใหญ ่ร.ร. ผู้สร้างสุขผู้สูงอายุ ต.บ้านติ้ว  

๑๕. น.ส.มนต์นภา  ก้อนดี  ข้าราชการบ านาญ 

๑๖. นายธานี  โนรีเวช  ข้าราชการบ านาญ   

๑๗. ผศ.สุรีย์รัตน์  หาญค า ข้าราชการบ านาญ มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง 

๓.๓  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบด้วย 

๓.๓.๑ แนวค าถามในการสัมภาษณ์เชิงลึก ใช้เป็นแนวค าถามในการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูล 
ซึ่งครอบคลุมตัวแปรต่างๆ ตามกรอบแนวคิดการวิจัย 

๓.๓.๒ แบบบันทึกภาคสนาม ใช้บันทึกการสังเกตแบบมีส่วนร่วม โดยรูปแบบของแบบ
บันทึก แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือ 

 ส่วนที่ ๑ การจดบันทึกสิ่งที่สังเกตได้ตามความเป็นจริง (observation note) 
บรรยายอย่างละเอียดถึงสิ่งแวดล้อม สถานที่ บุคคล เหตุการณ์ ค าพูดของบุคคล โดยไม่มีการตีความ 

 ส่วนที่ ๒ เป็นส่วนที่มีความเบื้องต้น โดยใช้แนวคิดทฤษฎีของผู้วิจัยประกอบ 
(theoretical note) แสดงความคิดเห็น เน้นความหมายให้ชัดเจนและสร้างสมมติฐานชั่วคราว ในบาง 
กรณีอาจต้องใช้ข้อมูลในส่วนที่ ๑ หลายๆ เรื่อง จึงจะสรุปเป็นส่วนที่ ๒ ได้ 

๓.๔  การเก็บรวบรวมข้อมูล 

๓.๔.๑ วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยใช้วิธีการการเก็บรวบรวมข้อมูล หลายวิธี ประกอบด้วย 

๑) การสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Observations Participant) ซึ่งเป็นการสังเกต ปราชญ์
ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า 



๘๒ 

 
๒) การสัมภาษณ์ เชิงลึก (In–depth Interviews)  ข้อมูลจากท่านผู้ปกครองคณะสงฆ์ 

พระภิกษุ นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ปราชญ์ท้องถิ่น ในการส ารวจภาษา การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้
ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ อันจะก่อให้เกิดองค์ความรู้ใหม่แก่วงการวิชาการ 

 - จะท าการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจาก
สังคมไทยอย่างไร 

 - ใครที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถ่ิน 
 - มีวิธีอย่างไรให้วัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูดภาษาถ่ิน 
 - บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพื่อส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู

ภาษาถ่ิน และเม่ือเห็นคนอื่นพูดภาษาถ่ิน 
 - ปัญหา อุปสรรคและข้อเสนอแนะ  การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัด

และชุมชน 
๓)  การประชุมกลุ่มย่อย (Focus Group) เพ่ือหาแนวทางในการพัฒนาระบบภาษา 

ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสัก และอ าเภอหล่มเก่า 

๔) บันทึกภาพนิ่งและภาพเคลื่อนไหว กิจกรรมการประชุมกลุ่มย่อย 

๓.๔.๒  สถานที่เก็บรวบรวมข้อมูลในการวิจัย 

สถานที่เก็บรวบรวมข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ 

๑) วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ 

๓.๕ การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้ ดังนี้ 

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามล าดับดังนี้ 

๑) น าข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน 
ผู้สูงอายุของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า มาบันทึกไว้ 

๒) แยกข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ว่าตรงกันหรือไม่ 

๓) วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากสัมภาษณ์ 

๔) รวบรวมส านวนภาษาไทหล่มที่อาจสูญหายไป 

๕) จัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม 



๘๓ 

 

๓.๖ การตรวจสอบข้อมูลส าหรับงานวิจัย 

ข้อมูลที่ได้ทั้งในรูปแบบของการจดบันทึก การตอบประเด็นการสัมภาษณ์ ซึ่งผู้วิจัย
ตรวจสอบ ข้อมูลด้วยการเปลี่ยนค าถาม แล้วตรวจสอบข้อมูลจากแหล่งข้อมูลอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง กรณี
ที่ข้อมูลไม่ชัดเจนและไม่ครบถ้วน ผู้วิจัยท าการเก็บข้อมูลเพิ่มเติมให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

 



๘๔ 

 

 

บทท่ี ๔ 

 

ผลการศึกษาวิจัย 
 
การวิจัยเรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด

เพชรบูรณ์” มีวัตถุประสงค์คือ ๑) เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์    
๒) เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ และ ๓) เพ่ือส่งเสริมการ
อนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ ในการวิจัยครั้งนี้  เป็นการ
วิจัยเชิงเอกสาร (Documentary  Research) โดยมุ่งศึกษา บทความ วารสาร รายงานการวิจัย 
หนังสือวิชาการ และด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การสัมภาษณ์ เชิงลึก ( In-depth 
interview) และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Participatory observations) จากปราชญ์ชาวบ้าน 
นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ดังต่อไปนี้ 

๔.๑ ประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 
“เมืองหล่ม” หรือ อ าเภอหล่มเก่าและอ าเภอหล่มสัก ตั้งอยู่ในเขตจังหวัดเพชรบูรณ์เป็น

บริเวณราบลุ่มที่มีเทือกเขาล้อมขนาบทั้งสามด้าน ได้แก่ด้านทิศเหนือ ด้านทิศตะวันออกและทิศ
ตะวันตก เป็นพ้ืนที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพันธุ์ธัญญาหาร ชื่อเมืองหล่มแต่เดิมนั้ นเรียกว่า 
"เมืองลุ่ม” ค าว่า “ลุ่ม" ถ้าออกเสียงตามส าเนียงพ้ืนถิ่นจะต้องออกเสียงว่า “ลุ๊ม” ในภาษาพ้ืนเมือง
หล่มสักและภาษาพ้ืนเมืองภาคเหนือรวมถึงประเทศลาว หมายถึง “ข้างล่าง” เช่นมีค าที่ซาวหล่มสักใช้
เรียกบริเวณใต้ถุนเรือนว่า “ใต้ลุ๊มใต้ล่าง ” ในภาษาเหนือเรียก “ใต้ลุ่ม” ซึ่งก็หมายถึง “ ข้างล่าง” 
นั่นเอง แต่ถ้าแปลความหมายตามภาษาไทยกลางก็ หมายถึง บริเวณที่ลุ่มต่ ามีลักษณะเป็นแอ่ง หรือ 
บริเวณที่ราบลุ่มซึ่งก็ตรงกับลักษณะของพ้ืนที่ตั้งของอ าเภอหล่มสักและหล่มเก่าเพราะตั้งอยู่ระหว่าง 
อ้อมกอดของภูเขามีลักษณะเป็นแอ่งกระทะ ชื่อของเมืองลุ่มมีปรากฏอยู่และน าเสนอให้เราเห็นว่า          
"เมืองลุ่มหรือเมืองหล่มนั้นก็มีความสัมพันธ์ในทางเชื้อชาติประวัติศาสตร์ร่วมกับผู้คน ในดินแดนแคว้น
ถิ่นล้านช้างหลวงพระบางและเวียงจันทร์ด้วยกันนั่นเอง” ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของ
เมืองหล่มนั้น คนหล่มเองก็ไม่เข้าใจแจ่มแจ้งมากนักเพราะพัฒนาการของเมืองหล่มนั้นเกิดขึ้นจากขุม
ขนเล็ก ๆ ระดับหมู่บ้านแล้วเจริญขึ้นเป็นเมืองตามครรลองของสังคม เมืองหล่มไม่ใช่เมืองส าคัญที่รัฐ



๘๕ 

 
จะต้องทุ่มเทสัพพะก าลังในการก่อตั้งเมืองเหมือนเมืองส าคัญอ่ืน ๆ เช่น เมืองเพชรบูรณ์ ที่มี ลักษณะ
เป็นเมืองที่มีคูน้ าและก าแพงเมืองชัดเจน 

จะสังเกตได้ว่าในบริเวณเมืองหล่มทั้งหล่มเก่าและหล่มสักนั้น ไม่ปรากฏมีร่องรอยของคูน้ า
คันดิน หรือซากก าแพงเมืองให้เห็นอยู่เลย นอกจากบริเวณเมืองเก่านครเดิด  บ้านดงเมือง อ าเภอ  
หล่มสัก ซึ่งเมืองดังกล่าวนี้ก็เหลือเพียงเศษซากก าแพงเมืองและคันดินให้เห็นพอเลือนรางแต่ก็เป็น 
โบราณสถานที่อยู่ภายนอกเมืองหล่มและเยื้องไปทางเมืองเพชรบูรณ์ และโบราณสถานบ้านดงเมืองนี้ 
อาจจะมีอายุเก่าแก่กว่าพัฒนาการของเมืองหล่มก็เป็นได้ ทั้งนี้ทั้งนั้นก็ไม่ได้หมายความว่าเมืองหล่ม
ไม่ใช่เมืองส าคัญมาแต่สมัยโบราณ แต่เป็นเพราะการได้เปรียบทางด้านสภาพภูมิประเทศมากกว่าที่ 
เมืองหล่มได้ตั้งอยู่ในชัยภูมิที่ดี จึงไม่ปรากฏว่าเมืองหล่มจะถูกคุกคามทางด้านสงครามเลยแม้แต่น้อย 
ถ้าหากจะกล่าวว่าเมืองหล่มเป็นเมืองของชาวบ้านก็คงจะไม่เสียหาย เพราะเป็นเมืองระดับชาวบ้าน
จริง ๆ และก็เป็นอย่างนี้มาช้านานจนถึงปัจจุบัน เพราะการปกครองถึงจะมีระบบเจ้าขุนมูลนายเข้ามา
ในสมัยหลังอยู่บ้าง แต่ดั้งเดิมนั้นชาวหล่มก็ปกครองกันเองโดยใช้ระบบฮีตสิบสองครองสิบสี่ตาม 
แบบอย่างที่ได้มาจากเวียงจันทร์ แต่ก็ไม่ปรากฏว่าเมืองหล่มนั้นผูกขาดอยู่ภายใต้อ านาจของ
เวียงจันทน์ หรืออยุธยากันแน่เพราะเป็นดินแดนที่ตั้งอยู่ระหว่างชายแดน และการอพยพเคลื่อนย้าย
ของกลุ่มชนจากดินแดนล้านช้างเข้าสู่บริเวณลุ่มแม่น้ าป่าสักตอนบนคือบริเวณเมืองหล่มเก่า  หล่มสัก
เป็นเหตุให้ทั้งสองอาณาจักรได้ตกลงแบ่งปันเขตแดนโดยมีพระธาตุศรีสองรักเป็นหลักบอกเขตดังที่
เห็นจนปัจจุบัน 

จะเห็นได้ว่าชาวเมืองหล่มจะต้องเลือกผู้น าขึ้นมาเองโดยการตัดสินใจของกลุ่มชน หรือ
อาจจะเลือกผู้น าที่สืบเชื้อสายมาจากผู้น าคนเดิมที่ได้รับการแต่งตั้งขึ้นก่อนที่จะอพยพโยกย้ายถิ่นจาก
ถิ่นเดิมคือดินแดนล้านช้าง เข้าสู่ดินแดนลุ่มแม่น้ าป่าสัก ซึ่ งผู้น าหรือผู้ปกครองเมืองหล่มนั้นมีชื่อ
เรียกว่า “อุปฮาด” ซึ่งต่อมาภายหลังนิยมเรียกว่า “ปู่เฒ่า" "เจ้าปู่" ซึ่งต าแหน่งอุปฮาดนั้นก็ตรงกับ
ต าแหน่งเจ้าเมืองในการปกครองระบอบอาชญาสี่ ของเวียงจันทร์ และหลวงพระบาง ซึ่งอยู่ในความ
ทรงจ าของประชาชนที่ยังคงมีความศรัทธาอยู่ ในระบบจารีตประเพณีดั้งเดิมตามบรรพบุรุษผู้ที่เคย
อาศัยอยู่ในราชอาณาจักรล้านช้างนั่นเอง ต าแหน่งทางการปกครองดังกล่าวนี้ยังมีชื่อปรากฏอยู่จนถึง
ปัจจุบัน ซึ่งเกี่ยวข้องกับผีบรรพบุรุษของชาวเมืองหล่ม ซึ่งในเทศกาลงานบุญประเพณีบุญบั้งไฟจะมี
การอัญเชิญดวงวิญญาณที่มีชื่อปรากฏเกี่ยวข้องกับระบบการปกครองแบบอาชญาสี่ ได้แก่ “เจ้าปู่” 
“มเหศักดิ์” “หลวงศรี “ “ศรีหวงษ์” “แสน” “ท้าว” “นาง” ซึ่งชื่อที่ปรากฏดังกล่าวเกี่ยวข้องกับชื่อ
ของ เทวดา ชื่อต าแหน่ง และค าน าหน้าเรียกบุคคลส าคัญต่างๆ สมัยโบราณกลุ่มขนที่พูดภาษาตระกูล
ลาวร่วมสมัยกับการสร้างพระธาตุศรีสองรักในบริเวณอ าเภอด่านซ้าย จังหวัดเลย “จากการส ารวจของ
นักโบราณคดีเกี่ยวกับสถาปัตยกรรมลาวล้านช้างในภาคกลางกล่าวว่า พระธาตุเจดีย์วัดโพนชัย ต.บ้าน
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หวาย มีลักษณะทางสถาปัตยกรรมร่วมสมัยเดียวกันกับเจดีย์ศรีสองรัก" กล่าวคือ ประมาณปี พ.ศ. 
๒๐๙๐ สมเด็จพระมหาจักรพรรดิแห่งกรุงศรีอยุธยา และสมเด็จพระเจ้าชัยเขษฐาธิราชแห่งกรุงศรี
สัตตนาคนหุต ล้านช้าง ได้กระท าสัจจะไมตรีต่อกันคือได้ร่วมกันก่อสร้างพระธาตุศรีสองรัก ไว้เป็น
พยานว่า จะไม่รุกรานฆ่าฟันกันท าสัญญาว่าจะเป็นบ้านพ่ีเมืองน้องกัน อาจจะเป็นไปได้ว่าพระเจ้าชั ย
เชษฐามีเชื้อสายมาจากทางราชวงศ์ล้านนาเชียงใหม่และในสมัยเดียวกันนั้นทั้งสองนครก็ถูกทัพพม่า
มาตีอยู่เนื่องนิจ 

ฉะนั้นทั้งสองนครจึงท าไมตรีต่อกันเพ่ือช่วยเหลือกันท าสงคราม และพระธาตุศรีสองรักก็
เปรียบเสมือนเสาหลักปักแดนระหว่างสองพระนคร ด้วยเหตุนี้ประชาชนชาวล้านช้างก็อพยพมาจาก
นครหลวงพระบางลงมาตั้งหลักแหล่งท ามาหากินในแถบเมืองหล่มสัก เดิมเรียก เมืองลุ่ม กรมพระยา
ด ารงราชานุภาพ ทรงสันนิษฐานว่าพวกราษฎรชาวศรีสัตนาคนหุตหรือพวกลาวพุงด า (นิยมสักลาย
ตั้งแต่ขาท่อนบนขึ้นไปถึงเอว) สืบเชื้อสายมาจากหลวงพระบาง ได้มาพ านักอยู่ก่อนแล้ว ก่อสร้าง
เจดียสถานไว้ส าหรับเพ่ือนบ้าน เหตุที่พากันมาอยู่สร้างเมืองลุ่มนี้ ก็เพราะหนีภัยต่าง ๆ เมื่อมีจ านวน
คนเพ่ิมขึ้นก็เกิดเป็นบ้านเมือง ในที่สุดเกิดมีผู้ปกครองแต่ไม่ได้เรียกว่าเจ้าเมือง ใช้ค าพ้ืนเมือง เรียกว่า 
“อุปฮาด” ตามภาษาพ้ืนเมืองที่ใช้กันเป็นชื่อต าแหน่งเจ้าเมืองของชาวศรีสัตนาคนหุต (ล้านช้าง) ทั้งนี้
ส าเนียงภาษาเหมือนกันทุกอย่าง จึงน่าสันนิษฐานว่าชนกลุ่มนี้เข้ามาแต่เมื่อไรและเข้ามาทาง ไหน 
ตามค าบอกเล่าและพิจารณาตามหลักฐานในท้องถิ่น น่าจะอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในแถบนี้ตั้งแต่สมัย
โบราณ อาจจะก่อนสมัยสุโขทัยก็เป็นได้ เพราะในสมัยสุโขทัยยังปรากฏชื่อเสียง เมืองลุ่มหรือเมือง
หล่ม หรือเมืองลมบาจาย อยู่ในท้องที่จังหวัดเพชรบูรณ์ตอนเหนือน่าจะเป็นเมืองหล่มเก่าปัจจุบันใน
บ้านเมืองบริเวณนี้มีซากวัดวาอารามกระจัดกระจายอยู่ทั่วไป แต่ปรักหักพังยากแก่การจะพิสูจน์ได้ ใน
สมัยพระเจ้าพ่ีล่อโก๊ะแห่งน่านเจ้า ได้ส่งขุนลอโอรสมาสร้างบ้านแปงเมืองขึ้นมาใหม่ เรียกว่าเมืองเซา 
(หลวงพระบาง) ผู้คนจากหลวงพระบางอาจจะเคลื่อนย้ายตามล าน้ าโขงลงมา บาง พวกอาจจะเข้าไป
ในทางน้ าปาดแสนตอ ท่าสัก เข้าสู่นครไทยและบางพวกเข้ามาทางจังหวัดเลยและเข้ามาทางเมืองแก่น
ท้าว ด่านซ้าย เข้าสู่หล่มเก่า หล่มสัก พบดินแดนอุดมสมบูรณ์จึงปักหลักตั้งถิ่นฐานเป็นกลุ่มเป็นก้อน 
อยู่ทางตอนเหนือของลุ่มน้ าป่าสักและสาขา ชนกลุ่มนี้มีความรักความสามัคคีกันเป็นอันดี รักษา
ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมไว้โดยเฉพาะภาษาพูด การแต่งกายและความเชื่อต่าง ๆ ของชน
พ้ืนเมือง สาเหตุของชนพื้นเมืองหล่ม ซึ่งมักจะรวมกันเป็นกลุ่มไม่ค่อยจะแพร่กระจายไปที่ใด ส่วนมาก
จะขยายออกไปเป็นบริเวณแคบในท้องถิ่น ทั้งนี้เป็นเพราะ ๑. ทางเดินล าบากมีแต่เทือกเขาล้อมรอบ 
และเป็นชัยภูมิป้องกันข้าศึกรุกรานตามธรรมชาติ ๒. เป็นแหล่งอุดมสมบูรณ์จึงไม่อยากอพยพไปอยู่ที่
อ่ืน ๓. ทางตอนใต้ลงมาอาจจะเป็นดินแดนที่ขอมปกครองในเขตเมืองศรีเทพยุคสร้างบ้านแปงเมือง 
เดิม เมืองลุ่มนั้นเป็นเมืองเล็ก ๆ ไม่ค่อยที่จะมีผู้คนรู้จักสักเท่าใดสาเหตุที่เรียกชื่อเมืองว่า เมืองลุ่มก็คือ 
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มีผู้คนอาศัยอยู่ในที่ราบลุ่ม หรืออีกสาเหตุหนึ่ง ค าว่าลุ่มในภาษาพ้ืนเมืองหล่ม ออกเสียงว่า ลุ๊ม 
หมายความว่า ข้างล่าง ดังที่ชาวเมืองหลวงพระบางเรียกพวกตนว่า ลาวลุ๊ม หมายถึง เป็นกลุ่มชนที่
อาศัยอยู่ข้างล่างหรือบนพ้ืนราบนั่นเอง เพ่ือให้แตกต่างไปจากกลุ่มชนที่อาศัยอยู่บนที่สูง ก็คือ ชนเผ่า
ลั๊ว ข่า ม้ง ฯลฯ ที่ถูกเรียกว่าเป็น ลาวเทิง และลาวสูง คล้ายกับชาวภาคเหนือของไทยที่ เรียกพวกตน
ว่า “คนเมือง” นั่นเอง 

เมืองหล่มสักนี้แต่เดิมอาจมีสถานะเป็น “เมืองสองฝ่ายฟ้า” คือ มีความสัมพันธ์และส่ง
ส่วยให้ทั้งราชส านักเวียงจันทน์และราชส านักสยาม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงหลังจากท่ีเวียงจันทน์ตก
เป็นประเทศราชของสยามในสมัยธนบุรี เมืองหล่มสักอาจจะอยู่ภายใต้การควบคุมของเมืองเพชรบูรณ์
ซึ่งเป็นเมืองใหญ่เมืองหนึ่งของสยามที่ควบคุมบ้านเมืองและเส้นทางการค้าในระหว่างลุ่มแม่น้ าป่าสัก
กับลุ่มแม่น้ าโขง และราชส านักสยามก็รับรู้และเข้าใจว่า เมืองหล่มสักนั้นเป็นเมืองที่อยู่ในอาณาจักร
สยาม ทั้งที่ชาวเมืองนั้นเป็นชาวลาวล้านช้างทั้งสิ้น และในเอกสารจดหมายเหตุสมัยรัชกาลที่ ๓ บาง
ชิ้นเรียกชาวเมืองหล่มสักว่า “ลาวหล่มสัก” หรือ “ลาวหล่ม”๑ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้ของฝ่าย
สยามว่า ชาวเมืองหล่มสักนั้นเป็นชาวลาว “ลาวพุงขาว”  ที่แตกต่างจากชาวเมืองเพชรบูรณ์และเมือง
ใกล้เคียงในหัวเมืองฝ่ายเหนือ 

เนื่องจากชาวเมืองหล่มสักเป็นชาวลาว และเมืองหล่มสักตั้งอยู่บนเส้นทางคมนาคม
โบราณท่ีเชื่อมระว่างบ้านเมืองในลุ่มแม่น้ าเลย-แม่น้ าโขง กับลุ่มแม่น้ าป่าสัก-แม่น้ าเจ้าพระยา จึงท าให้
พ้ืนที่เมืองหล่มสักเป็นส่วนหนึ่งของสมรภูมิรบ ด้วยเป็นเส้นทางที่เจ้าราชวงษ์ (เหง้า) น ากองทัพลาว
ยกมาจากเมืองนครราชสีมาขึ้นมากวาดต้อนผู้คนเมืองเพชรบูรณ์และเมืองหล่มสักไปยังเมือง
เวียงจันทน์และกรมการเมืองส่วนหนึ่งยังเข้าร่วมกับเจ้าราชวงษ์ในการท าศึกกับฝ่ายสยามในครั้งนี้ด้วย
ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์แบ่งได้เป็น ๗ กลุ่มที่แตกต่างกัน 
ได้แก่กลุ่มภาษาถิ่นไทยกลาง กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน กลุ่มภาษาถิ่นไทยหล่ม กลุ่มภาษาลาว กลุ่ม
ภาษาจีน กลุ่มภาษาชาวบน หรือญัฉกุรและภาษากลุ่มชาวเขา ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่
ละชุมชนแสดงให้เห็นถึงความเป็นลักษณะเฉพาะหรือความเป็นลักษณะของแต่ละชุมชน ค าว่า “ไท
หล่ม” มีความหมายว่า กลุ่มชนที่อาศัยอยู่บริเวณอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า เป็นกลุ่มชนที่อยู่
ในวิถีชีวิตวัฒนธรรมลาว ถ้าจะเรียกว่า “คนลาว” ก็ไม่ผิด ค าว่า “ไทหล่ม” ไม่ได้หมายถึงเชื้อชาติ 
ลาว-ไทย-เขมร แต่มีความหมายถึงกลุ่มผู้คนที่มีภูมิล าเนาอยู่ในเมืองหล่ม  ค าว่า “ไท” ในความหมาย

                                           
๑ จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เล่มที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์ห้างหุ้นส่วนสามัญนิติบุคคล

สหประชาพานิช, ๒๕๓๐), หน้า ๑๖. 



๘๘ 

 
ดั้งเดิมภาษาหล่มนั้นหมายความว่า “คน” เช่น เมื่อเราอยากจะทราบว่าเขาเหล่านั้นเป็นคนถิ่นไหน 
ขอใช้ค าถามเป็นภาษาหล่มว่า “เจ้าเป็นไทบ้านได๋” (คุณเป็นคนบ้านไหน) อาจจะมีค าตอบว่า “ข้อย
เป็นไทบ้านเหนือ” (ฉันเป็นคนบ้านเหนือ) เป็นต้น ดังนั้นค าว่า “ไทหล่ม” จึงหมายความว่า “คน
หล่ม” นั่นเอง ตามข้อสันนิษฐานของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ไทหล่มนั้น เพลงลาวพุงขาว 
เช่นเดียวกับชาวมณฑลอุดร ซึ่งนิยมสักลายสีด าแหนือหัวเข่า แต่ไม่ถึงพุงเหมือนชาวล้านนา เสียงเรียก
ต่างกันไปว่า “ลาวพุงด า”  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทน์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
นอกนั้นก็เหมือนกันเกือบทั้งหมด ภาษาลาวส าเนียงหลวงพระบาง คือส าเนียงที่ใช้พูดกันมากบริเวณ
จังหวัดเลย หรือที่เรียกกันว่า “ภาษาไทเลย” สวนส าเนียงเวียงจันทน์นั้นก็เป็นอีกส าเนียงหนึ่งที่ใช้พูด
กันบริเวณจังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น ชัยภูมิ และอ่ืนๆ ในเมืองหล่มบริเวณที่พูดภาษา
ส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาดกลอย เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น  

ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น  

ทั้งสองสามอย่างนี้ถือว่าเป็นตระกูลภาษาลาวล้านช้างเหมือนกัน แต่มีที่มาถิ่นฐานที่
แตกต่างกันจึงมีส าเนียงแตกต่าง และค าพูดบางค าอาจจะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยถ้าเป็นคนหล่มจะ
ทราบดีว่า ใครเป็นใคร ส าเนียงอะไรและเป็นคนที่ไหน แต่ในปัจจุบันความเป็น “ไทหล่ม” เริ่มชัดเจน
ขึ้น เมื่อทั้งสองส าเนียงภาษามาอยู่รวมกัน จึงเกิดเป็นส าเนียงผสมผสานขึ้นมาใหม่ตามวิวัฒนาการของ
ภาษา ซึ่งรวมทั้งสองส าเนียงเข้าไว้ด้วยกัน เป็นส าเนียงลาวหล่มที่คุ้นเคยของคนส่วนมาก ได้แก่ 
ส าเนียงบ้านท่ากกโพธิ์ บ้านท่ากกแก บ้านท่าโก บ้านท่ามะกล้วย บ้านนาหลวง ในอ าเภอหล่มสัก ซึ่ง
เป็นผู้คนที่อาศัยปะปนกันจนมีส าเนียงเป็นของตนเอง เมื่อเราได้ฟังส าเนียงคนลาวหลวงพระบางที่พูด
กันอยู่ในประเทศลาวปัจจุบันนี้ จะท าให้รู้สึกว่า “คนลาวหลวงพระบางนั้นพูดเหน่อมากทีเดียว” อันนี้
ก็ไม่แปลกอะไรกับการที่ชาวเมืองกรุงเทพ มองว่าชาวเมืองสุพรรณและอยุธยาพูดเหนือนั้นเอง ศัพท์ที่
เรียกใช้บุคคล เช่น ศัพท์ที่คนหล่มใช้เรียกบุคคลในท้องถิ่นของตนนั้นถือว่า เป็นค าสุภาพและนุ่มนวล
และเป็นการให้เกียรติยกย่องแก่บุคคลที่ตนเคารพรักนับถือ ผู้เขียนจะขอน าเสนอภาษาหล่ม สัตว์ที่
เรียกบุคคลตามฐานะต่างๆ ที่ถือว่าไพเราะและสุภาพตามธรรมเนียมนิยมของคนหล่มแต่โบราณ ศัพท์
ที่ใช้เรียกบุคคลใกล้ชิดในครอบครัว (เอ้ินนามตามศักดิ์) ครอบครัวและบุคคลใกล้ชิดถือว่าเป็นบุคคล
ส าคัญที่เราต้องให้ความรักและความเคารพซึ่งกันและกันฉะนั้นคนหล่มจึงให้เกียรติกันโดยค าพูด ที่



๘๙ 

 
เรียกว่า (ศักดิ์) ของคนนั้นๆ เช่น คนหล่มเรียกพ่อแม่ ว่า อ๊ิพ่อ อ๊ิแม่ พ่อแม่จะเรียกลูกว่า น้อง แล้ว
ตามด้วยชื่อ เช่น น้องพร น้องแพร หากเป็นลูกชายคนโตจะเรียกว่า อ๊าย เช่น บักอ๊าย อ๊ายทอง อ๊าย
เพชร หากเป็นลูกคนสุดท้องจะเรียกว่า บักหล้า อิ๊หล้า ลูกหลานเรียกญาติผู้ใหญ่ เช่น เรียก ตา -ยาย 
ว่า พ่อโซ้น น าหน้าชื่อ เช่น พ่อโซ้นลี แม่โซ้นแก้ว เป็นต้น เรียกปู่ - ย่า เหมือนกันทั่วไป ในข้อนี้มีข้อ
ควรสังเกตว่า ค าว่า ปู่-ย่า นั้นเป็นค าไท-ลาว ดั้งเดิม จึงไม่มีการเปลี่ยนแปลง ส่วนค าว่า ตา-ยาย งั้น
เป็นค าที่ได้รับมาจากภาษาเขมร ในภาษาลาวจึงมีมาแต่เริ่มเรียกพ่ีชาย ว่า อ้าย พ่ีสาวว่า เอ้ือย เรียก
น้องของพ่อที่เป็นผู้หญิงว่า อา ที่เป็นชายว่า อาว เรียกพ่ีของพ่อและแม่ ว่า พ่อตู้ แม่ตู้  แทนค าว่า ลุง
และป้า 

สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์  กันหา๒ อักษรไทยน้อย หรือไทน้อย คืออักษรไทยชนิดหนึ่ง ที่ใช้ 
เขียนในภาคอีสาน และสปป.ลาว แต่ในสปป.ลาว ได้พัฒนาต่อจนเรียกว่า อักษรลาวในปัจจุบัน 
อักษรไทยน้อยเหมือนอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท แห่งอาณาจักรสุโขทัยมาก มีที่แตกต่างกันเฉพาะตัว 
ถ เท่านั้น นักปราชญ์ไทยจึงถือว่าอักษรไทยน้อยพัฒนามาจากอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท แต่
นักปราชญ์ลาว เช่น อาจารย์มหาสีลา วีรวงศ์ กล่าวว่า อักษรไทยน้อยพัฒนามาจากอักษรนิครนถ์ของ
อินเดีย จากนั้นค่อยคลี่คลายมาเป็นอักษรปัลลวะ และพัฒนามาเป็นอักษรไทยน้อยตามล าดับ 

เหตุผลของอาจารย์มหาสีลา วีรวงศ์ อาจจะมีวาระทางการเมืองซ่อนเร้น เนื่องจากกลุ่มผุ้
น าลาวหลายคนชาตินิยมจัด ถ้าถือว่าอักษรเหล่านี้เป็นอักษรที่พัฒนามาจากอักษรพ่อขุนรามอาจจะ
รังเกียจได้จึงปฏิเสธ อีกทั้งในยุคหลังสงครามโลกครั้งที่ ๒ นั้นไทยได้เข้าไปยึดฝั่งขวาแม่น้ าโขง และ
แขวงจ าปาศักดิ์คืนได้จากฝรั่งเศสโดยการไกล่เกลี่ยของญี่ปุ่น ความรู้สึกเรื่องชาตินิยมจึงมีมากในลาว
ขณะนั้น 

บทความเรื่องอ่านศิลาจาตึก ๘๓๕ ปี โดย นายบุญมี เทพศรีเมือง (บุญมี เทพสีเมือง) 
นักปราชญ์ลาว นิตยสารท่องเที่ยวเมืองลาว (ฉบับที่ ๒๖ เดือนกรกฎาคม-กันยายน ค.ศ. ๒๐๐๕ 
คอลัมน์ “มรดกลาว” หน้า ๔๐-๔๓) ถอดความโดยสรุปว่า ได้อ้างถึงการพบศิลาจารึกที่เก่าแก่กว่า
ศิลาจารึกของพ่อขุนรามค าแหงมหาราชของไทยร้อยกว่าปี ถ้ามีการพิสูจน์หลักฐานเรื่อเวลาของการ
จารึกอย่างชัดเจนและเชื่อถือได้ นับว่าเป็นจารึกที่เก่าที่สุดของอักษรไทยน้อยหรืออักษรลาวทีเดียว 
เนื้อหาระบุว่า 

มีศิลาจารึกอักษรลาว อายุ ๘๓๕ ปีหลักหนึ่งสร้างขึ้นในปีจุลศักราช ๕๓๒ ตรงกับ พ.ศ. 
๑๗๑๓ ปัจจุบันได้ประดิษฐานอยู่ในสิมวัดวิชุลราช บ้านวิชุล เมืองหลวงพระบาง หากเทียบกับศิลา

                                           
๒ สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์ กันหา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑ เมษายน ๒๕๖๓. 



๙๐ 

 
จารึกองพ่อขุนรามค าแหงที่ประเทศไทย จะเห็นว่าศิลาสจารึกอักษรลาวหลักนี้มีมีอายุมากกว่า ๑๑๓ 
ปี การเปรียบเทียบดังกล่าว อ้างถึงตัวเลขที่บอกปีจารึกไว้ในศิลาจารึกรามค าแหงนั้น (สร้างขึ้นที่เมือง
สุโขทัยในปีมหาศักราช ๑๒๐๘ ตรงกับจุลศักราช ๖๔๕) 

ศิลาจารึกอักษรลาวหลักนี้ ประดิษฐานอยู่วัดวิชุลมานานขนาดไหนแล้ว ไม่อาจทราบได้ 
วัดวิชุลมีความส าคัญขนาดไหน ท่านจึงเอาศิลาจารึกโบราณหลักนี้มาประดิษฐานไว้ สิ่งปลูกสร้างที่
ส าคัญในวัดนี้ คือ พระธาตุหมากโม ชื่อนี้เรียกตามชาวบ้านนิยมเรียกกันมาแต่นานจนเป็นที่รู้กัน
โดยทั่วไปตามความเป็นจริงนั้น พระธาตุนี้มีชื่อเป็นทางการว่า พระธาตุปะทุมมะเจดี แลว่า พระธาตุ
เจดีย์ดอกบัว ส่วนสิมของวัดวิชุลนี้ ก็มีรูปทรงแบบสถาปัตยกรรมลาวเดิม สมัยอาณาจักรลาวล้านช้าง 
พ.ศ. ๑๙๐๐ 

ในภาคอีสานมีการขุดพบจารึกโบราณที่เก่าแก่ที่สุดที่เขียนด้วยอักษรไทยน้อยคือ จารึกวัด
พระงามน้ าโมง พ.ศ. ๒๐๔๘ ปักอยู่หน้าโบสถ์วัดพระงามศรีมงคล หรือวัดนิโครธารามน้ าโมง อ าเภอ
ท่าบอ เป็นใบเสมาหินทรายหยาบ กว้าง ๕๐ เซนติเมตร สูง ๗๕ เซนติเมตร มีดวงฤกษ์อยู่บน สร้างข้ึน 
เมืองปี พ.ศ. ๒๐๔๙ จารึกอักษรไทยน้อย ๑๐ บรรทัด เป็นข้อความบอก วัน เดือน ปี ที่สร้างพระ
อุโบสถและจารึกแดนเมือง มี ๒ แผ่น  

แผ่นที่  ๑ ตั้งอยู่ที่วัดจันตบุรี บ้านแดนเมือง ต าบลวัดหลวง อ าเภอโพนพิสัย จารึก
อักษรไทยน้อยยุคแรก พระยาปากเจ้า เจ้าเมืองปากลายเป็นผู้สร้าง เมื่อปี พ.ศ. ๒๐๗๓ มีใจความว่า 
พระยาปากห้วยหลวงได้สร้างวัดแดนเมือง และกล่าวถึงพระยานคร เจ้าเมืองโคตลบอง (นครพนม) ว่า
ได้เคยมาครองเมืองปากห้วยหลวง ได้กล่าวถึงบ้านสับควายห้อยแดนเมืองซึ่งเป็นชุมชนใหญ่ 

แผ่นที่ ๒ จารึกด้วยอักษรไทยน้อย เมื่อปี พ.ศ. ๒๐๗๘ เป็นพระบรมราชโองการของ
สมเด็จพระโพธสาร แห่งอาณาจักรล้านช้าง แต่งตั้งให้พระยาแสนสุรินทราชัยไกรเสนาธิบดี พระยา
กลางกรุงราชธานีเป็นประธานในการฟื้นฟูพระศาสนา และให้หมื่นใต้ หมื่นเหนือ และราชบัณฑิตนันท
กุมารเป็นข้าหลวงต่างพระเนตรพระกรรณไปส ารวจช าระ พระวินัยสงฆ์ในพระอารามต่างๆ ในเมือง
จันทบุรี และสอดส่องให้สมณชีพราหมณ์ให้เคร่งครัดในพระวินัย พร้อมทั้งให้ดูแลวิสุงคามสีมา 
เรือกสวน ไร่นา ข้าโอกาสของ วัดวาอาราม ห้ามมิให้ใครไปยึดครอง 

นักปราชญ์ส่วนใหญ่เชื่อว่า อักษรไทยน้อยกับอักษรลาวเป็นอักษรเดียวกันใช้ร่วมกันมา
นาน แต่ในอีสานถูกทอดทิ้งเพราะมีอักษรไทยกลางเข้ามาแทนที่ ในขณะที่อักษรลาวมีการพัฒนาการ
ตามล าดับจนเป็นอักษรลาวปัจจุบันจึงท าให้รูปร่างแตกต่างกันบ้าง อีกทั้งอักษรลาวเองมีวรรณยุกต์ใช้
แล้ว กล่าวได้ว่าอักษรไทยน้อยใช้ในภาคอีสานมาเกือบ ๖๐๐ ปีเป็นอย่างน้อย ควยคู่ไปกับอักษรธรรม 
ใช้ในงานเขียนทั่วไปในภาคอีสาน เช่น นิทานก้อม ผญา ต ารายา ค าโตงโตย ซึ่งไม่ได้เน้นด้านศาสนา
เท่าไหร่นัก ปัจจุบันมีคนอ่านได้น้อยมาก ยกเว้นคนที่ศึกษาในระบบวัดเท่านั้น 



๙๑ 

 
การรู้จักอักษรไทยน้อยนี้จะท าให้เราสามารถอ่านใบลานและคัมภีร์โบราณของภาคอีสาน

ได้ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการรักษาภูมิปัญญา ศาสนาและวัฒนธรรมของภาคอีสานอีกด้วย 

๔.๒ รวบรวมศัพท์และจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม 

๔.๒.๑ ความหมายของพจนานุกรม 

พจนานุกรม (Dictionary) จัดเป็นหนังสืออ้างอิงประเภทหนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน๓  ได้ให้ความหมายของค าว่า “พจนานุกรม” ไว้ว่า เป็นหนังสือส าหรับค้นคว้า
ความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร นอกจากนี้ Webster’s Third New International 
Dictionary of the English Language Unabridged๔ ให้ความหมายไว้ว่า “พจนานุกรม” เป็น
หนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูลเกี่ยวกับ รูปศัพท์หรือการ
สะกดค า การอ่านออกเสียง ชนิดของค า ประวัติที่มาของค า ความหมายของค าและการใช้ค า อาจเป็น
พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสองภาษา พจนานุกรมเฉพาะวิชา ศัพท์บัญญัติเฉพาะสาขาวิชา 
พจนานุกรมภาษาสัญลักษณ์ หรือ พจนานุกรมซึ่งรวบรวมค าที่ใช้ในการประพันธ์ของนักเขียน 

นอกจากพจนานุกรม จะมุ่งให้ความรู้และข้อเท็จจริงเกี่ยวกับค า เช่นการสะกดค า หรือรูป
ศัพท์ ชนิดของค า ความหมาย การใช้ค า ประวัติที่มาของค าแล้ว พจนานุกรมบางเล่มยังให้ข้อมูล
เกี่ยวกับ ค าพ้องและค าตรงข้าม ค าย่อ ค าสะแลง ค าภาษาถิ่น ชื่อเฉพาะทางภูมิศาสตร์ ชื่อคนที่มี
ชื่อเสียงในประวัติศาสตร์ และค าวิสามานยนามอ่ืนๆ 

หนังสือที่มุ่งให้ความรู้และข้อเท็จจริงเกี่ยวกับค าเช่นเดียวกับพจนานุกรมแต่มีชื่อเรียกเป็น
อย่างอ่ืนตามลักษณะปลีกย่อยที่แตกต่างกัน ได้แก่ “ปทานุกรม” (Lexicon) เป็นหนังสือส าหรับ
ค้นคว้าความหมายของค าที่เรียงตามล าดับบท๕  ในต่างประเทศมักจะใช้เรียกพจนานุกรมภาษา
โบราณ เช่น ภาษากรีก ภาษาลาติน “ประมวลศัพท์” (Word Book) เป็นหนังสือรวมค าศัพท์ “วิทยา
นุกรม” เป็นหนังสือที่รวบรวมความรู้ไว้ตามล าดับตัวอักษร “ศัพท์บัญญัติ” (Terminology) เป็น
หนังสือรวมค าศัพท์ซึ่งก าหนดใช้ให้เป็นมาตรฐานโดยทั่วไป ซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นศัพท์เทคนิคเฉพาะวิชา 

                                           
๓ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร: อักษรเจริญทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕), หน้า 

๕๗๐. 
๔ Webster’s Third New International Dictionary of the English Language 

Unabridged, (1976), p. 627. 
๕ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หน้า ๔๙๐. 



๙๒ 

 
(Technical Terms) “ศัพทานุกรม” (Thesaurus) เป็นหนังสือรวบรวมค าที่เกี่ยวข้องไว้ภายใต้ค าที่
ก าหนดให้ใช้ และ “อภิธานศัพท์” (Glossary) เป็นหนังสืออธิบายศัพท์เฉพาะเรื่อง๖ 

๔.๒.๒ ประเภทของพจนานุกรม 

การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตามภาษา 
การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตามประเภทของงบประมาณในการจัดท า 
และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้ 

ส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามภาษา ขนาดและขอบเขต
เนื้อหา เท่านั้น ดังนี้  

๑. การแบ่งประเภทพจนานุกรมตาม มี ๓ ประเภท คือ 

 ๑.๑ พจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) ให้ค าศัพท์และนิยายเป็น
ภาษาเดียวกันตลอดทั้งเล่ม เช่น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ 

 ๑.๒ พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary) ให้ค าศัพท์ในภาษาหนึ่งและ
นิยาม หรือค าเทียบศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันในอีกภาษาหนึ่ง เช่น พจนานุกรมไทย -อังกฤษ และ
พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ของ สอ เสถบุตร เป็นต้น 

 ๑.๓ พจนานุกรมหลายภาษา (Multilingual Dictionary หรือ Polyglot Dictionary) 
เป็นพจนานุกรมที่มีตั้งแต่ ๓ ภาษาขึ้นไป คือให้ค าศัพท์ในภาษาหนึ่ง และนิยามหรือค าศัพท์ที่มี
ความหมายเดียวกันในกลายาๆ ภาษา ซึ่งอาจเป็นภาษาถิ่น หรือภาษาต่างประเทศ เช่น พจนานุกรม
ญัฮกุร (ชาวบน) ไทย-อังกฤษ ของ ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และพจนานุกรม ๔ ภาษา ไทย-อังกฤษ- 
ฝรั่งเศส-เยอรมัน ของ พระเรี่ยม วิรัชชพากย์ เป็นต้น 

๒. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขนาด แบ่งได้ ๕ ขนาด คือ  

 ๒.๑ พจนานุกรมฉบับสมบูรณ์ (Unabradge Dictionary) เป็นพจนานุกรมที่มีจ านวน
ค ามาก ไม่ว่าจะเป็นค าที่ยังใช้อยู่หรือค าที่เลิกใช้แล้ว โดยบอกที่มาของค า การอ่านออกเสียง และ
อธิบายนิยายความหมายของค าอย่างละเอียดมีตัวอย่างประโยคแสดงการใช้ค าในนัยความหมายต่างๆ 
กันประกอบด้วย เช่น Webster’s Third New International Dictionary มีค าศัพท์ ๔๕๐,๐๐๐ ค า 
ปกติแล้วพจนานุกรมประเภทนี้จะมีค าศัพท์ประมาณ ๔๐๐,๐๐๐-๖๐๐,๐๐๐ ค า 

                                           

 ๖ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, หน้า ๘๗๙. 
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 ๒.๒ พจนานุกรมขนาดใหญ่ (Semi-Unabridged Dictionary หรือ Super-College 

Dictionary) เป็นพจนานุกรมที่มีจ านวนค ามากกว่าพจนานุกรมฉบับย่อแต่น้อยกว่าพจนานุกรมฉบับ
สมบูรณ์ เช่น Random House Dictionary มีค าศัพท์ ๒๖๐,๐๐๐ ค า ซึ่งรวมทั้งค าวิสามานยนามเข้า
ไว้ด้วย 

 ๒.๓ พจนานุกรมฉบับย่อ (Abridge Dictionary) เป็นพจนานุกรมที่รวบรวมเฉพาะค า
ที่ใช้อยู่ในปัจจุบันและใช้มากเท่านั้น มีค าศัพท์ประมาณ ๑๓๐,๐๐๐-๑๖๐,๐๐๐ ค า โดยทั่วไปจะ
เรียกว่า พจนานุกรมฉบับตั้งโต๊ะหรือ พจนานุกรมฉบับนักศึกษา (Desk Dictionary หรือ College 
Dictionary) พจนานุกรมฉบับย่อนี้ยังอาจแบ่งออกเป็น ๓ กลุ่มตามประเภทของผู้ใช้ คือ พจนานุกรม
ส าหรับบุคคลทั่วไป พจนานุกรมส าหรับนักศึกษา พจนานุกรมส าหรับเด็กหรือนักเรียน 

 ๒.๔ พจนานุกรมฉบับกระเป๋า (Pocket Dictionary) มีค าประมาณ ๔๐,๐๐๐ -
๖๐,๐๐๐ ค า ขนาดรูปเล่มตามปกติคือ ๔ นิ้ว X ๖ นิ้ว มีขนาดเล็กเป็นที่นิยมใช้เพราะพกติดตัวได้
สะดวกและราคาถูก 

 ๒.๕ พจนานุกรมฉบับจิ๋ว (Vest Dictionary) เป็นพจนานุกรมฉบับเล็กบางกะทัดรัด
คล้ายกับบันทึกที่อยู่และหมายเลขโทรศัพท์ขนาดพกติดตัวได้ มักจะมีรูปลักษณ์สวยงาม ตัวอักษร
ชัดเจน มีค าศัพท์ไม่เกิน ๑,๐๐๐ ค า มักเป็นค าศัพท์ที่มีประโยชน์ในชีวิตประจ าวัน เช่น พจนานุกรม
สองภาษาส าหรับนักท่องเที่ยว เป็นต้น 

๓. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขอบเขตเนื้อหา แบ่งได้ ๓ ประเภท คือ  

 ๓.๑ พจนานุกรมภาษาทั่วไป (General Language Dictionary) เป็นพจนานุกรมที่ให้
ความรู้เกี่ยวกับค าสามัญที่ใช้กันโดยทั่วไป อาจมีค าศัพท์เฉพาะด้านรวมอยู่บ้างเพียงเล็กน้อยเท่านั้น 
พจนานุกรมภาษาทั่วไปอาจแบ่งเป็นประเภทย่อยได้ตามภาษา ขนาด และวัยของผู้ใช้ 

 ๓ .๒  พ จนานุ กรม เส ริมภ าษา (Supplementary Language Dictionary) เป็ น
พจนานุกรมที่มีลักษณะเฉพาะทางภาษาในแง่ใดแง่หนึ่ง มุ่งให้รายละเอียดเดี่ยวกับค าในแง่ใดแง่หนึ่ง
โดยเฉพาะ เช่น รวบรวมเฉพาะค าย่อ ค าสะแลง ค าตรงข้าม เป็นต้น จัดท าขึ้นเพ่ือเสริมพจนานุกรม
ภาษาทั่วไป และแบ่งย่อยได้หลายประเภท เช่น พจนานุกรมภาษาถิ่น พจนานุกรมอักษรย่อ 
พจนานุกรมค าพ้อง พจนานุกรมส านวนและวลี พจนานุกรมค าสะแลง เป็นต้น 

 ๓.๓ พจนานุกรมเฉพาะด้าน หรือ พจนานุกรมเฉพาะวิชา (Restricted Dictionary 
หรือ  Specialized Dictionary หรือ Dictionary of Technical Terms หรือ Subject Dictionary) 
เป็นพจนานุกรมที่รวบรวมค าศัพท์ที่ใช้กันอยู่ในศาสตร์เฉพาะวิชา เฉพาะอาชีพ หรือเฉพาะวงการ



๙๔ 

 
วิชาชีพสาขาใดสาขาหนึ่งโดยเฉพาะ ค าศัพท์ในแต่ละสาขาวิชาเฉพาะเหล่านี้เรียกว่า ศัพท์เทคนิค 
ตัวอย่างของพจนานุกรมเฉพาะวิชา ได้แก่ พจนานุกรมศัพท์กฎหมาย เป็นต้น 

๔.๒.๓ ประโยชน์ของพจนานุกรม 

พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจจะมีความแตกต่างกันทางด้านลักษณะประเภท และ
วัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่น าเสนอ ขนาด กลุ่มผู้ใช้ขอบเขตเนื้อหา เป็นต้น 
แต่ประโยชน์โดยทั่วไปซึ่งพจนานุกรมทุประเภทต้องมี คือ  

๑. เป็นเครื่องมือที่ใช้ตอบข้อเท็จจริงอย่างรวดเร็ว (Quick-Reference Tool) มีประโยชน์
ในการค้นหาข้อเท็จจริงเกี่ยงกับ ความหมายของค าศัพท์ ชนิดของค าการสะกดค า การออกเสียง 
ประวัติและที่มาของค า เป็นต้น ทั้งเพ่ือศึกษาค าที่ไม่คุ้นเคยหรือตรวจสอบวิธีการใช้ค าที่ถูกต้อง หรือ
ใช้ในการค้นคว้าอ้างอิงข้อมูลอื่นๆ เพ่ิมเติมส าหรับค าที่เคยทราบความหมายมาก่อนแล้ว 

๒. ให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษา (Language Recorder) เนื่องจากภาษามักมีการเปลี่ยนแปลง
อยู่เสมอ ทั้งในด้านรูปศัพท์ (การสะกดค า) การอ่านออกเสียงนิยามความหมาย การมีค าใหม่ๆ เพิ่มข้ึน
ในภาษา เป็นต้น พจนานุกรมที่จัดท าออกมามักจะให้ความหมายที่นิยมใช้กันอยู่เสมอ ดังนั้นการใช้
พจนานุกรมเล่มเก่าเปรียบเทียบกับเล่มปัจจุบันจะท าให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของค าในภาษา ช่วยให้
เกิดการพัฒนาค าใหม่ๆ จากพ้ืนฐานของค าเก่าที่เคยมีใช้กันอยู่แล้ว ท าให้ภาษาเกิดการพัฒนาอย่าง
ต่อเนื่อง  

๓. ใช้เป็นมาตรฐานในการใช้ภาษา (Language Standard) พจนานุกรมบางเล่ม จัดท า
ขึ้นอย่างประณีต ถูกต้องน่าเชื่อถือ มีผู้เชี่ยวชาญทางภาษาและศาสตร์ในสาขาต่างๆ ร่วมในการจัดท า 
จึงเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไปว่าสามารถใช้เป็นแบบอย่างในการสะกดค า การอ่านออกเสียง การใช้ค า 
เพ่ือความเป็นเอกภาพทางภาษาของชาติ เช่น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ ตาม
ประกาศส านักนายกรัฐมนตรี เรื่อง ระเบียบการใช้ตัวสะกด ลงวันที่ ๒๒ เมษายน พ.ศ. ๒๕๒๖ ย่อ
หน้าที่ ๒ ความว่า “คณะรัฐมนตรีได้พิจารณาแล้วลงมติเห็นชอบด้วย.. แต่นี้ต่อไป บรรดาหนังสือ
ราชการ และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนให้ ใช้สะกดตามระเบียบ และพจนานุกรมฉ บับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ เสมอไป  

๔. ใช้ประโยชน์ด้านการศึกษาด้านภาษา (Aid to Language Study) เนื่องจากปัจจุบันมี
การศึกษาภาษาต่างๆ กันอย่างแพร่หลาย พจนานุกรมจึงใช้เป็นเครื่องช่วยในการศึกษาทางด้านภาษา
ได้เป็นอย่างดี เช่น ศึกษาความแตกต่างทางภาษา ภาษาถิ่น ภาษาต่างประเทศ พัฒนาการของภาษา 
อิทธิพลภาษา นิรุกติศาสตร์ เป็นต้น 



๙๕ 

 

๔.๒.๔ พจนานุกรมเฉพาะวิชา 

พจนานุกรมเฉพาะวิชา (Subject Dictionary) คือหนังสือทีให้ความรู้เกี่ยวกับค าใน
สาขาวิชาเฉพาะด้าน (Specialized Subject Fields) เฉพาะอาชีพ (Specialized Occupations) 
หรือเฉพาะวิชาชีพ (Specialized Professions) จัดเป็นประเภทหนึ่ งของพจนานุกรมแบ่งตาม
ขอบเขตเนื้อหา เนื่องจากมุ่งจัดท าขึ้นเพ่ืออธิบายความหมายเฉพาะของค าศัพท์ในสาขาวิชาเฉพาะ
ด้าน หรือที่มักจะเรียกว่าเป็นศัพท์ทางวิชาการหรือศัพท์เทคนิค (Technical Terms) ซึ่งค าศัพท์
เหล่านี้จะเข้าใจความหมายได้ยากกว่าค าสามัญที่มีอยู่ในพจนานุกรมทั่วไป พจนานุกรมเฉาะวิชาเป็น
หนังสืออ้างอิงประเภทหนึ่งที่มีการประโยชน์ส าหรับนักศึกษา นักวิชาการ บุคคลในวงการและผู้สนใจ
ใจวิทยาการด้านต่างๆ จะใช้เป็นคู่มือในการค้นหาความหมายของค าศัพท์เฉพาะสาขาวิชาที่เก่ียวข้อง 

ลักษณะของพจนานุกรมเฉพาะวิชาที่แตกต่างจากพจนานุกรมท่ัวไป คือ 

๑. พจนานุกรม เฉพาะวิชา มุ่งรวบรวมเฉพาะค าศัพท์ในสาขาวิชาเฉพาะค านาม (Noun) 
มากกว่าค ากริยา (Verb)  ค ากริยาวิเศษณ์  (Adverb)  หรือค าวิเศษณ์ (Adjective) นอกจากนี้
พจนานุกรมเฉพาะวิชาส่วนใหญ่จะให้ข้อมูลด้านไวยากรณ์ (Grammatical Information) น้อยมาก 
ข้อมูลเหล่านี้ได้แก่ ค าปัจจัย (Suffix) ค าบุพบท (Preposition) ค าสันธาน (Conjunction) และ ชนิด
ของค า (Part of Speech) ส่วนข้อมูลอ่ืนๆ ทางภาษาเช่นรากศัพท์หรือประวัติที่มาของค า จะพบได้
น้อยมากในพจนานุกรมประเภทนี้เช่นเดียวกัน ส่วนชื่อเฉพาะต่างๆ ก็อาจพบได้บ้างในพจนานุกรมบาง
สาขาวิชา เช่น ชื่อธาตุ ในพจนานุกรมเคมี เป็นต้น 

๒. ลักษณะการให้นิยามศัพท์หรือค าจ ากัดความ (Difinitions) พจนานุกรมเฉพาะวิชา จะ
ให้ค านิยามศัพท์เฉพาะในความหมายที่ใช้กันส าหรับค าศัพท์ทางวิชาการในสาขาวิชาเฉพาะเท่านั้น 
เพ่ือให้ทราบว่าค าศัพท์นั้นใช้กันในความหมายเช่นใดมากกว่าที่จะอธิบายความหมายทั่วๆ ไปของ
ค าศัพท์ อย่างไรก็ตามมีพจนานุกรรมเฉพาะวิชาจ านวนมากที่ให้นิยามศัพท์โดยละเอียดแบบพจนะ
สารานุกรม (Encyclopedic Dictionary) ซึ่งหมายความว่า มีการให้ทั้งข้อมูลพ้ืนฐานในเรื่องที่เป็น
เนื้อหาเกี่ยวกับค าศัพท์แบบสารานุกรม และให้นิยามความหมายของค าศัพท์แบบพจนานุกรมไป
พร้อมๆ กัน 

๓. พจนานุกรมเฉพาะวิชาที่เป็นพจนานุกรม ๒ ภาษา มักจะให้ศัพท์เทียบ (Equivalent 
Word) คือค าศัพท์ในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายเดียวกันกับศัพท์หลัก (Headword) ซึ่งอาจเป็น
ค าศัพท์ที่นักวิชาการก าหนดขึ้นใช้กันเองในวงการ หรือเป็นศัพท์บัญญัติ ที่ได้ก าหนดให้ใช้เป็น
มาตรฐานตามประกาศของราชบัณฑิตยสถานโดยไม่มีนิยามศัพท์ หรือมีทั้งศัพท์เทียบและนิยามศัพท์
ด้วย 



๙๖ 

 
พจนานุกรมเฉพาะวิชาสามารถแบ่งประเภทตามระดับความยากง่ายได้ ๒ ระดับ  ได้แก่ 

พจนานุกรมเฉพาะวิชาระดับผู้อ่านทั่วไป (Layman) คัดเลือกเฉพาะศัพท์วิชาการที่เป็นพ้ืนฐานของ
สาขาวิชานั้นมาลงรายการ ใช้ค าอธิบายอย่างงาย และให้รายละเอียดไม่มากและไม่ลึกซึ้งเกินไป
ส าหรับผู้อ่านที่ไม่ใช่นักวิชาการก็สามารถอ่านเข้าใจได้ อีกระดับหนึ่งคือ พจนานุกรมเฉพาะวิชา
ส าหรับนักวิชาการ (Scholar) ซึ่งมีศัพท์วิชาการมากข้ึนและให้ค าอธิยายด้วยศัพท์และภาษาวิชาการที่
เป็นศัพท์เฉพาะสาขา เข้าใจได้ดีเฉพาะนักวิชาการด้วยกันเองเท่านั้น นอกจากนี้ พจนานุกรมเฉพาะ
วิชายังแบ่งได้ตามภาษาและตามขนาด เช่น พจนานุกรมท่ัวไป 

ปัจจุบันมีการผลิตพจนานุกรมเฉพาะวิชาจ านวนมาก ครอบคลุมวิทยาการสาขาใหญ่ๆ 
ครบทุกสาขาวิชา หรือเกือบทุกสาขาวิชา ซึ่งพจนานุกรมเฉพาะวิชาสาขาที่มีมากที่สุด คือ นิติศาสตร์ 
แพทยศาสตร์ สาขาต่างๆ ทางชีววิทยา อิเล็กทรอนิกส์ และ   สถาปัตยกรรมศาสตร์  จากการส ารวจ
เบื้องต้นด้านสภาพตลาดหนังสือพจนานุกรมเฉพาะวิชาในประเทศไทยสาขาวิชาที่พบมากได้แก่ สาขา
นิติศาสตร์ รัฐศาสตร์ ธุรกิจและการพาณิชย์ วิทยาการคอมพิวเตอร์ อิเล็กทรอนิกส์ และแพทยศาสตร์ 
ตามล าดับ 

สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ ,ผศ.ดร.๗  ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือ
เครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนในชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการ
กระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมือง
หล่มสักนั้นมีส าเนียงที่แตกต่างไปจากภาษาอีสานที่ถือว่าเป็น ภาษาในกลุ่มภาษาลาวเหมือนกัน แต่
ภาษาหล่มนั้นมีส าเนียงเดียวกันกับภาษาของชาวเมืองเลย เมืองนครไทย ชาติตระการ จ.พิษณุโลก อ.
น้ าปาด อ.ทองแสนขัน จ.อุตรดิตถ์ฯลฯ เพราะกลุ่มคนเหล่านี้มีประวัติการอพยพเคลื่อนย้ายจาก
บ้านเมืองของอาณาจักรล้านช้าง (ตอนเหนือ) ซึ่งมีเมืองหลวงอยู่ที่เมืองหลวงพระบางหรือเมืองเชียงดง
เชียงทองแห่งเดียวกัน สัทลักษณ์ (ส าเนียง) ของภาษาหล่มสัก เป็นแบบประสมระหว่างภาษาไทยถิ่น
เหนือ (แพร่ น่าน) กับภาษาไทยถิ่นอีสาน (ไม่มีเสียง ร และ ข) เช่น ค าว่า เรียน ใช้ว่า เฮียน, เลียนช้าง 
ใช้ค าว่า ช้าง ไม่มีระบบเสียงควบกล้ าใช้ในภาษานี้ เช่น กว้าง เป็น ก๊วง ขวาง เป็น ขวง เป็นต้น และมี
ค าศัพท์ใช้คล้ายกับภาษาไทลาวโดยทั่วไป ลักษณะของภาษา จะสัมพันธ์กับภาษาไทยยวน หรือค า
เมืองส าเนียงแพร่ - น่าน เช่น ร้อน เป็น ฮ้อน รัก เป็น ฮัก วัว เป็น งัว เป็นต้น และสัมพันธ์กับ
ภาษาไทยถิ่นใต้ เช่น ค าว่า ฝน เป็น ฝ๊น แก้ว เป็น แก๊ว ผู้คนในอ าเภอหล่มสักเองก็ใช้ภาษาหล่มใน

                                           
๗ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๙๗ 

 
การสื่อสารกันเป็นส่วนมากนอกเสียจากผู้คนในเมืองที่เรียกว่าเป็นผู้เจริญแล้ว โดยเฉพาะข้าราชการ
นั้นนิยมสอนลูกหลานให้ใช้ภาษากลาง แต่อย่างไรก็ตามลูกหลานชาวหล่มสักก็ยังฟังและพูดภาษาหล่ม
ได้อยู่เป็นส่วนมากถึงแม้บางคนอาจจะพูดไม่เป็นแต่ก็ฟังรู้เรื่อง ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะ
จ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

๒. ส าเนียงเวียงจันทน์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงส าเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียง
จันทร์ อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ จะสังเกตได้ว่าในบริเวณต าบลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมา
นั้นจะพบโบราณสถาน เช่น ซากวิหาร วัด และเจดีย์เก่าแก่ตามวัดวาอารามต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก 
อย่างไรก็ตามทั้งสองส าเนียงก็ไม่แตกต่างกันมากนักและก็ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน และบางส่วนบาง
หมู่บ้านในอ าเภอหล่มสักก็มีการผสมผสานทั้งสองส าเนียงเข้าด้วยกัน จนเกิดส าเนียงลาวหล่มสักข้ึนมา
ส าเนียงใหม่ 

๓. ในปัจจุบันภาษาหล่มมีอิทธิพลเหนือชนทุกกลุ่มในจังหวัดเพชรบูรณ์ เนื่องจากเมื่อไม่
นานมานี้ ชาวหล่มได้อพยพออกจากบ้านเกิดถิ่นเดิมไหลทะลักลงมาทางตอนใต้เพชรบูรณ์ท าให้ภาษา
แผ่กระจายมาด้วย และแทรกแซงอยู่ทั่วไปในจังหวัด 

๔. ภาษาเขียนหรือภาษาจารึก ในสมัยโบราณชาวหล่มใช้การจารึกวรรณกรรมต่าง ๆ ลง
บนใบลาน โดยใช้ อักษรตัวธรรม มีลักษณะคล้ายกับอักษร ตั๋วเมือง ของชาวภาคเหนือของไทยจน
เกือบจะเป็นชนิดเดียวกัน ชาวหล่มรับเอาอักษรธรรมมาใช้ในวัด พระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้สืบทอดพระศาสนา 
จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาธรรม วรรณกรรมที่จารึกส่วนมากก็เป็นเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา เช่น 
พระไตรปิฎก ชาดก นิทานหรือต านาน ต ารายาสมุนไพร โหราศาสตร์ เป็นต้น แต่ในปัจจุบันนี้ที่น่า
เป็นห่วงก็คือ คนที่เรียนรู้ภาษาตัวธรรมนั้นมีน้อย และไม่ค่อยได้รับการสนับสนุนจากองค์กรการศึกษา
ในท้องถิ่น อีกทั้งคัมภีร์ และหนังสือที่จารึกอักษรตัวธรรมนั้นมีน้อยและส่วนมากก็ช ารุดเสียหายมาก
เพราะขาดการดูแล 



๙๘ 

 

๔.๒.๕ อักษรไทยน้อย  

 ๔.๒.๕.๑ พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 

พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 

   

ก ไก่ ข ไข่ ค ควาย 

 

 

  
ง งู จ จาน ช ช้าง 

 

  

ซ โซ่ ด เด็ก ต เต่า 

 
  

ถ ถุง ท ทหาร น หนู 

 

 

 

บ ใบไม้ ป ปลา ผ ผึ่ง 

 



๙๙ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ๔.๒.๕.๒ สระ ๒๖ ตัว 

สระ ๒๖ ตัว

อะ อา อิ อี อึ อื อุ อู เอ แอ โอะ โอ เอาะ

ออ อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ เออะ เออ ออย ไอ อ า เอา
 

พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 

   

ฝ ฝา พ พาน ฟ ฟัน 

   

ม ม้า ย ยักษ์ ร เรือ 

 

   

 

ล ลิง ว แหวน ส เสือ 

   

ห หีบ อ อ่าง ฮ นกฮูก 



๑๐๐ 

 
 ๔.๒.๕.๓ การผสมพยัญชนะ 

การผสมพยัญชนะ

กะ กา กิ กี อึ กื กุ กู เก แก โกะ โก เกาะ

กอ กัวะ กัว เกียะ เกีย เกือะ เกือ เกอะ เกอ กอย ไก ก า 

ตัวเลข

๑ 
1 

๒
2

๓ 
3 

๔
4 

๕ 
5

๖ 
6 

๗ 
7

๘ 
8

๙
9 

๐
0 

 ๔.๒.๕.๔ พยัญชนะท่ีมีอักษรน าหรือควบกล้ า 

 ประกอบด้วย ๗ ตัว มีวิธีใช้คือ ตัว ห จะอยู่ปกติ ส่วนตัวกล้ าจะผสมกับตัว ห 
หรือบางตัวลดรูปเป็นตัวเฟ้ืองเหมือนอักษรธรรม คือ 

ที ่
พยัญชนะ

ผสม 
ไม่มี 

ตัวสะกด 
สะกดด้วย 

ง 
สะกดด้วย 

น 
สะกดด้วย 

ม 
กะกดด้วย 

ย 
สะกดด้วย 

ว 
๑. หง หงา หงาน หงาน หงาม หงาย หงาว 

๒. หน หนา หนาง หนาน หนาม 
หนาย หนาว 

๓. หม หมา หมาง หมาน หมาม 
หมาย หมาว 

๔. หย หยา หยาง หยาน หยาม หยาย หยาว 

๕. หล หลา หลาง หลาน หลาม หลาย หลาว 
๖. หร หรา หราง หราน หราม หราย หราว 

๗. หว หวา หวาง หวาน หวาม หวาย หวาว 

 หมายเหตุ ในช่องที่ ๖ หร นั้น ในภาษาไทยน้อยจะใช้ร่วมกันกับ หล เช่น หรือ 

ในภาษาไทยเขียนเป็น หลื เป็นต้น 
 ส่วนตัว อย เป็นพยัญชนะควบกล้ าในตัวเดียวกัน เป็นตัวส าเร็จรูป แทน อย 

ในภาษาไทย เช่น อย่า  อยู่ อย่าง อยาก 



๑๐๑ 

 
 ๔.๒.๕.๕ การประกอบพยัญชนะกับสระ 

 การประกอบพยัญชนะกับสระเหมือนกับภาษาไทยทุกประการ มีแตกต่ างบ้าง
เล็กน้อย ข้อแตกต่างอีกประการหนึ่งของภาษาไทยกลาง กับภาษาไทยน้อยคือ ไทยน้อยเน้นเขียนตาม
เสียง ส่วนภาษาไทยเขียนตามศัพท์ เพราะพยัญชนะจ ากัดไม่อาจจะเขียนให้ครบตามภาษาบาลีและ

สันสกฤตได้  จึ งรักษารูปแบบศัพท์ เดิมเอาไว้  เช่น  พระพุทธเจ้า เขียน เป็น  

พระพุทธศาสนา เขียนเป็น เป็นต้น ต่อไปนี้คือตัวอย่างของการประกอบ
พยัญชนะและสระ 

ที ่ สระ ประกอบพยัญชนะ มีตัว ง สะกด มีตัว น สะกด มีตัว ม สะกด 
๑.  อะ  กะ  กัง  กัน  กัม 
๒. อา า  กาง  กาน  กาม 
๓. อิ กิ  กิง  กิน  กิม 
๔.  อี  กี  กีง  กีน  กีม 
๕.  อึ  กึ  กึง  กึน  กึม 
๖.  อื  กื  กืง  กืน  กืม 
๗.  อุ  กุ  กุง  กุน  กุม 
๘.  อู  กู  กูง  กูน  กูม 
๙. เอะ เกะ  เก็ง  เก็น  เก็ม 

๑๐. เอ เก  เกง  เกน  เกม 
๑๑. แอะ แกะ  แก็ง  แก็น  แก็ม 
๑๒. แอ แก  แกง  แกน  แกม 
๑๓.  โอะ  โกะ    

๑๔.  โอ  โก  โกง  โกน  โกม 
๑๕.  เอาะ  เกาะ    

๑๖.  ออ  กอ  กอง  กอน  กอม 
๑๗.  อัวะ  กัวะ    

๑๘.  อัว  กัว  กวง  กวน  กวม 
๑๙.  เอียะ  เกียะ    

๒๐.  เอีย  เกีย  เกียง  เกียน  เกียม 



๑๐๒ 

 
ที ่ สระ ประกอบพยัญชนะ มีตัว ง สะกด มีตัว น สะกด มีตัว ม สะกด 

๒๑.  เอือะ  เกือะ    

๒๒.  เอือ  เกือ  เกือง  เกือน  เกือม 
๒๓.  เออะ  เกอะ    

๒๔.  เออ  เกอ  เกิง  เกิน  เกิม 
๒๕.  ออย  กอย    

๒๖.  ไอ  ไก    

๒๗.  ใอ  ใก    

๒๘.  เอา  เกา    

๒๙.  อ า  ก า    

๔.๒.๖ การรวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 

 สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช๘ ข้าราชการบ านาญ ได้รวบรวมภาษาไทหล่ม ทั้ง
ค านามและกิริยา ในต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กก (น) แรก, ต้น, โคนต้น (เช่น กกโพธิ์) 

 กกคอ (น) ต้นคอ 

 กกเปลือย (น) ต้นตะแบก 

 กกหู (น) โคนหู, ใต้หู  

 ก้น (น) ก้นส่วนล่างของล าตัว (ตะโพก) 

 กวย (ก) ส่าย, แกว่ง (เช่น กวยเปล) 

 ก้อ (ก) ม้วน (เช่น ก้อด้าย = ม้วนด้าย) 

 กอง (ก) คิดทบทวน (เช่น กองเบิ่งให้ดี = คิดดูให้ดี) 

 ก่อง (ก) ท าให้โค้งลง (เช่น ก่องหาลงมา = ดึงก่ิงไม้
ลงมา) 

                                           
๘ สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๒ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๐๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กองประชุม (ก) ที่ประชุม (น่าจะเป็นค าใหม่) 

 กองฟอน (น) ที่เผาศพ 

 กะต่า (น) กระเช้า, ตะกร้า 

 กะตาด, กะจาด (น) ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะตืก, ขี้กะตืกแป (น) พยาธิตัวแบน 

 กะทอ (น) ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะบอง, ขี้ไต้ (น) ไต้ใช้จุดไฟ 

 กะปอม, ขี้กะปอม (น) กิ่งก่า (ปอมก่า ก็เรียก) 

 กะโปะ (น) กะลามะพร้าว 

 กะโพก (น) ประทัด 

 กับแก้ (น) ตุ๊กแก 

 กินดอง (ก) แต่งงาน 

 กีด (ก) สกัดกั้น, กั้น, ขวาง 

 กืก๊, ปากก๊ืก (ว) เป็นใบ้ 

 เกิ้ง, อีเก้ิง (น) พระจันทร ์

 เกิน (น) พะอง (ใช้ปีนต้นไม้ ลักษณะเป็นไม้ไผ่ล า
เดียวตัดแขนงให้สั้นพอใช้เท้าเหยียบขึ้น  
ได้น าไปพาดกับต้นไม้แทนบันได) 

 เกี่ยว (น) เคียว = เครื่องมือใช้เกี่ยวข้าว, เกาะติด 

 แก, แจ (น) มุม  

 โก่ง (ก) ท าให้งอ, โค้ง (เช่นหลังโก่ง) 

 กะด้อกะเดี้ย (ว) อะไรกันนักหนา 

 ก่าน (ว) ลายเป็นปล้อง (เช่น งูก่านป้อง = งูที่มีลาย
เป็นปล้อง) 

 ก่าย (ก) ไขว้กัน, พาด, ทับ 

 เกิบ (น) รองเท้า 

 กี่ (น) เครื่องทอผ้า 

 ก่น (ก) ขุด 



๑๐๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กุ้ม สั้น 

 กวน (ก)  ทะเลาะกัน, ท าให้ร าคาญ, คนให้เข้ากัน 
(อย่ากวนกัน = อย่าทะเลาะกัน) 

 กุบ (น) งอบ 

 กุด (ว) ขาด, ด้วน (เช่น คนขากุด = คนขาด้วน) 

 กุม (ก) จับ, จับได้ 

 กูด (ว) หยิก, ผมหยิก (เช่น ผมกูด = ผมหยิก) 

 เกเด่ (ว) โดดเดี่ยว, ตั้งตรง (เช่น เสาตั้งเกเด่) 

 เกียน (ก) ตัดให้เรียบ 

 ก้อม  สั้น, เรื่องสั้น (นิทานก้อม = นิทานเรื่อง
สั้น) 

 ก้อย (น) อาหารประเภทหนึ่งเป็นเนื้อหรือปลาดิบ 

 เกี้ยง (ว) โล้น 

 เกือก (น) คลุก, กลิ้ง, นอนในที่แฉะ (ไปนอนเกือกขึ้
ตมได๋มา  ไปนอนคลุกข้ีเลนที่ไหนมา   

 ก่อย (ก) กลิ้ง  

 ก่อมก้อย (ก) แอบหนี 

 เกี่ย (ก) ขี่คอ, ขี่หลัง (เช่น เกี่ยหลัง = ขี่หลัง) 

 แกงเอาะ (น) อาหารพ้ืนเมืองชนิดหนึ่ งคล้ายแกงป่า 
(แกงใส่ผักหลายชนิดโดยมีน้ าแกงนิด
หน่อยลักษณะเป็นแกงป่าใส่ข้าวเบือ) 

 ก้นข้ีถั่ง (ก) ก้นกระแทกพ้ืน (เช่น ล้มลงก้นขี้ถ่ัง) 

 โก่งโค้ง (ก) ยืนก้มลง 

 ข่วง (ก) ปาสิ่งของ, ขว้างปา, โยน 

 ขวนโยน (น) เครื่องมือชนิดหนึ่งใช้ถากไม้ขุดเรือ 

 ข่วย (ว) ทั่วถึง 

 ข้อง (น) ติด, ภาชนะใส่ปลา 

 ขอด (ก) พก, ห่อด้วยผ้า 



๑๐๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ขอนไม้ (น) ไม้ซุง 

 ข้อย ใช้แทนผู้พูด (ค าสุภาพ สรรพนามบุรุษที่ 1) 

ขอยหล่อย (ว) หลุดออกง่าย 

 ขะล า (ว) ห้าม, ข้อห้าม 

 ขัดกอน (ก) ใส่กลอนประตู, หน้าต่าง 

 ขัน (ก) ท าให้แน่น, ขันน้ า 

 ขั้นได (น) บันได 

 ขัว (น) สะพาน 

 ขิด (ก) กระดก, งัดขึ้น  

 ขี้ (น) อุดจาระ 

 ขี้กะเท่อ (น) เสมหะ (เมือกท่ีออกจากล าคอ) 

 ขี้กะปอม  กิ้งก่า 

 ขี้แกบ (น) แกลบ, เปลือกข้าว 

 ขี้โกะ (น) จิ้งเหลน (สัตว์เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง) 

 ขี้เข้, แข้ (น) จระเข ้

 ขี้เข็บ (น) ตะขาบ 

 ขี้คะยือ (น) โรคชนิดหนึ่งหายใจไม่สะดวก จะเกิดเสียง
ดังฟืดฟาด 

 ขี้คันคาก, คันคาก (น) คางคก 

 ขี้ค้าน (ก) เกียจคร้าน 

 ขี้ซี่ (น) ชันใช้ยาเรือ กันน้ าเข้าเรือ 

 ขี้ซีก (น) น้ าคร าใต้ถุนบ้าน 

 ขี้ตม (น) โคลน, ดินโคลน 

 ขี้ตั้วะ (ก) โกหก, พูดเท็จ 

 ขี้ถ่ี (ก) ประหยัด 

 ขี้ฝุ่น (น) ละออง, ผง 

 ขี้ย้าน (ก) กลัว 

 ขี้เยื้อ (น) ขยะ 



๑๐๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ขี้โย้ย (ว) ขี้แพ้, ใจเสาะ, ลักษณะไม่สู้คน, ท้อแท้ 

 ขี้ลัก (ว) ขโมย 

 ขี้สัยบือ (น) สะดือ 

 ขี้หินแห่ (น) หินก้อนเล็กๆ สีแดงกรวด 

 ขี้ฮ้าย (ว)  ไม่ดี, ไม่สวย 

 ขี้ฮูด  มะกรูด, เป็นปม 

 ขี้เฮอะ (น) สวะ สิ่งที่ลอยตามน้ า 

 เข่ง (ก) ตึง, บึ้งตึง 

 เข้าก่ า (น) ข้าวเหนียวด า 

 เข้าเบือ (น) ข้าวเหนียวแช่น้ าต าให้ละเอียดใส่ในแกง
ป่า 

 เขิบ (ว) แตกระแหง (เช่น ดินแตกเขิบ) 

 แข้ว (น) ฟัน (เช่น ปวดแข้ว = ปวดฟัน) 

 โขะ (ก) หลุดลอกออก 

 ไข่ (ก) บวม, ปูดขึ้น 

 คกมอง, มองต าข้าว ครกกระเดื่องต าข้าว 

 คง (ว) หนังเหนียว, ฟันไม่เข้า, ยิงไม่เข้า (อยู่ยงคง
กระพัน) 

 คนโซ (น) คนไข้, ไม่มีแรง 

 คนบ่ดี (น) อันธพาล 

 คอด (ว) แห้ง, จนหมด (ให้จนหมดแล้ว) 

 ค้อน (น) ตะบอง, ไม้ตะพด 

 ควมเว้า (น) ค าพูด 

 ค่อล่อค่อแล่ (ว) หักเป็นท่อนๆ 

 คะมะ (ว) ตกใจ 

 คะโม๊ะ (ก) พบโดยบังเอิญ 

 คัก (ว) แน่นอน 

 คักแน่ (ว) แน่, แท้, จริง 



๑๐๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 คันคาก (น) คางคก 

 คัยแหน่ (ก) ค่อยยังชั่วดีขึ้นหน่อย 

 คัว (ก) ช าแหละ 

 คั่ว (ก)  ผัด 

 คางกะไต (น) คาง 

 ค า (น) ทองค า 

 ค าพะหยา (น) คารมคมคาย มีแง่คิด 

 คิง  สะเอว, เอว 

 คึดฮอด (ก) คิดถึง 

 คือกัน (น) เหมือนกัน, อย่างเดียวกัน 

 คู่ค่ี (น) การพนันชนิดหนึ่งใช้เม็ดมะขาม 2 เม็ดผ่า
ครึ่งใส่กะติบข้าวเขย่าแล้วคว่ าลงแทงคู่ค่ี 

 เคียด (ก) โกรธ 

 เคียน (ก) พันรอบๆ 

 เคือขอฮอ (น) ไม้เถาว์ชนิดหนึ่งมีรสขม (บอระเพ็ด) 

 งวม (ก) ครอบ, ปิด 

 งอย (ก) นั่งยองๆ ริมขอบ 

 งะ (ก) แยกจากกัน 

 ง่า (น) กิ่งไม้, แขนง 

 งาย (ว) เช้า (เช่น ข้าวงาย = อาหารเช้า) 

 งึด  แปลกใจ, ทึ่ง 

 เงิง (ก) อ้าขึ้น, งัดขึ้น 

 เงี้ยง, เงี่ยง (น) กระโถน 

 แงน (น) แอ่น 

 โง (ก) กลับ, วกกลับ 

 โง้ง (ก) โค้งเป็นวง 

 โง้ย (ก) ล้ม, โค่นลง 

 จก (ก) ล้วง 



๑๐๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 จ๊กม๊ก (ว) เฉยๆ 

 จ่ม (ก) บ่น, พูดซ้ าซาก 

 จ่อ (ก) เกิด 

 จ้อ (ว) สั้น, ใกล้ (เช่น จ้อเข้ามา) 

 จอง (น) ทับพี, ตวัก 

 จ่อง (ก) เหนี่ยวไว้, ดึงไว้ 

 จอด (ก) บรัดกรี, อุด 

 จ้อน (ก) ถลกข้ึน 

 จ่อนฟอน (น) พังพอน (สัตว์ชนิดหนึ่ง) 

 จอบ  แอบ, หมอบ 

 จ่อย (ก) ผอม 

 จ้อย (ว) หายไป (เป็นค าอุทาน), ไม่มีวี่แวว 

 จ่อยแยบแย้ง ผอมไม่มีแรง 

 จั้ก (ก) ไม่รู้, ไม่ทราบ 

 จักเทื่อ (น) ครั้ง 

 จักบึด (ว) ประเดี๋ยว 

 จังมัง (ก) ตั้งหน้าคอย, ตั้งใจจดจ่อ 

 จั่งหา (ว) เพ่ิง 

 จัว (น) สามเณร 

 จ๊าก ตวาด, พูดอย่างไม่พอใจ, ตะเพิด 

 จ่างป่าง (ว) รูขนาดใหญ่มาก 

 จ่าว (ก) โฆษณา, พูดต่อๆ กัน 

 จ้าว  รีบ 

 จิ่งปิ่ง (น) รูเล็กๆ 

 จิบ (ก) หมด, สูญพันธุ์ 

 จิบเจี้ยม, ขี้เจี้ยม (น) จิ้งจก 

 จี่ (ก) เผา, ปิ้ง 

 จี่นาย (น) จิ้งหรีด 



๑๐๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 จืน (น) ผักทอด 

 จื่อ (ก) จ า, จดจ า 

 จุกโจ่โหล่ (ก) อ าพะน านิ่งไม่พูด 

 จุ้ง (น) กุ้ง 

 จุ้ม (ก) รวมกัน, รวมหัวกัน 

 จุ่มกุ้ม (ว) นูนใหญ่ 

 จู๋ (ว) ไห 

 เจ่งเพ้ง (ว) มาก, กองใหญ่ 

 เจ้าหัว, ครูบา (น) พระภิกษุ, เจ้าวัด 

 เจ๊าะแอะ (ว) ที่แคบ 

 เจิ่น  ร่อน, ถลา 

 แจ (น) มุม 

 แจกเข้า (ก) ท าบุญหาผู้ตาย 

 แจบ แนบสนิท 

 แจ่ว (น) น้ าพริก 

 โจ่งโป่ง (น) รูใหญ่ 

 โจม (ก) ยก, หนัก 

 ซกลก (ว) รีบร้อนไม่ระมัดระวัง  

 ซ่ง (น) กางเกง 

 ซวด (ก) นึกออก, นึกได้, หูตาสว่าง 

 ซ่อ (ก) ซักไซ้ไล่เรียงจนร าคาญ 

 ซอก (ก) ค้นหา, ที่แคบ 

 ซอกหา (ก) ตรวจค้น 

 ซอกฮู้, ซอกเห็น (ก) ค้นคว้า, เสาะหา, ค้นหา 

 ซอดแจ้ง (ก) ตลอดคืน, โต้รุ่ง 

 ซอม (ก) พิจารณาไตร่ตรอง 

 ซอย (ก) หั่นเป็นชิ้นเล็กๆ 

 ซ่อย (ก) ช่วย 



๑๑๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ซ้อย (ก) ไม่มีแรง, อัมพาต 

 ซะออน (ก) สนุกสนาน 

 ซัง (ก) รังเกียจ, ไม่ชอบ 

 ซัม บริเวณท่ีลุ่มชื้นแฉะ 

 ซิ่น (น) ผ้าถุง 

 ซิ้นหลอด (น) เนื้อเค็มตากแห้งท าเป็นเส้น 

 ซี่ (ก) ร่วมประเวณี 

 ซึ้ง (น) ภาชนะใช้นึ่ง 

 ซื่นม่วน (ก) ร่าเริง 

 ซุน (ก) แตะถูกเบาๆ (เช่น ซุนคิง) 

 ซุบ (น) อาหารชนิดหนึ่ง 

 ซุม (น) พวก, กลุ่ม, หมู่คณะ 

 ซุ้มซิ้ม  พลบค่ า 

 ซุมเดียวกัน (น) พวกเดียวกัน 

 ซู้ (น) คนรัก 

 เซา (ก) หยุด 

 เซ้า (น) ตอนเช้า 

 เซี้ยง (ว) ไม่เหลือ, หมด 

 เซือกเคา (น) สายตะพายวัว, ควาย 

 เซื้อง (น) ซ่อน, ปิดบัง, แอบ 

 แซง (น) ทะลาย (เช่น  ทะลายหมาก, ทะลาย
มะพร้าว) 

 แซบ (ก) อร่อย 

 แซม (ก) ปะปน 

 โซ (ก) อาการป่วย, อ่อนแอ 

 โซ้น (น) คนแก่ ตา, ยาย 

 โซ๊ะ (ก) ช ารุด, ไม่ดี, เก่า 

 ไซแงบ (ก) เครื่องมือดักกบ 



๑๑๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ซอกหลีก (ว) ทางกันดาร, ไปล าบาก, แคบ (คนแก่มักจะ
พูดว่าอยู่ห่างไกลซอกหลีก) 

 ดอน (น) เกาะ, พ้ืนดินที่มีน้ าล้อมรอบ 

 ด่อน (น) สีขาวนวล เช่น ควายด่อน 

 ดะ (ก) กระทบ, ติด, ไถนา 

 ดัง (น) จมูก 

 ดาก (น) ก้น, รูทวาร 

 ดาง (น) ตาข่ายใช้ดักปลา 

 ดาด เฉียด 

 ดินจี่ (น) อิฐ 

 ดินมือ (น) ดินปืน 

 ดินส้ม (น) ดินโปร่ง, ดินเปรี้ยว 

 ดีโตน (ก) สงสาร 

 ดึก  ขว้าง, ปา 

 ดืบ (ก) ขยับเข้าไป 

 ดุ (ก) ขยับ, หมั่น, บ่อย 

 ดุด (ก) ขุด, ดัน 

 เด่ (ก) ยื่นออกไป 

 เดิ่น (น) ที่ราบบริเวณเล็กๆ 

 แดก (ก) ดันเข้าไป 

 แด่น  จุดข้างหน้า, หน้าเป็นจุด 

 โดน (ว) นาน, ล่วงเลยมานาน 

 โดนเติบ (ว) นานพอสมควร, นานแล้ว 

 ตกพูด, ปันพูด (ก) เฉลี่ย, แบ่งให้เท่าๆ กัน 

 ต่อง (น) ที่แขวน, ที่เกาะหูกางเกง, หูหิ้ว 

 ตอด (ก) ต่อย (ผึ้งต่อย) 

 ต้อด (ก) ขยับเข้ามาใกล้ 

 ต่อน (น) ชิ้น, อัน 



๑๑๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ต้อน (ก) ท าให้มารวมกัน 

 ตะพัก (น) ไหล่เขาเป็นชั้นๆ 

 ตั่ง (น) เก้าอ้ี 

 ตับปิ้ง (น) กระจับปิ้งเครื่องปิดอวัยวะเพศเด็กหญิง 

 ตั้วะ (ก) โกหก 

 ต่างหน้า (น) ตัวแทน, แปลกหน้า 

 ตาด (น) น้ าตก 

 ตาบ (ก) ปะแผลเป็น 

 ตาเม็น ข้าวเหนียวนึ่งไม่สุกมีสีขาวขุ่น 

 ตามฮอย (ก) เจริญรอยตาม, ประพฤติตามอย่าง 

 ต่าว (น) กลับ 

 ตาเวน (น) ดวงอาทิตย์ 

 ตาหลิ่ง (น) ฝั่ง 

 ต าแย (น) หมามุ้ย (ไม้เถาว์ฝักมีขนถูกแล้วคัน) 

 ต าหมากฮุ่ง (น) ส้มต ามะละกอ 

 ตี่ (ก) แง้ม, แยกออก 

 ตื่ม (ก) เพ่ิมให้, แถมให้ 

 ตุบ, ตุบกัน  เดิมพันเอาเงินหรือทรัพย์สิน 

 ตุ้ม (ก) ป ระค อง (ส อ งมื อป ระคอ งยกขึ้ น ), 
เครื่องมือดักปลา 

 ตุ้ย (ว) อ้วน, จ้ าม่ า 

 ตู้ (น) นม, เต้านม 

 ตู้ด (ก) ขยับ, เคลื่อนที ่

 เต็ง (ก) ทับ 

 เตี่ยว (น) นุ่งผ้า, ผ้าขาวม้า 

 แต่งดอง (ก) แต่งงาน 

 แต้มสี (ก) ทาสี 

 โต่งโหล่ง (ว) หลวม, ยาน 



๑๑๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ถั่ง (ก) แหย่, กระซวก 

 ถั่วแฮ (น) ถั่วชนิดหนึ่งขึ้นเป็นต้น 

 ถาก (ก) เซาะเปลือกไม ้

 ถี่  ช่องเป็นตาเล็กๆ, บ่อยๆ 

 เถียง (น) กระต๊อบตามไร่นา 

 เถียงนา (น) ที่พักในนา 

 เถียงไห่ (น) ที่พักในไร ่

 แถ (ก) โกนผม 

 แถน (น) เทวดา 

 ไถ่ (น) ถุงผ้า 

 ทอก  (ก) เทออก 

 ท่อใด๋ (ว) เท่าไร, กี่มากน้อย 

 ท้อน (ก) รวมกัน, เอามารวมกันให้เล็กลง 

 ทอย (ก) เลื่อน 

 ท้างนา (น) คันนา, ประตูน้ า 

 ทายก (น) ผู้น าในการท าบุญ 

 ทาว (ก) ค้นหา 

 ท าอิด, ทัมอิด (ว) แรก, เริ่มแรก 

 ทิด (น) เรียกคนที่ลาสิกขาจากพระ (ภาคเหนือ
เรียกหนาน) 

 ทิ้ม (ก) ทิ้ง 

 เทิง (ว) บน, ข้างบน 

 เทิ้ง (น) นอนก่ึงนั่งมีหมอนอิง (เช่น อิงเทิ้ง) 

 เทียม (ก) เข้าทรง, คนทรงเจ้า, ทรงผี 

 แท้แล้ (ก) เสนอหน้ามาโดยไม่ได้เชิญ 

 โท่ง (น) ทุ่ง, พ้ืนที่โล่ง 
 ธาด, ธาตุ (น) เจดีย์ , สิ่ งที่ ก่อ เป็นรูปคล้ ายลอมฟ าง

ภายในบรรจุกระดูกคน 



๑๑๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 นกเจ่า (น) นกกระยาง 

 นบ (ก) ไหว้ 

 นอนเม็บ (ก) นอนราบกับพ้ืน 

 นัย (น) เมล็ดพืช 

 นัว (ว) ชูรส, รสดี 

 นายฮ้อย (น) คหบดี, มีฐานะร่ ารวย 

 น้ าส้าง (น) บ่อน้ า 

 นิ่ง (ก) เกี่ยงกัน 

 แน (ก) เล็งเข้าใส่, หมายตา 

 แนมตา, แนมเบิ่ง (ก) จับตาดู, สังเกตจ้องระวัง 

 แนว (น) เชื้อสายพันธุ์ 

 แบ (ก) ท าให้กว้าง, ท าให้แบนออก 

 บวก (น) หลุมเล็กน้ าขัง 

 บ่อ (ว) ไม ่

 บะ (ก) พัง, บนบาน, บวงสรวง 

 บักล่า (น) ใช้พูดกับเด็กชายอย่างเอ็นดู 

 บั้ง (น) กระบอก, รอยกรีดปลาปิ้งท าให้สุกง่าย 

 บา (ก) เว้น, ว่าง 

 บ่วง (น) ช้อน (ใช้ตักข้าว) 

 บาย (ก) จับ, ฉวย, หยิบ, ตี (บายหัว = ตีหัว) 

 บ่าย (ก) ท าข้าวเหนียวให้เป็นแผ่น น าเอามาปั้น
เป็นก้อน เช่น ข้าวบ่ายเกลือ ข้าวเหนียวมี
เกลืออยู่ตรงกลาง 

 บ่าว (น) หนุ่ม, คนรับใช้ 

 บิ (ก) หัก, แตก 

 บึดเดียว, จักบึด เดี๋ยว, ชั่วระยะเวลาหนึ่ง 

 บืน (ก) ตะเกียกตะกายไป 

 บือ (ก) หยุดพัก (เช่น เซาเหนื่อย) 



๑๑๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 บุ้ย (ว) เกือบไป (ค าอุทาน) 

 เบ็ด (ก) ท าให้ตรง 

 เบิ่ง (ก) ดู, จ้องดู 

 เบิด (ก) หน้าแหงน 

 แบบ (น) หนังสือเป็นเล่ม 

 ใบอีเลิด (น) ใบชะพลู 

 ปะ (ก) หย่ ากัน , ทิ้ งกั น  (ผั ว เมี ย เลิ กจ ากกั น 
เรียกว่า “ผัวเมียปะกัน”) 

 ปอม, ขี้กะปอม (น) กิ้งก่า 

 โปะ, กะโปะ (น) กะลามะพร้าว 

 ปันยาป่อง (ว) ฉลาด 

 ปันยาปึก (ว) โง ่

 ปิ้น (ก) กลับข้างเอาล่างขึ้นบน เอาข้างในออกข้าง
นอก 

 เปือย (ก) ไม่สวมเสื้อผ้า, ต้นตะแบก 

 ปาฝา (น) ตะพาบน้ า 

 แปะ (ก) ติด, อยู่ข้าง, แนบอยู่ 

 ปักกะตู (น) ประต ู
 ปงศพ (ก) เผาศพ, ประชุมเพลิง 

 ปาแดก (น) ปลาร้า 

 ปาเอ่ียน (น) ปลาไหล 

 ปูด (น) พ่นออก, พ่น 

 ป่น (ก) ท าให้ละเอียด 

 ปู้ (ว) เยิน, ย่น, ยู่ 

 ไปยาม (ก) เยี่ยม, เยือน 

 ปัว (ก) เยียวยา, รักษา 

 ปูยาง (ก) ลาดยาง 

 ปักแอว (น) บั้นเอว 



๑๑๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ปะกอบส่วน (ก) สมทบ 

 ปิ่งซิ่ง (ว) งามหมดจด 

 ปี้ (น) เหรียญ, ตั๋ว 

 แป้ด (ก) แตะ, ป้าย, ทา 

 แป้ว (น) แผลเป็น 

 โป (ก) 
 

บวม, ประกาศใช้โทรโข่ง, เครื่องขยาย
เสียง 
ร่องน้ าชายคา, ร่องระบายน้ า  ป้องหล่อ (น) 

 ป่องเอ้ียม (น) หน้าต่าง 

 เป้ง (น) ใหญ่ (แม่เป้ง = ราชินีแมลง) 

 แป (ว) แบน, ราบ 

 โป้ด (ว) พัง, ผุพัง 

 ปั้ม (ก) โค่น (ต้นไม้) 

 แป๊ด แพลม, โผล่ 

 ป่อยหล่อย (ว) งาม, เกลี้ยง 

 ปาหลาด (น) ปลากระทิง 

 ปาข่อ (น) ปลาช่อน 

 ปาเข็ง (น) ปลาหมอ 

 ปากะเดิด (น) ปลากระดี่ 

 โป่ม (ก) กินข้าวค าใหญ่ 

 ปาเห่ว (น) ป่าช้า 

 ป่าม (ก) กระจาย 

 เป่ง (ก) เปิดน้ า 

 โปะ (ก) ปิด, พอก 

 โป่ง (น) ที่ดินเค็มที่สัตว์ไปกินดิน (ดินโป่ง) 

 ปวดคิง (ก) ไม่สบาย, เป็นไข้ 

 ปี้ (น) โรคชนิดหนึ่งเกิดกับเด็กตัวจะคล้ าด า 

 โป๊ม (ก) ออกไปอย่างรวดเร็ว (วิ่ง) 



๑๑๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ฝน (ก) ขัด, ลับ (ลับมีด) 

 ฝาน (ก) หั่นบางๆ 

 ฝาย (น) ท านบกั้นน้ า 

 เฝือด (ก) กระฉอก 

 เฝือน (น) ที่บีบเส้นขนมจีน 

 พ้อ (ก) พบ, เจอ, เจอะ 

 พ่อดอง, แม่ดอง (น) พ่อแม่คู่บ่าวสาว 

 พ่อตู้, แม่ตู้ (น) ลุง, ป้า 

 พ้ัว (น) พวง (ใช้กับผลไม้ เช่น ล าไยเป็นพั้ว) 

 พัวพัน (ก) เกาะติด, ติดต่อผูกพัน 

 เพ้ีย (ก) ขุนนาง (ทางหล่มเป็นค าเรียก คุณตานคร
รักษาเขตร เล่าให้ฟัง มีหน้าที่เก็บภาษีนา 
เรียกเพ้ียนาเหนือ เพ้ียนาใต้) 

 โพง (ก) พอง 

 โพด (ว) มาก, มากเกินไป 

 ฟด  น้ าเดือด 

 ฟอย (น) ไม้กวาด 

 ฟาง (ก) งมงาย, มัว 

 ฟาน (น) อีเกิ้ง 

 ฟาย (ก) ใช้มือช้อนขึ้น 

 ฟ้าว (ก) รีบ, ด่วน 

 ฟ๊ึด (ก) สะบดัหนี 

 เฟีย (ก) ใกล้ชิด, คลอเคลีย, พิง, แนบชิด 

 เฟือด (ก) หก, เรี่ยราด 

 โฟ้ง (ก) กระเด็น 

 เม้ม (ก) ซุกซ่อน, ยักยอก 

 เมี้ยน (ก) เก็บ 

 แม่ยิง (น) ผู้หญิง 



๑๑๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 มาด (น) ก ามะถัน 

 มื้อเวน (ว) ตอนกลางวัน 

 มื้องาย (ว) ตอนเช้า 

 มื้อแลง (ว) ตอนเย็น 

 ไม้ค้อน (น) คะฑา, ตะบอง 

 ม่วนซื่น, โฮแซว (ก) สนุกสนาน, ครื้นเครง 

 มื้อคืน (ก) กลางคืน, ค่ าคืน 

 มูนเชื้อ (น) ต้นเรื่อง, เรื่องเดิม 

 มีดยับ (น) กรรไกร 

 ม้าง (ก) รื้อ, ท าลาย 

 มั่นยืน (ก) อายุยืน, คงทน, อยู่นาน 

 ม่องนี้ (ว) ที่นี่, ตรงนี้ 

 ม่องได๋ (ว) ที่ไหน, ที่ใด 

 มื้อตื่อ (ว) วันมะเรื่อง 

 มัด (ก) ผูก, ล่าม 

 ม้น (ว) ยุ่งเหยิง, พันกัน 

 มดส้ม (น) มดแดง 

 มื้อฮือ (ว) วันมะรืน 

 ไม้คัด (น) ไม้กลัด 

 ไม้แซ่ (น) ไม้เรียว 

 มัว (ว) มองไม่เห็น 

 มอย (ก) แอบดู 

 มาย (ก) คลายออก 

 มิ้ม (น) ผึ้งตัวเล็ก 

 มาน (ก) ตั้งท้อง 

 เมือ (ก) กลับ, ไป 

 มอม (ว) สกปรก 

 มีดแถ (น) มีดโกน 



๑๑๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แมงง๊อด (น) แมงป่อง 

 แมน (ก) ไม่มิด, โผล่ 

 หมิ่น (ก) จวนจะตก 

 ยอง (ก) ทับ, ทับกัน 

 ย้องยอ (ก) ยกย่อง 

 ยอม (ว) กินน้อยๆ ประหยัด 

 ยัด (ว) ดันเข้าไป, อัดเข้าไป 

 ยั้วะ (ว) ยุยง, ปลุกปั่น 

 ยาน (ก) หย่อน 

 ย้าน (ก) ไม่กล้า, กลัว, ขี้ขลาด 

 ยานเติบเต่ง (ก) หย่อนคล้ายถุงห้อยลง 

 ยามแลง (ว) พลบค่ า 

 ยาย (ก) กระจายออก 

 แย่งแย้ (ก) เขย่ง 

 ยาม (ก) เฝ้าดู, ไปด ู

 ล้วย (ว) ลูบคล า, จับ 

 ล้อ (น) เกวียน 

 ล่องง่อง (ว) นอนขด 

 ลึ้ง  สนิทสนม, เชื่องคุ้นเคย 

 ลุน ทีหลัง 

 ลูกซอด (น) ลูกครึ่ง 

 เล้ว (ว) ทะเลาะ (พูดแถบ ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอ
หล่มสัก) 

 เล้า (น) ที่เก็บของ, ยุ้งข้าว 

 เล้าเข้า (น) ยุ้งข้าว 

 เลิ้น  ถลอก 

 แล่ (ว) ด า, ช้ าเลือดช้ าหนอง 

 แลด (ก) ทา 



๑๒๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แล่น (ก) วิ่ง 

 ว๊าก (ว) เหวอะหวะ 

 วี (ก) พัด, พัดให้เกิดลม 

 เว็ด (น) ส้วม 

 เว้า (ก) พูด 

 เว้าขวัญ (ก) นินทา 

 เวียก (น) งาน 

 แว (ว) เฉไป, ไม่ตรง 

 แว่น (น) กระจกเงา 

 โว่ (ก) หลุด, เป็นรูใหญ่ 

 ส่วง (ก) คลาย, ทุเลา, ลดลง 

 สวน (ก) ทบทวน 

 ส่วยคิง (ก) เอาน้ าลูบตัวให้เปียก 

 สัมมะปิ (ก) สารพัด, หลายอย่าง, จิปาถะ 

 ส่า (ก) กระฉ่อน, อ้ือฉ่าวไปทั่ว, ลือ 

 สาก (น) ไม้ตีพริก 

 สาระเว (ก) ขลุก, ง่วนอยู่ในสิ่งหนึ่งสิ่งใด 

 ส่ า (ก) รุ่นเดียวกัน, เท่ากัน 

 สิน (ก) ตัดให้เกลี้ยง, แต่งให้เกลี้ยง 

 สิม (น) วิสุงคามสีมา 

 สียายอน (น) จุลสี 

 สื่อ (ว) ตรง 

 สู่ขวน, เฮ็ดเวียก (ก) ท าขวัญ, ท างาน, ท าพิธีสะเดาะเคราะห์ 

 เส็ง (ก) แข่งขัน 

 เสนอหน้า (ก) เอาหน้า 

 เสิ้ม (ก) หลับไปชั่วคราว 

 เสี่ยว (น) เพ่ือนสนิท, เพ่ือนตาย 

 เสื่อง (ก) ซ่อน 



๑๒๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 โสเล่ (ก) วุ่นวาย, ไม่มีระเบียบ 

 ไส้อั่ว (น) ไส้กรอก 

 สักคะหยอง (ก) กระโดด 

 หง า (ก) บัง, เงาเป็นร่มคลุม, ปกคลุม, เก็บไว้ในใจ 

 หญ้ามงฮ้าง (น) ต้นสาบเสือ 

 หด (ก) รดน้ า 

 หนมเส้น, ข้าวปุ้น (น) ขนมจีน 

 หน่อแนว (น) ชาติเชื้อ, เชื้อสาย 

 หมอต าแย (น) ผู้ท าคลอด 

 หมากก่ันทัน (น) พุทรา 

 หมากแข้ง (น) มะเขือพวง 

 หมากตอด (น) สลอด (ไม้พืชเมล็ดมีพิษ) 

 หมากม้ี (น) ขนุน 

 หมากลิ้นไม้ (น) ฝักเพกา 

 หมากลี้ (น) เล่นซ่อนหา 

 หมากหุ่ง (น) มะละกอ 

 หมื่น (ก) ลื่น 

 หยอย (ก) ฝนปรอย, ฝนพร า 

 หย่าง (ก) เดิน 

 หย้าด (ก) แย่งชิง, ชิง 

 หลอน (ก) จู่โจม 

 หลาว (น) ฉมวก, หอก 

 หลุ้ย (ก) ลบหลู่ 

 ห้วย (น) ล าธาร 

 หวิด (ว) เกือบ, เฉียด 

 หวื่อ (ก) กว้างออก, ขยายออก 

 หัวที (ว) เริ่มแรก 

 หัวโป่ (น) หัวหน้า, ผู้น า 



๑๒๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 หัวสีไค, หัวขี้ไค (น) ตะไคร ้

 หินฝนมีด (น) หินลับมีด 

 หินแฮ่ (น) กรวด 

 เหย (ก) น้ าลายไหล 

 เหยิบ (ก) ขยับ 

 เหยือย (ก) ยุ่ย 

 เหว่อ (ก) บวมใหญ ่

 เหิ่ม (ก) จวนจะสุก (ผลไม้) 

 เหี่ย (ก) ตกหล่น 

 เหี้ยน (ก) เตียน, สั้น 

 แห้น (ก) แทะ 

 แหม่นหยัง (ว) อะไร 

 แหม่นอ่ีหลี (ว) ใช่จริง, ถูกต้อง 

 แหย่ง (น) ที่นั่งบนหลังช้าง 

 โหวะ (ว) เป็นรู, รอยแตก 

 ไหง่ (ก) ฟุ้งกระจาย 

 แหลว (ก) เหลว, นิ่ม 

 แห่ว (ก) เหี่ยว, แฟ่บ 

 หล่อย (ก) ไม่มีแรง 

 หลืบ (น) มุมมืด 

 หลุ้ย (ว) ไม่มีคม, ลบหลู่ 

 หล า (ก) เลยไป, เข้าไป 

 หมากต้อง (น) กระท้อน 

 หมากลอย, หมากนอย (น) บวบ 

 หมากอึ (น) ฟักทอง 

 หมากโอ่ (น) ส้มโอ 

 หมาน (ว) ได้มาก (เฮง), โชคดี 

 เหม็นแงด  กลิ่นทะแมง่ๆ 



๑๒๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 หม่อ (ว) ใกล้ 

 หมากนัด (ว) สับปะรด 

 หมากสีดา (น) ฝรั่ง 

 หลื่น (ว) เกิน, ยาวออกไป, ได้มากกว่า 

 หมากเขียบ (น) น้อยหน่า 

 หลาว (น) หอก, ทวน 

 โหล่ง (ว) กลวง, สะดวก 

 หมึง (ก) โกรธ 

 หมื้อ, ดินหมื้อ (น) ดินด า (ดินปืน) 

 หลอย (ก) หลบหนี, แอบไป 

 หยัก (ก) ขยับขึ้นไป 

 หยวม (ก) หยิบเป็นก ามือ, จับ 

 หยึ่ง (ก) อืด, ท้องอืด 

 หมึน (ก) โมโห, เหน็บชา 

 แหม้น (ก) สอย 

 หุ้ม (ก) รุม, เบียดเสียด 

 ห่อม  ทางแคบ 

 หัวแหง เกง่ไม่ยอมใคร 

 แหมบ (ว) ตีบ, แคบ 

 หมุ่น (ว) แตกละเอียด 

 หม้น (ก) ดันไป, มุดเข้าไป 

 หยะ (ก) ถีบ 

 หุน (ก) โกรธ, โมโห 

 หั่ว (ก) รั่ว 

 แหมบ (ก) นอนคว่ าหน้า 

 อุกอ่ัง (ว) อึดอัด 

 อยู่สื่อๆ (ก) เฉยๆ 

 อ่วย (ก) กลับ 



๑๒๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ออง (น) กระดอง 

 อ่องหล่อง (ก) ตั้งท้องเล็กๆ 

 อ่องออ (น) มันสมอง 

 ออดหลอด (ก) ไปด้วยกันได้, ไม่ขัดข้อง 

 ออนซอน (ก) เคลิบเคลิ้ม 

 อ่อม (ก) หมัก 

 ออย (ก) ปลอบใจ 

 อ่อย (ก) เลี้ยง, หว่านข้าว, ล่อ เช่น อ่อยเหยื่อ 

 อ่ัง (ก) มีมาก, ล้นเหลือ 

 อาดหลาด (ว) ขาว, งาม, น่าดู 

 อ้าย (น) พ่ีชาย 

 อ่ีเกิ้ง (น) พระจันทร ์

 อีไก้ (น) กระจง (มีลักษณะคล้ายเก้งตัวเล็กไม่มีเขา) 

 อ่ีป๊อก (น) ตะเกียงน้ ามันก๊าด 

 อ่ีล่า (น) ใช้พูดกับเด็กหญิงอย่างเอ็นดู 

 อ่ีหลี (ว) จริง, แน่แท้ 

 อีเหลว, เหลว (น) เหยี่ยว 

 อ่ีฮวก (น) ลูกกบ, ลูกเขียด, ลูกอ๊อด 

 อ่ึงหลึ่ง (ว) อ้วนใหญ่ 

 อุบ (ก) ยุสุนัขให้กัด 

 เอเล้ (ว) มาก, เละ, เหลว 

 เอ้ิน (ก) เรียก 

 เอ่ียน (น) ปลาไหล 

 เอือบ (ก) ใช้เกลือแช่ปลา (เอือบปลา) 

 เอ้ือม (ก) เรอ (เหม็นเปรี้ยว) 

 เอ้ือย (น) พ่ีสาว 

 แอ่งแหล่ง (ว) อ่อนเพลีย, นอนอย่างอ่อนเพลีย 

 แอ้ด (น) ลูกน้อง, กระเป๋ารถเมล์ 



๑๒๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แอ้ม (ก) บัง (แอ้มฝาบ้าน) 

 แอว (น) บัน้เอว 

 โอ่งโหล่ง (ว) ใหญ่, ท้องใหญ่ 

 โอะ, เฮา (น) ค าแทนตัวผู้พูด (เรา) 

 ฮกฮ้าง (ก) รกร้าง 

 ฮ้ง (ก) น้ าขัง, ที่ต่ าน้ ามารวม 

 ฮด (ก) รดน้ า 

 ฮอง (ก) รอง, รองรับ 

 ฮอด (ก) บรรลุจุดหมาย, ถึง 

 ฮอม (ก) รวบรวม 

 ฮะ (ก) กวาดไป, ถากไป 

 ฮัก (ก) รัก, ชอบ, พอใจ 

 ฮักแพง (ก) รักใคร่ชอบพอ 

 ฮ่ังมี (ก) ร่ ารวย 

 เฮ็ด (ก) ท า 

 เฮือน (น) บ้าน, เรือน 

 เฮือบิน (น) เครื่องบิน 

 แฮด (น) แรด 

 แฮ้ว (น) แร้วดักสัตว์ 

 โฮง (น) โรง 

 โฮ้ง (ก) น้ าขัง 

 โฮแซว (ว) เซ็งแซ่, อื้ออึง 

 โฮม (ก) รวม 

 โฮมกัน (ก) รวมหัวกัน 

 ไฮ (น) ไร (สัตว์จ าพวกหนึ่ง) 

 ฮาก (ก) อาเจียน 

 ฮ้าง (ก) ร้าง, ทิ้งร้าง 

 ฮาน (ก) ตัดกิ่งไม ้



๑๒๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ฮาม (ก) ไม่เล็ก, ไม่ใหญ ่

 ฮิ ลักษณะปฏิ เสธไม่ชอบ เช่น ฮิกิน (ไม่
อยากกิน) 

 ฮิม รีม, ใกล้ชิด 

 ฮีด, ฮีดคอง (น) ธรรมเนียมประเพณี, แบบอย่าง 

 ฮีบ (ก) รีบด่วน, รีบเร่ง 

 ฮู้ (ก) รู้ 

 ฮูก (ก) ที่ทอผ้า 

 ฮูจ่ายหว่าย (น) รูกว้างมาก 

 ฮูโจ่งโป่ง (น) รู้กว้าง 

 ฮูด (ก) รูด 

 ฮูดัง (น) รูจมูก 

 ฮูปิ่งซิ่ง (น) รูเล็กๆ 

 ฮูโหล่ (น) รูรั่ว 

สัมภาษณ์ นายล้ า  จันทวงศ์๙ ข้าราชการบ านาญ ได้จดบันทึกภาษาไทหล่ม ทั้งค านาม
และกิริยา ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า ดังนี้ 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กะ วัดระยะ 

 กะตึก พยาธิตัวตืด 

 กะโป๊ะ กะลามะพร้าว 

 กะทอ ตระกร้า 

 ก้องผม ที่คาดผม 

 แก มุม 

                                           
๙ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๒๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กะตาด ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 เกิบ รองเท้า 

 ท าอิด ตอนแรก 

 กับข้าว อาหาร 

 กี ่ เผา เช่น กี่ปลา, เครื่องทอผ้า 

 กก แรกเริ่ม,ตระกูล 

 ก้อม ลั้น เช่น นิทานก้อม = เรื่องสั้น 

 ก้อย อาหารประเภทเนื้อสุกๆ ดิบๆ  

 เกี้ยง หัวโหล่ 

 กับแก ้ ตุ๊กแก 

 ก่อม คนหลังค่อม,แอบหลบหนี,เตี้ย 

 เกิน บันไดข้ึนต้นไม ้

 ข่วย ทั่วถึง,ดูให้ทั่ว 

 ข้อย ตัวเรา 
ขะน้อย ตัวเรา 
ข้าวงาย อาหารมื้อเช้า 
ข้าวแลง อาหารมื้อเย็น 
ข้าวสวย อาหารมื้อกลางวัน 
แข้ว ฟัน 
ขล า ควบคุมอาหาร 

 ขี้กะปอม กิ้งก่า 

 ขี้คันคาก คางคก 

 ขี้โย้ย แพ้,ขี้แพ้ 

 ข้อง ติด,ที่ใส่ปลา 

 ขัว สะพาน 

 คางกะไต ขากรรไกร,คาง 

 ค่อง เชือกติดพันกัน 

 คันได บันได 



๑๒๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เงี้ยง กระโถน 

 โง้ง คดเค้ียว, เป็นวง 

 งาย ยามเช้า 

 แจ่ว น้ าพริก 

 แจ่ม สว่าง 

 แจ้ง สว่าง 
จ่อย ผอม 

 จุ้ง กุ้ง 

 จัว สามเณร 

 ครูบา พระภิกษุ 

 เครื่องกิน กับข้าว 

 คุ ถังน้ า 
 โฆษก พิธีกร 

 เจ้า คุณ 

 จอง ทัพพี 

 เจ๊าะแอ๊ะ คับแคบ 

 ฟอน พังพอน 

 จีน ฟักทอง 

 จ่อ ก าเนิด, เกิด, ที่เลี้ยงไหม 

 ซ่ง กางเกง 

 ซ่ิน ผ้าถุง 

 โซ้น คนแก่, ตา, ยาย 

 ซ้ีน เนื้อ 

 ซอม พิจารณา 

 ซี้นหลอด เนื้อเค็มตากแห้ง 

 จ ู ไห 

 จิบ สูญพันธ์ 

 จ้อง หวี 



๑๒๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

ซุบ ย า 

 แจ มุม 

 โซแงบ เครื่องมือดักกบ 

 ซุ้มซิ่ม พลบค่ า, มืดสลัว 

 ดัง จมูก 

 ดังไฟ ก่อไฟ 

 เดิน่ ต่าง, ที่ลาบบริเวณ 

 ด่อน เผือก (ควายด่อน = ควายเผือก) 

 ดุ บ่อย 

 ได ๋ ที่ไหน 

 แด่น จุด เช่น หน้าแด่น หน้าเป็นจุด 

 ดาก ก้น, ตูด 

 ดาง ตาข่ายดักปลา, ดักนก 

 โดน นาน 

 โดนเติบ นานพอสมควร 

 ดอน จุกปิดขวด 

 โต่งเหล่ง เต่งตึง, อวบ 

 ต่ืม แถม, เพ่ิม 

 ต้อน หลวม, ยาน 

 ตาเม็น ข้าวสุกๆ ดิบๆ 

 ตาเวน พระอาทิตย ์

 ต่อน ชิ้น, อัน 

 ต่อง ที่แขวน, ที่เกาะ, หูกวาง 

 ฮาง เตาส าหรับต้มแกง 

 เตาโล้ เตาส าหรับต้มแกง 

 เตี่ยว โจงกระเบน 

 ตาหม่อน พ่อของยาย 

 โต คุณ 



๑๓๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แต่ก้ี เมื่อก่อน 

 ตุ้มหู ต่างหู 

 ถึก ถูก 

 ไถ ่ ถุง 

 แถน ชั้นฟ้า, ฟากฟ้า, เทวดา 

 ต าอิด ตอนแรก 

 เทิง ข้างบน 

 ท้างนา ประตูน้ า, คันนา 

 แนว ท าพันธ์, ชนิด 

 น้ าส้าง น้ าบ่อ 

 บา เว้น 

 แบบ หนังสือ, สมุด 

 บวก บ่อน้ าเล็ก 

 บ่วง ช้อนตักแกง 

 เบ กว้าง, ใหญ่ 

 ใบอ่ีเลิศ ใบชะพลู 

 บั้ง กระบอก 

 บ่ายปลา ข้าวเหนี่ยวคลุกปลา 

 ปี ้ เหรียญ 

 ปู่หม่อน พ่อของปู่ 

 ป่าว ร้อง, ประกาศ 

 ป้องหล่อ ร่องน้ าชายคา 

 ป่องเอ้ียม หน้าต่าง 

 เป้ง ใหญ่ (แม่เป้ง=แม่ใหญ่) 

 แป แบน 

 ปลาแดก ปลาร้า 

 ป่อยหล่อย งาม, เกลี้ยง 

 ปลาหลาด ปลากระทิง 



๑๓๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ปลาข่อ ปลาช่อน 

 ปลากระเดิด ปลากระดี่ 

 ป่าเหว ป่าช้า 
 ผู้เฒ่า คนชรา 

 ผู้แก ่ คนชรา 

 ผู้สาว แฟนที่เป็นผู้หญิง 

 ผู้บ่าว แฟนที่เป็นผู้ชาย 

 เผิ่น บุคคลที่ 3 

 ผ่อย ยุ่ย, ไม่เหนียว 

 โผง โพรง 

 เผิ้ง ผึ้ง 

 ผีโพง ผีกระสือ 

 มื้อเวน กลางวัน 

 หมัง ที่, สถานที่ 

 ส่ า รุ่นเดียวกัน 

 ไส้อั่ว ไส้กรอก 

 หลืบ มุมมืด 

 หลัย ไม่มีคม, ไม่ศักดิ์สิทธิ์ 

 ล่ า ใหญ่, ล่ าสัน 
หมากต้อง กระท้อน 

 หมากลอย บวบ 

 หมากอึ ฟักทอง 

 หมากโอ ่ ส้มโอ 

 มอง ที่ต าข้าว, ตาข่ายดักปลา 

 หมาน ได้มาก เฮง 

 มีดแถ มีดโกน 

 หมากนัด สัปปะรด 

 หมากสีดา ฝรั่ง 



๑๓๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 หมากเขียบ น้อยหน่า 

 หมากม้ี ขนุน 

 หลื่น เกิน, ยาวออกไป 

 หลาว หอก, ทวน 

 แมงงอด แมงป่อง 
แมงกอก แมงกวาง 

 แมน ไม่มิด, โผล่ออกมา 

 หมิ่น ริม, ขอบ 

 ย่าหม่อน แม่ของปู่ 

 ยายหม่อน แม่ของยาย 

 โพง พอง 

 พ่อโซ้น พ่อตา 

 เพ่ียน บุคคลที่ 3 ที่อายุมากกว่าผู้พูด 

 พ่ัว พวง 

 พ่อดอง, แม่ดอง พ่อแม่ของคู่บ่าวสาว 

 ฟาน อีเก้ง 

 ฟอย ไม้กวาด 

 แหมบ ตีบ 
แม่หยิง ผู้หญิง 

 แม่โซ้น แม่ยาย 

 แม้ม ม้าม 

 ลุน ทีหลัง 

 เลข หวย 

 แหว่น กระจก 

 วี พัด 

 สู พวก 

 หูดัง จมูก 

 หมู่ เพ่ือน, พวก 



๑๓๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เหวอ ใหญ่, บวม 

 เหิ่ม ห่าม, จวนจะสุก (ผลไม้) 

 แหล่งโผ่ง ผ่าครึ่ง 

 เหี้ยน เตียน, สั้น 

 หัวโป้ นิ้วโป้ง, หัวหน้า 
หูก กีท่อผ้า 

 หัวแหง เก่งไม่ยอมใคร 

 ห่อม ทางลงแคบๆ 

 หัวสีไค หัวตะไคร้ 

 เอ่ียน ปลาไหล 

 เอ้ือย พ่ีสาว 

 อ้าย พ่ีชาย 

 อ่อม หมัก 

 ออง กระดอง 

 แอ๊ด ลูกน้อง, กระเป๋ารถเมล์ 

 อ่ีเกิ้ง ดวงเดือน 

 อีแหลว เหยี่ยว 

 อีฮวก ลูกกบ, ลูกเขียด, ลูกอ๊อด 

 อีป๊อก ตะเกียงน้ ามันก๊าส 

 เอเล้ จ านวนมาก 

 อาดหลาด งาม ,ขาว , น่าดู 

 ออดหลอด ไปด้วยกัน, ไม่ขัดขอ้ง 

 อ่องหล่อง ตั้งท้องเล็ก ๆ 

 แอว เอว 

 โอ่งโหล่ง ท้องใหญ่, ลงพุง 

 อ่ึงหลึ่ง อ้วนใหญ่ 

 เฮา ตัวเรา 

 ไฮ๋ ภูเขา 



๑๓๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ฮ้อน ร้อน 

 แฮก แรก 

 ฮู ร ู

 ฮืน ขื่นขม 

 ฮอง รองรับ 

 โฮม รวม 

 ฮ้าง ร้าง 

 โฮง โลง 

 ฮาม ไม่เล็กไม่ใหญ ่

 ก่าย ไขว้กัน ,พิงไว้ ,พาด ,ทับ 

 กืก เป็นใบ้ , พูดไม่ได้ 

 ก่น ขุด 

 กุ้ม สั้น (ไก่กุ้ม=ไก่กางสั้น) 

 กวน ทะเลาะ(อย่ากวนกัน=อย่าทะเลาะกัน) 

 กุบ งอบ 

 กุด ขาด , ด้วน 

 กุม จับไว้ 

 กูด หยิก , งอ 

 เกียน ตัดท าให้เรียบ 

 กึ้ง ลืมตากว้าง ๆ เพ่งดู 

 เกียก ลงไปคลุก กลิ้ง นอนในที่แฉะ 

 ก่อย โยน , กลิ้ง 

 เกี่ย ขี่คอ , ขี่หลัง 

 ไข ่ บวม (ขาไข=่ขาบวม) 

 เขิบ แตกระแหง 

 ขิด กระดก , งัด 

 ขี้เดียด ขยะแขยง 

 เข่ง ตึง ,บึ้งตึง 



๑๓๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ขอด พก , ห่อด้วยผ้า 

 โขะ ลอก, หลุด (ส่วนมากใช้กับสี) 

 ข่อยหล่อย หลุดออกมาง่ายๆ 

 คะโม๊ะ พบกันโดยบังเอิญ 

 คะมะ ตกใจ 

 ค๊อด ข้ าขวด , จวนจะแห้ง 

 เคียน พันรอบ ๆ (เคียนหัว=พันหัว) 

 เคียด โกรธ 

 คัว ช าแหละ (คัวไก่=ชะแหละไก่) 

 คือหลาย เว่อ 

 แงง ส่องกระจก 

 แงน แอ่น (ตูดแงน=ตูดแอ่น) 

 เงิง อ้า งัดขึ้น อ้าขึ้น 

 โง เลี้ยวกลับ  

 งอย นั่งยองๆริบขอบ 

 โง้ย ล้มลงอย่างไม่เป็นท่า 

 งะ แยกจาก , ดันออก 

 งวม ครอบ , ขัง ,ปิด 

 จ่ม บ่น 

 จ้อนซ่ง พับขากางเกง 

 โจ่ง เหลือไว้ 

 จ้อน ถลกข้ึน 

 แจบ แน่นสนิท 

 จุ้ม รวมกัน 

 โจ่โหล่ สิ้นคิด , เซื่องซึม 

 จก ล้วง 

 โจม ยกข้ึน 

 จ่อง เอามือยึดไว้ , ดึง 



๑๓๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 จ้าว รีบเร่ง 

 จ้อ คับแคบ , สั้น ,เล็ก ,ใกล้ 

 เซ่า เหนื่อย,หอบ 

 ซื่นม่วน สนุกสนาน 

 จ๊วด ทัให้ตื่นตกใจ 

 เซิ้ม เคลิบเคลิ้ม 

 ซ้อย ไม่มีแรง , อ ามพาต 

 เซา หยุด 

 ซาว ค้นหา , งมหา , ใช้มือคนไปทั่ว 

 ซ่อย ช่วย 

 แซบ อร่อย 

 ซ ามัว เกือบ 

 เซี้ยง หมด 

 แซม ปะปน 

 ซ่อ ถามซักไซ้จนร าคาญ 

 ซูน แตะต้องตัว 

 ซวด คิดได้ , คิดออก ,หูตาสว่าง 

 จุมกุ้ม ใหญ่ , นูนขึ้น 

 เจ่งเพ้ง วางอยู่ระเกะระกะ 
จ ี ก าลังจะบาน 

 จังมัง ตั้งหน้าตั้งตาค่อย 

 ซะออน สนุกเต็มที่ , เคลิ้ม 

 ซะมัก ส าลัก 

 ซอม พิจารณา 

 ดะ เดา 

 เด ่ ยื่นออกมา 

 ดึก ขว้าง 

 ดุด ซุกตัวลงไป 



๑๓๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ดาด เฉียด 

 ดาก ก้น 

 แดก กิน 

 ดืบ ขยับเข้าไป 

 ตาซัง เกลียด 

 ต้อด ต่อย ,กัด  

 ต่าว กลับไป กลับบ้าน  

 ตาบ ปะ 

 ตู้ด ขยับ เคลื่อน 

 ตอด ขยับเข้ามาใกล้ๆกัน 

 โตน กระโดด , น้ าไหลจากที่สูงเตา 

 ต่ี เปิด , แงะดู 

 เต็ง ทับ 

 ต่อง ที่แขวน , ที่เกาะ ,หูกางเกง 

 เตาโล้ เตาส าหรับต้มแกง 

 แตกเขิบ แยกออก 

 ถาก เซาะเปลือกไม ้

 ถั่ง ไม่แหย่ , แทง 

 ทอย ทยอย 

 ทิ่ม ทิ้ง , แทง 

 ทอก เทออก  

 ทาว ค้นหา , ถามหา 

 โท่ง ทุ่ง , ทื้น ,กระชาก 

 เทิ้ง นอน , นอนฟัง 

 แท่แล้ เสนอหน้า 
ท้อน รวมกัน , รวมกันให้เล็กลง 

 แน ตั้งท่ายิง 

 แนม จับตาดู 



๑๓๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

เหน่ง นั่ง , นอน  

 นิ่ง เกี่ยงกัน 

 เหนี่ยง บีบ , ขยี้ 

 บะ พัง , บนบาน ,บวงสวง 

 บิ หัก , แตก 

 เบะ ท าปากไม่พอใจ 

 เบิ่ง ดู 

 เบ็ด ตรง , ท าให้ตรง 

 เบิด หน้าแหงน 

 เบย เปิด , ผึ่งลม 

 บ่ายแจ่ว ข้าวเหนียวทาด้วยน้ าพริก  

 บืน ฝืนไปข้างหน้า, ตะเกียกตะกายไป 

 บือ หยุดพัก 

 เบิ๊ด หมด 
แบ๊ะ  ท าปากไม่พอใจ 

 แปด แตะ 

 โป บวม 

 ปิ้น หงาย , พลิก , หงายท้อง 

 ปัว รักษาอาการ 

 โป๊ด พัง 

 ปั้ม โค่น (ต้นไม้) 

 แป๊ด โผล่ , แพลม 

 แปะ ติด , ใกล้กัน 

 โป่ม กินค าใหญ ่

 ป่าม กระจ่าย 

 เป่ง เปิดน้ า 

 ปะ หนี , หย่า 

 โปะ ปิด, พอก 



๑๓๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ผะ  หน ี

 เผิ่ม ห่าม  

 โผ่ง ครึ่ง 

 โผด ปล่อย,ทอดทิ้ง 

 ฝอย พูดมาก 

 ฝาน หั่นบางๆ 

 ฝน ขัด , ลับ 

 เฝียน บีบเส้นขนมจีบ 

 เฝียด แตกกระจาย , ล้น 

 พู้น โน่น ,ไกล 

 ฟด เดือด 

 ฟ้ง กระเด็น 

 ฟาด ตีด้วยไม้ หรือมือ 

 โฟ้ง กระเด็น 

 มอย แอบดู 

 ม้าง รื้อถอน 

 แหม้น สอย 

 ม้าง รื้อถอน 

 หมึน โมโหจัด , เหน็บชา 

 ยอน เลือก 

 ยอม ประหยัด , กินทีละน้อย 
 หญึ่ง อืด 
 หญวน จับ ,หยิบ ,ก ามาก 

 หยะ ถีบ 

 หยัก ปีนขึ้น 

 ลุน มาช้า , มาทีหลัง 

 เลาะ ไปเที่ยว 

 ล่องง้อง นอนขด 



๑๔๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ล้วด ล้ม , โผล่ 

 แล่ ช้ าเลือด , ช้ าหนอง ,ด า 

 เลิ่น ถลอก 

 ล้วย ลูบคล า , จับ 

 แลด ทา เช่น แลคปาก = ทาปาก 

 ส่วย ท าให้เย็น เช่น ส่วยข้าวเหนียว 

 เส็ง แข่งขัน 

 เสี่ยว เพ่ือนสนิท , เพื่อนตาย 

 เสิ้ม หลับไปชั่วคราว 

 ส่วง ส่าง , อาการดีขึ้น 

 หลอย หลบหนีไปโดยไม่มีใครรู้ 

 แหลว เหลว , นิ่ม 

 แห่ว เหี่ยว , แฟ่บ 

 หล่อย ไม่มีแรง 

 หลีโตน สงสาร 

 มอด ดับไฟ 

 หมื่น รื่นไถล 

 ยาย เรียงกันไว้ 

 ย้าน กลัว 

 ยังแคน ค่อยยังชั่ว , ดีขึ้น 

 โหลง กลวง 

 เหม็นแหงด เหม็นทะแม่ง 

 หม่อ ใกล้ 

 หมึง โกรธจัดวิ่งเข้าใส่ 

 เม้ม ซุกซ่อน 

 เมี้ยน เก็บ 

 เหวิ่น กระท า 

 เว้าขวัญ นินทา 



๑๔๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ก่าน ลายเป็นปล้องๆ ,หมาลายจุด 

 ฟาย มือช้อนขึ้น 

 ฟาง ไม่มีสติ , มัว 

 ฟ้าว รีบร้อน 
ฟ้ืด สะบัดหนี 

 เฟีย ใกล้ชิด , พิง ,แนบชิด 

 เฟ้ียด หก ,เรี่ยราด 
มาย คลายออก 

 เมือ ไป 

 มอม สกปรก 

 เหมบ นอนคว่ า 

 หมุ่น แตกละเอียด 

 ยังแคน ค่อยยังชั่ว 

 ลึ้ง สนิทสนม ,คุ้นเคย 

 วิน วิงเวียน 

 เว้า พูด , คุย 

 เว้าพ้ืน พูดถึงความหลัง 

 ว๊าก เหวอะหวะ 

 โว ่ หลุด 

 หวิด เกือบ 

 หย๊ะ ปรี , ปริออก 

 แหล่น วิ่ง 

 หย่าง เดิน 

 หวื่อ กว้างออก ขยายออก  

 โหวะ เป็นรู 

 แห้น แทะ 

 หด รดน้ า 

 เหี่ย หก , ตก 



๑๔๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เหย หยด  

 หุน โมโห 

 หั่ว รั่ว 

 หุ้ม รุม , เบียดเสียด 

 ออย ปลอบ ,ปลอบใจ 

 เอ้ือม เรอ , เหม็นเปรี้ยว 

 ฟด ต้มน้ าเดือด  

 อ่วย กลับ 

 ออนซอน เคลิบเคลิ้ม 

 อ่ัง ลัน , มาก ,แยะ 

 เฮด ท า 

 ฮาน ตัดกิ่งไม ้

 โฮ้ง น้ าขัง 
ฮอม จวนจะแล้วเสร็จ 

 ฮิ เสียด , เบียด  

 ฮิกิน กินยาก 

 ฮะ ถากไป  

 ฮู้ รู้ 

 ฮ้อง ร้อง 

 เฮ็ดไปทั่ว ท าไมไปเรื่อย ไม่ถูกต้อง 

 กะด้อกะเดี้ย อะไรกันนักหนา 

 กะซ่าง ก็แล้วแต่ 
เก่เด ่ โดดเดี่ยว เดียวดาย ,แข็ง 

 แก่แด่ ตกใจตัวเกร็ง 
ค่อล่อแค่แล่ หักเป็นท่อนๆ 

 งึด แปลก น่าตกใจ 

 นัว กลมกล่อม 

 บุ้ย เกือบไป (ค าอุทาน) 



๑๔๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 บึดเดียว เดี๋ยวเดียว 

 โพ้ด มาก , มากเกินไป 

 แอ่งแหล่ง อ่อนเพลีย ,นอนแบบไม่รู้สึกตัว 

 แท้เด้ จริง ๆ 
สื่อ สื่อ เฉย ๆ 

 อีหลี่ จริง ๆ 

 อ่ึงหลึ่ง บวม , ใหญ่มาก 

สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๑๐ ข้าราชการครบู านาญ ได้จดบันทึกภาษาไทหล่ม 
ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ก้นข้ีถั่ง ก้นจ้ าเบ้า 

 ก้นข้ีแงน สะโพกแอ่น 

 กวมหัวกวมหาง คล่อมหัว ไม่รู้ที่ต่ าท่ีสูง 

 ก้องแขน ก าไลแขน 

 กั้งห่มกันฝน กางร่มกันฝน 

 กั่วซิรู้จักควม ไร้เดียงสา 

 กางเดิ่น กลางสนาม 

 ก่าด้อก่าเดี้ย มันเป็นอะไรที่เกินความพอดี 

 ก่าต่า ตะกร้า 

 ก่าตามส่าง ช่างคุณซี หรือ ช่างเขาเถอะ  

 ก่าป๊อก ตะเกียงน้ ามันก๊าส 

 ก่ายกัน ทับกัน 

 ก่ายังหว่า ก็อย่างที่พูด  

                                           

 ๑๐ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์ ข้าราชการบ านาญ เมื่อวันท่ี ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓ 



๑๔๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กิ ก๊ิดิ๊ สั้น 

 กินดอง ไปงานแต่ง 

 กินในดอก  กินแต่กับ 

 กินโป่ม กินกับมากเกิน  
กุมเอา ข่มขืนเอาท าเมีย 
เกิ่งกัน สมดุลกัน 
เกินไม้ไผ่ พะองใช้ส าหรับปีนขึ้นที่สูง 
เกินส้นหย่อง รองเท้าส้นสูง 
เกี๋ยหมู ให้อาหารสุกร 
เกี่ยหลัง  ขี่หลัง 

 แก่นดี  อยู่ได้โดยไม่คับอกคับใจ 

 โก๋นโจกโหวก  เป็นรูลึก 

 ไก่ผู้ลก  ไก่ตัวผู้ 

 ขนคิงลุก ขนลุก 

 ขบหัวกัน  ทะเลาะวิวาท 

 ข่วงหัว ปา 

 ข่อล่อแข้แล่ สิ่งของที่เป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อย 
ขอโป๊ ขาอ่อน 

 ขิดหัวบักเทียม ตีลังกา 

 ขี้ก่าตึก ตัวพยาธิ 

 ขี้ก่าเถ่อ สเลด 

 ขี้ก่าแล้ รักแร้ 

 ขี้เก้ียม จิ้งจก 

 ขี้โกะ จิ้งเหลน 

 ขี้ไข่ขาง ตัวอ่อนของหนอน 

 ขี้จ่ม ชอบบ่น 

 ขี้เดียด ขยะแขยง 

 ขี้ตัวะ โกหก 



๑๔๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ขี้ตาโหลกโขกเขก พ้ืนดินที่ขรุขระ 

 ขี้ตาอึด คนที่อดอยาก  

 ขี้ต าปวก น้ าที่เป็นฟอง 

 ขี้ตึด คนข้ีเหนียว 

 ขี้ถ่ี คนตระหนี่ 

 ขีนบ่ได้ ปฎิเสธไม่ได้  

 ขี้โผ้ พุง, หน้าท้อง 

 ขี้โผ่น กระเพาะ  

 ขี้ฝุ่นไหง่กุ๊บ ฝุ่นคลุงกระจาย 

 ขี้แมงวัน ไฝ 

 ขี้ส้อ ขี้โกง , ขี้ซักไซ้ 

 ขี้สาบบื๋อ สะดือ 

 ขี้สีก น้ าใต้ถุนบ้าน , น้ าสกปรก  

 ขี้หน่าย สะอิดสะเอียน 

 ขี้หัว รังแค 

 ขี้หลัก  เอาดีใส่ตัว 

 ขีห้ินแห่ ดินลูกรัง 

 ขี้เฮอะ ของเหลือเดน  

 ขึ้นหื้ด ได้ใจจนลืมตัว 

 ขืนแฮง ช่วยงานกลับไปยังคนที่เคยช่วยเหลือ 

 ขุ้นหลาย วุ่นวายมาก 

 ขุ่ยหลุ่ย ลื่นไถล 

 เข่งโพด ตรึงเกิน 

 เข้างาย อาหารเช้า 

 เข้าโคด ข้าวโพด 

 เขาส่าหว่าจั่งซั้น คนล่ าลือว่าเป็นอย่างงั้น  

 เขื่อนวัด  ก าแพงวัด  

 แข็งก่ือดื่อ ตัวเกร็ง 



๑๔๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แขดแลด แหลม 

 แข้วควย ฟันโยก 

 แข้วเจิง ฟังเหยิน 

 แข้วเป็นแขแม ฟันผุ 

 แข้วหล่อน ฟันหลุด  

 แข้วหว่อง ฟันหลอ 

 โข่ยโหล่ย มันหลุดออกจากที่ 

 ค้วกข้าง สะกิดสีข้าง 

 ค่วมเติบเหมิบ ล้มคว่ าราบกับพ้ืน 

 ควมทวย ปริศนาค าทาย 

 ควยด่อน ควายเผือก  

 ค่อนซิแจ้ง ใกล้รุ่ง 

 คอเอิม เป็นโรคคอพอก  

 คะเน คาดคิดว่าจะเป็นอย่างนั้น 

 คยอก เขย่าสิ่งของ 

 คะล า ละเว้น หรือ เลือกกินเลือกใช้เพ่ือให้เกิดผลดี 

 คะหยอน เป็นไปได้ยาก  

 คะเหยอ อาจเอื้อม ใฝ่สูง 

 คักโพด เหลือเกิน , เหมาะสมสุด 

 คิงหุ่ม ตัวร้อนเป็นไข้ 

 คีก เศษหนึ่งอัน มันไม่ลงตัว 

 คิดซวด นึกข้ึนได ้

 คึดฮอด คิดถึง 

 คึออก ใช้แขนหรือล าตัว ให้แยกออกห่างไป 

 คุงก้น จรดพื้นของภาชนะ 

 คุ้นดีจัง เชื่องมือ หรือ สนิทสนม 

 เคิกเวียก งานยุ่ง เจียดเวลาไม่ได้ 

 เคียดแฮง โกรธมาก 



๑๔๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 แค้นเข้า ข้าวติดคอ 

 แค่มแล่ม แสดงตัวให้คนอ่ืนเห็นความส าคัญ 

 แคะมือ ไม่เชื่องมือ 

 โคเล กวนให้เข้ากัน หรือละลาบละล้วงโดยใช่เหตุ 

 ง้อก หันหน้าอย่างเร็ว 

 งวม เอาภาชนะครอบสิ่งของ 

 งะออก จับถ่างออก 

 งัวเถิก วัวถึก หรือ โคถึก 

 งัวแหม่นาง วัวสาวที่ยังไม่เคยตกลูก 

 ง้างมันขึ้น งัดสิ่งของให้สูงขึ้นจากฟ้ืน 
งิ่นเหล้า รินสุรา 

 งึกหัว ผงกศรีษะ 

 งึดเอาแท้เอาหว่า อัศจรรย์ หรือประหลาดใจมาก 

 งูแม่ส่อย งูแมวเซา 

 เงี้ยด ตั้งท่าจะออกแรงท าสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 

 โง่ยขี้เขียง ท าอะไรเหลว หรือ ไปไม่ถึงดวงดาว 

 ไง ้ แคะ ขุยคุ้ย 

 จ่นเขาหลาย เร่งคนอ่ืนมากไป 

 จวด ท าให้คนอื่นตกใจโดยไม่ทันระวังตัว 

 จอกกอก คิดอ่านในทางท่ีไม่ด ี

 จอกหลอก เส้นทางเล็กๆ 

 จอง ทัพพี 

 จ่องจน ฉุดรั้งให้ตกต่ า 

 จ่องเจาะ ยืนนิ่งไม่ขยับเขยื้อน เจตนาที่จะท าอะไรสัก
อย่าง 

 จ้อนซิ่นแหล่น ถลกผ้าถุงข้ึน แล้ววิ่ง 

 จอบ แอบดู 

 จ่อม ออม หรือเก็บเล็กผสมน้อย 



๑๔๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 จั๊ก ปฏิเสธ ไม่รู้ไม่ชี้ 

 จั่งหว่า ไม่แน่ใจ 

 จั่งหัน ภัตตาหารเข้า 

 จัวน้อย สามเณรน้อย 

 จางโจ๊ะโละ รสชาติจืดจาง 

 จ่านไปเบิด กระจัดกระจายไปทั่ว 

 จื่มจึ๊ ยืนซึม คล้ายคนขาดสติ 

 จื่อได้คกั จ าได้จริงๆ 

 เจ้ย ส่วนปลายของวัตถุที่เฉียงไม่ตรง 

 โจ่ แช่ หรือหยุดอยู่นานกว่าปกติ 

 โจกโหลกฟ้า ใต้ฟ้าเดียวกัน 

 โจมขึ้น ยกสิ่งของให้สูงขึ้น 

 ใจซิหลุดซิขาด กระวนกระวายใจ 

 ซิ่นขี ่ ผ้าถุงหลุด 

 ซกลก ซุ่มซา่ม 

 ซ่งขาหล่าม กางเกงขายาว 

 ซ้วน ช้อนรับเอาด้านล่าง 

 ซ่วยเอา จ่ายเงินชดเชยราคาสิ่งของ แล้วถือกรรมสิทธิ์
เป็นของตนเอง 

 ซอด ทะลุด้านหลัง 

 ซอดแจ้ง ตั้งแต่หัวค่ า ยันรุ่งเช้า 

 ซอน เบียดเข้าไป 

 ซอบเบิ่ง พิจารณา ไตร่ตรองดู 

 ซ้อย อ่อนแรง หรือเป็นอัมพาต 

 ซ่อล่อ ใฝ่รู้ใฝ่เห็น ในทางท่ีไม่ดี 

 ซะแตก เป็นค าที่ไม่สุภาพ ที่ใช้แทนค าว่า กิน 

 ซะมัก อาการส าลัก 

 ซะแมะ ซบ 



๑๔๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ซะอ๋อน ฉงน สนเท่ห์ใจ 

 ซั้นหละ อย่างงั้นแหละ 

 ซับข่อยๆ กระซบิข้างหูเบาๆ 

 ซั้วเขียด ต้มย าเขียด 

 ซั้นอ่ึง ต้มย าอ่ึงอ่าง 

 ซ่าม เติมเต็ม ในส่วนที่ยังไม่สมบูรณ์ 

 ซาวไปถั่ว ความสะเปะสะปะไปทั่ว 

 ซ าซา สิ่งที่ทดแทน เพ่ือแก้ปัญหาเฉพาะหน้า ยังไม่ใช้
ของจริง 

 ซ ามัวน้อ เกือบแล้วไหมล่ะ 

 ซ้ าหม้ า จัดการในสิ่งที่เหลือสุดท้ายให้เรียบร้อย 

 ซิก เขย่า 

 ซิ่นตุ้งเอิก นุ่งกระโจมมอก 

 ซิ่นสองต่อน เนื้อคู่ 

 ซุ เด็กทองเสีย หรือใช้ไม่กระแทกสิ่งที่อยู่สูง 

 ซูนคิง แตะเนื้อต้องตัว 

 เซาเหมื่อย หยุดพักเอาแรง 

 โซ้ยแม สั่งให้ท าอะไรสักอย่าง ที่สบโอกาส 

 โซะ อะไรที่ไม่สมบูรณ์ ใช้งานได้ไม่เต็มที่ 

 ด้นจังแท ้ มุทะลุเหลือเกิน 

 ดอกบานเดิก ดอกราตรี 

 ดอกสามปีบ่เหี่ยว ดอกบานไม่รู้โรย 

 ดังแหมบ จมูกแบน ไม่มีดั้ง 

 ดาดหน่อยเดียว เกือบถูก หรือใกล้เคียง 

 ดึกใน น้ านิ่งไหลลึก 

 ดูกมะหงิบ ด้ายเย็บผ้า 

 เดิ่นวัด สนามวัด 

 โดนเติบ นานพอสมควรแล้ว 



๑๕๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ได้ย้อน ใช้ท าอะไรก็ส าเร็จ 

 ตกคะมะ ตกใจ หยุดชะงัก 
ต้นหมากหมี ้ ต้นขนุน 

 ตบซ่ง ซักกางเกง 

 ต่องซ่ง หูกางเกงส าหรับร้อยเข็มขัด 

 ต๊อดก้น ขยับกันไปข้างหน้าขณะนั่ง 

 ต่อนซิ้น ก้อนชิ้น 

 ตอเฟือง ตอฟางหรือซังข้าว 

 ตะพึดพะพือ อะไรก็ไม่เลือก 

 ตะลูด สไลท์ หรือลื่อไหล 

 ตัง กางดักสัตว์ 

 ตั้งโก่โต่ ตั้งกับพื้น ยื่นไปในอากาศ 

 ตั้งแต่ก้ี เมื่อก่อนนั้น 

 ตั้งแต่แถน สมัยดึกด าบรรพ ์

 ตากี ้ สายตาสั้น 

 ตาตุมหม่อง ตาตุ่ม 

 ตาบซ่ง ปะกางเกง 

 ต่ามหย่าม สิ่งของที่หอ้ยพะลุงพะลัง 

 ตายหุง ตายโหง 

 ต่าวคืนเมือ กลับคืนถิ่น 

 ตาเวนค้อย ตะวันบ่าย 

 ต าอิด ตอนแรก หรือ เริ่มแรก 

 ติงคิง ดิ้น หรือขยับร่างกาย 

 ติแถลงเว้า เสแสร้งพูด 

 ตีบ สิ่งของมันแฟบ หรือรูมันเล็กลงกว่าปกติ 

 ตี่พ้าหย้า ลักษณะสิ่งของที่บาน หรือถ่าง อย่างไม่ปกติ 

 ต่ืม เพ่ิมให้มากข้ึน 

 ตุ้มหุ้ม หลายคนพร้อมใจมาห้อมล้อม 



๑๕๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ตู๊ด ดันสิ่งของให้เคลื่อนจากที่โดยไม่ต้อยก 

 ตูบ บ้านที่ท าด้วยไม่ไผ่และมุงหญ้า หลังเล็กๆ 

 ตู้สองข้าง นมสองเต้า 

 เต็กไว้ กดไว้ 

 เต้นข้วม กระโดดข้าม 

 เต๊าะเอ๊าะ สิ่งของที่เล็ก กะทัดรัด 

 เติ่นเหลิ่น แฉลบออกข้าง 

 แต้มันโลด กดหรือบีบทันควัน 

 แตกเขิบ มีรอยร้าว 

 โตกโต้น ห้อยโตงเตง 

 โต่งเอาแท้เอาหว่า ข้าวของ หรือ อวัยวะที่สมบูรณ์ อวบใหญ่กว่า
ปกต ิ

 ใต้ตาหล่าง ใต้ถุนบ้าน 

 ถกขา ยกขาขึ้น 

 ถงพาย ย่าม หรือถุงสะพาย 

 ถ่งนา ทุ่งนา 

 ถอกท่ิม เททิ้ง 

 ถืกอ่ีหลี่ ถูกจริงๆ 

 ถืกเข้าป้อยเขาด่า ถูกเขาแช่งด่า 

 ถืกเขาหย่ า ถูกคนอ่ืนเหยียดหยาม 

 เถียงนา ห้างนา 

 เถื่อหนึ่ง ครั้งหนึ่ง 

 แถหัว โกนหัว 

 ท้อง ทักทายกระทันหัน 
ท้องโผ่น พุงยื่น หรือ ท้องมาน 

 ทางก่าเลิง ท าอะไร สวนทางกับความถูกต้อง 

 ทางเทิง ข้างบน 

 ท้างนา ที่ระบายน้ าตามคันนา 



๑๕๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ทาวหา รื้อฟ้ืน หรือถามถึง 

 ทื้น ลงไม้ลงมือให้ได้รับความเจ็บปวด 

 ทุง ธง 

 เทา สาหร่ายน้ าจืด 

 เทียย กระเทย 

 แทก วัด หรือเปรียบเทียบกัน 
แทวนา ผีนนาที่แถวตารางสี่เหลี่ยมติดต่อกันยาวๆ 

 ไทยด่าน คนกลุ่มหนึ่งที่พูดส าเนียงเหน่อๆ เพ้ียนไปจาก
ภาษากลาง 

 นาเฮี้ย ผืนนาที่ว่างเว้นในการท านามา ตั้งแต่ ๑ ปีขึ้น
ไป 

 น้ าคันกินตีน เป็นโรคน้ ากัดเท้า 

 นิ้วโป๊ นิ้วหัวแม้มือ หรือ นิ้วหัวแม่เท้า 

 เนินเท่อเล้อ เนินสูงลาดชัน 

 บ่ของข่อย ไม่ธรรมดา 

 บ่คึดต่อ ไม่หวังพ่ึงในสิ่งนั้น 

 บ่ถืกธาตุกัน ไม่กินเส้นหรือถูกชะตากัน 

 บ่เบิ่งบ่แยง ไม่ดูไม่แล 

 บ่มีโต่งโตย ไม่มีกึ้น หรือ ชั้นเชิง เอาเสียเลย 

 บ่หนุ่งซ่งซ้อน ไม่ใส่กางเกงใน 

 บ่หนุ่งเสื้อซ้อน ไม่ใส่ยกทรง 

 บ่ห่อนหว่า ไม่น่าจะพูด หรือ ไม่น่าจะใช่ 

 บ่หัวซา ไม่สนใจ 

 บ่หู่เหมื่อคิง ไม่รู้สึกตัว 

 บ่เห็นหุ่ง มองไม่เห็น 

 บ่อึดบ่อยาก อะไรที่มากมาย หาได้ไม่ยาก 

 บ่เอาตีนซิ่น นั่งเปิดหวอ 

 บักข้ีหูด ผลมะกรูด 



๑๕๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 บักเขือเคือ มะเขือเทศ 

 บักโอ ่ ส้มโอ 
บั้งเงี้ยง กระโถน 

 บัวละบัด อนุบาล ดูแล หรือปรนนิบัติ 

 บาดต าอิด ตอนแรก หรือ เริ่มต้น 

 บาดสิซ้ า ตอนสุดท้าย หรือ อวสาน 

 บิเขิ่ง หักออกเป็น ๒ ครึ่ง 

 บึ้ย ใกล้เคียง หรือ เกือบถูก 

 บูดพู้ยู ้ หน้าบึ้งแสดงอาการไม่พอใจ 

 ใบอ่ีเลิด ใบชะพลู 

 ป๊มไม ้ โค่นต้นไม ้

 ป่วง อาการของคนขาดสติ หรือเพ้อคลั่ง 

 ปวดเหงี่ยว ปวดปัสสาวะ 

 ป่องเอ๊ียม หน้าต่าง 

 ปอมก่า กิ่งก่า 

 ปัว รักษาพยาบาล 

 ปากกืก เป็นใบ้ 

 ปาข่อ ปลาช่อน 

 ปาเข็ง ปลาหมอ 

 ป๊าด-ป๊าดโท โอโฮ เป็น ค าอุทาน 

 ปานถ่อ เป็นการเปรียบเทียบ หรือเท่ากับ 

 ปี้สบ ริมฝีปาก 

 ปืดเบิ่ง เปิดดู 

 ปุ่นท้อง ปุ่นไส้ ผอืดผอม 

 ปุ่ยหล่ย สะอาดเกลี้ยง 

 เป็นต่อนเป็นโต โอ้อวดตัวเอง 

 เป็นตาย้าน ช่างน่ากลัว 
เป็นทรงจังน้อ ท าตัวโดดเด่นเกินวัย 



๑๕๔ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เป็นแป้วเป็นแมง สิ่งของที่มีอะไรมาเจาะ ไม่เหมือนเดิม ทให้ลด
คุณภาพ 

 เป็นเลาอูดหลูด เป็นล า ยื่นยาว ออกไป 

 เป็นสาละบาด หน้ามืด เป็นลมวิงเวียน 

 เป็นสาวค้างบ้าน เป็นสาวแก่ ที่ไม่ยอมแต่งงาน 

 เป็นสาละหมิ่ง เป็นลมวิงเวียน 

 แปนเดิดเติด ว่างเปล่าไม่มีอะไรเกะกะ 

 แป๋แลดแป๊ด แบนแต๊ดแต ๋

 แป๋แลบแซบ แบนแต๊ดแต ๋

 แป๊ว รอยแผลเป็น 

 โป ประกาศ หรือ โฆษณาประชาสัม พันธ์ ใส่
ไมโครโฟน 

 โป๋ลกป๊ก ส่วนที่บวม เปล่งขึ้นมา 

 โป้โล้ใส่กัน จ๊ะเอ๋กัน โดยไม่ทันตั้งใจ 

 ไปทั่วทีบ ร่อนเร่ พเนจร 

 ผกเบิ่ง เฝ้าดู 

 ผ่อตู ้ ลุง 

 ผักบั่ว ต้นหอม 

 ผักใส่ มะระข้ีนก 

 ผักอีตู่ ต้นแมงลัก 

 ผ่าเขิ่ง แบ่งออกเป็น ๒ ครึ่ง 

 ผ่าโผ่ง ผ่าออกเป็น ๒ ชิ้นไม่จ าเป็นต้องเท่ากัน 
ผ้าแพเคียนแอ๋ว ใช้ผ้าขาวม้าคาดพุง 

 ผิดแหม่แขนง มีเหตุท าให้ ไม่เป็นไปตามที่คาดหวัง 

 ผีเซียบ ผีอ า 

 ผี่อ้าย พ่ีเขย 

 ผู้ลางคน ใครบางคน 

 เผิ่นหว่า เขาว่า 



๑๕๕ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ฝนฮ า ตากฝน หรือเปียกฝน 

 ฝิงไฟ ผิงไฟ 

 ฝีแฝด ฝาแฝด 

 พอกะเทิน ยังไม่พอดี ยังครึ่งๆกลางๆ หรือ ขาดๆเกินๆ 

 พ้อกัน เจอะเจอกัน 

 พอก่ าก่า ไม่เก่งจริง 

 พอหุ่มหู่ มืดสลัว 

 พาโล ก่อกวนให้เกิดความร าคาญ 

 พูนจุ้มกุ๊ม สิ่งของที่นูนขึ้นกว่าระดับของภาชนะ 

 โพดเหลือ มากไป 

 โพ้ไว้ มันโผล่ออกมา 

 ฟาน เก้ง 

 ฟ้าว รีบ หรือรีบเร่ง 

 ฟ้าวฝั่ง รีบร้อน 

 ฟึด ดิ้นหรือสบัด เพ่ือให้หลุดจากันธนาการ หรือ
จากการถูกจับ 

 เฟียข้างเฟียแอว กระแซะหรือเกาะติดไม่ออกห่าง 

 เฟียด กระเพ่ือมออกจากภาชนะ 

 ม่องฮ่ัน ตรงนั้น 

 มอยเบิ่ง แอบดู 

 มะล าซ าแซ ไม่มีจุดหมายปลายทาง ลื่นไหลตามอารมณ์ 

 มักมอย ชอบแอบ ลับๆล่อๆ 

 มันก๋าม จะท าอะไรก็เคอะเขิน ไม่สนิทใจ 

 มันก่าแหม่นละแม มันก็ใช่นะซี 

 มันจิบ สิ่งของที่สูญพันธุ์ 

 ม้าง รื้อสิ่งต่าง ๆ 

 ม้าว เข็มขัด 

 มีดข้ีลื่ม มีดไม่มีคม 



๑๕๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 มีดส่านาก มีดทีมีขา ๒ ขา ใช้หนีบหมาก 

 มีดยับ กรรไกร 

 มึนทึน หน้าด้านหน้าทน ดื้นรั้น 

 มื้อเวน กลางวัน 

 มื้อแลง ตอนเย็น 

 มื้ออ่ืน วันพรุ่งนี้ 

 มื้อฮือ วันมะรืน 

 แมงก่าเบี้ย ผีเสื้อ 

 แมงงอด แมลงป๋อง 

 ย้องมันแด ่ ยกยอแกบ้าง 

 ยอยผม จอมผม 

 ยัวะมันโลด ยุ หรือยุยงไปเลย 

 ยาดกับตีนกับมือ ยื้อแย่งเอากับมือ 

 ย้านเขาหลื่น กลัวว่าคนอ่ืน จะได้ดีกว่าตัวเอง 

 ย่ามเอาแท้เอาหว่า ติดอกติกใจในสิ่งที่เคย 

 ยาวโคดโลด ยาวและยื่นออกมาข้างหน้า 
ยื้อบ่เถิง เอ้ือมไม่ถึง 

 เยา สลบไป 

 รถต ากัน รถชนกัน 

 ลวนจั๋ง อยากลองดีหรือไง 

 ล้วย ลูบไล้ 

 ลึ้งกัน สนิทสนมกัน 

 เล่นบักลี้ เล่นซ่อนหา 

 เล่นเฮือนน้อย เด็กเล่นขายของ หรือ ไม่สมจริงสมจัง 

 วะก๋อ เป็นค าบอกเล่า หรือ นั่นนะซิ 

 ว่านซน ต้นพลับพลึง 

 เวรน าทัน กรรมตามสนอง 

 เว้าโกก พูดสัปดน 



๑๕๗ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เว้าขวน นินทา ว่าร้าย 

 เว้าดะ เบรกผู้อื่นขณะพูด 

 เว้าฟ้ืน พูดถึง 

 เว้าหม่วน พูดเพราะ 

 ส่วง ส่าง ได้สติ หรือน าหน้าคู่แข่ง 

 ส่วยคิง เอาน้ าลูบไล้ตามร่างกาย 

 สอกหลีด เส้นทางที่สลับซับซ้อน หรือสิ่งที่อยู่ลับตาเหเจอ
ได้ยาก 

 สักก่าเด้ว ก้าวกระโดดกระต่ายขาเดียว 

 สักคะหยอง กระโดดขึ้นให้สูงจากพ้ืน 

 ส ามะป ิ ทั้งหลายทั้งปวง หรือ ต่าง ๆ นานา 

 ส ายอม หยุด ขอเวลานอนขณะแข่งขัน 

 สื่อค้ิงหนิ้ง เป็นเส้นตรงตลอดแนว ไม่มีคด 

 เสอละเพอ สะเพร่าไม่รอบคอบ 

 เสื้อบักก่าแหล่ง เสื้อสายเดี่ยว 

 แส่งแซะ กินเมา จนได้ที่ ถึงไหนถึงกัน ไม่มีวันเลิกรา 

 หง่อนต่อ ท้ายทอย 

 หง่าไม้ กิ่งไม ้

 หงายเถิน หงายหลัง ขณะนั่งอยู่กับที่ 

 หงายป่างหง่าง ล้มหงายท้อง ไม่เป็นท่า 

 หง า สิ่งที่เด่นกว่าบดบังสิ่งที่ด้วย หรือคอยโอกาสให้
ถึงทีของตน 

 หงือง่ือ ดึกใน น้ านิ่งไหลลึก 

 หนักขี้ก่าเดียม จั๊กจี้ 

 หนั่งพับแพบ นั่งพับเพียบ 

 หนั่งสลอย นั่งเฉลียง หย่อนขาลง 

 หนั่งหย่องย้อ นั่งยองๆ 

 หนานผัก แปลงปลูกผัก 



๑๕๘ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 หน้าปึ๊กซึก หน้างอ บอกบัญไม่รับ 

 หนา้เอิก หน้าอก 

 หน่ า ท าอะไรหลายๆครั้งจนพอใจ 

 หนุ่งซิ่นตุ๊มเอิก นุ่งกระโจมอก 

 หมกฮวก ห่อหมดลูกอ๊อด 

 หม้อฟด น้ าในหม้อร้อนจนเดือด 

 หมากก่าทัน ผลพุทรา 

 หมากเขิด หมากแก ่

 หมากเขียบ น้อยหน่า 

 หมากแค้ง มะเขือพวง 

 หมากพิลา ผลทับทิม 

 หมากสีดา ต้นฝรั่ง หรือผลฝรั่ง 

 หมากหุ่ง มะละกอ 

 หมาก่าน สนุขท่ีขนตรงคอ สีขาว 

 หมาติดโป้ง สนุกติดเป้ง 

 หมึนกินตีน เท้าชา 

 หมื่นคาลาด ลื่นล้มไม่เป็นท่า 

 หมุ่นอั๊บยับ แหลกละเอียด ไม่มีชิ้นดี 

 หมุ่นอุ้ยปุ้ย แหลกละเอียดเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อย 

 หย่อง ขยี ้

 หย่อมเยาะ ผมหรือหนวดที่ข้ึนเป็นกลุ่มบาง ๆ ไม่รกทึบ 

 หยื่งท้อง ท้องอืดท้องเฟ้อ 

 หลงก้ า ลืมสติจ าอะไรไม่ได ้

 หลงทีบ รน จนไม่รู้ทางที่จะไป หรือจนมุม 

 หล่องส่อง ผ่านฉลุย 

 หล่อยเบิด ไม่มีเรี่ยวแรง 

 หลักควม ฉลาดแกมโกง 

 หลังก้อม หลังโก่งค่อม 



๑๕๙ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 
หลีกแหน่แหน่ฟ้าว ขอทางหน่อยแม่รีบไปธุระ 

 หลื่นความ รั้น ไม่ท าตามค าสั่ง 

 หลุบหมุ้ย ดันสิ่งของเข้ารูช้าๆ 

 หลุมเติ้งเลิ่ง พ้ืนดินที่เป็นหลุมกว้าง 

 หลูโตน สงสาร 

 หว่าบาป นินทาว่าร้ายใส่ความผู้อื่น 

 หว่าแล้วบ่แล้ว ร่ าไร ไม่จบไม่สิ้น 

 ห่องเหมือง ร่องน้ า 
หันล้วงค้วง หมุนติ้ว 

 หัวเกี้ยง หัวไหล่ 

 หัวขัว หัวสะพาน 

 หัวขี้ไค ต้นตะไคร ้

 หัวเถิก หัวล้าน 

 หัวโปก ผมหลุดร่วงเป็นหย่อมๆ 

 หางกิ้น หางด้วน 

 ฮางลิน รางรินน้ าฝน 

 ห่ ามันโลด สั่งให้ท าอะไรสักอย่าง 

 ห่ าฮอน ร าพึงร าพัน 

 หิ่มหี่ แสงริบหรี่ 

 หุ่งอึ่งตื่ง สว่างไสว 

 หุนหวย หงุดหงิด ร าคาญใจ 

 หู่ถ่าง มี อิสระในการท าอะไรบางอย่าง โดยไม่มี
อุปสรรค 

 
หู่ถ่างกิน หู่ถ่างนอน อิสรเสรี 

 หู่ถี่ทาง รู้จักเส้นทาง 

 หูบ ยกชด 



๑๖๐ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 หู่เหมื่อคิง รู้สึกตัว 

 เหงี่ยนผู้อ่ืน เดนของคนอ่ืน 

 เหมิดพ้ืน ใช่ ถูกต้อง หรือได้ทดลองมาหมดแล้ว 

 แหง่ม ปลายไม้ที่เป็นง่าม 

 แหม่โซ้น ยาย หรือแม่ยาย 

 แหม่นควม พูดถูก 

 แหม้นบักหม่วง สอยมะม่วง 

 แหม่นละแม ใช่นะซี 

 แหล่นน าผู้บ่าว หอบผ้าหนีตามผู้ชาย 

 แหล่นหัน วิ่งเร็ว 
แหลมปิ๊ดลิด ส่วนปลายที่แหลม ของวัตถุ 

 โหม่มก๊ับ ยัดของเข้าปาก อย่างเร็ว 

 อย่ามาฮึกฮักใส่ลิ อย่างแสดงอาการไม่พอใจนะ 

 อวนอัว ไม่ได้ดังใจ ท าอะไรไม่ราบรื่น 

 อ่วย กลับ หรือหันกลับ 

 ออนซอน ชื่นชม 

 อ่อนอ้อยฟ้อย อ่อนปวกเปียก 

 อะยุอะยะ เกะกะ รกรุงรัง เรี่ยราด ไม่เป็นระเบียบ 

 อ่ีเกิ้ง ดวงจันทร์ 

 อีเกิ้งแตกเขิบ ดวงจันทร์ร้าว 

 อ่ีเกีย ค้างคาว 

 อ่ีหลี่อ่ีหลอ เป็นอย่างนั้นจริงๆ 

 อ่ีฮุมกินน้ า รุ้งกินน้ า 

 อ่ึงหลึ่ง อ้วน หรือ บวมข้ึนกว่าเดิม 

 อ๋ืนหลืน กลืนของลงคอโดยไม่ต้องเคี้ยว 

 เอ้ขึ้น แต่งตัวแล้วสวย 

 เอดเปด อ้วนตุอ้วนตะ 

 เอามันไปโผด เอาไปปล่อย 



๑๖๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 เอาแม ตกลงให ้

 เอ๊าะเยาะ เหลือนิดหน่อย หรือกองอยู่กับที่ 

 เอ้ิน เรียก 

 เอ้ินขวน เรียกขวัญให้มาอยู่กับเนื้อกับตัว 

 เอ่ียน ปลาไหล 

 โอ้นโต้น ของที่ห้อยลงมา 

 ฮกอ้ึงตึ้ง รกรุงรัง 

 ฮะฮานเผิ่น ระรานคนอ่ืน 

 ฮ้ัวโปด รั้วพัง 
ฮานต้นไม้ ตอนหรือตัดแต่งก่ิงไม้ 

 ฮืนคอคักขนาด ขื่นคอสุดๆ 

 ฮุกข้ีไค ถูข้ีไคร 

 ฮูขี ้ รูทวารหนัก 

 ฮูขี้กูแน้ว ปฏิเสธ อย่างไม่พอใจสุดๆ 

 ฮูขี้นาย รูจิ้งหรีด 

 ฮูจิ่งปิ่ง เป็นรูเล็กๆ 

 เฮ็ดเวียก ท างาน 

 เฮือนดี บ้านที่มีงานศพ 

 แฮะข้าง เดินเฉียดข้างไป 

 แฮกด ี เริ่มต้นดี 

 แฮมคืน ค้างคืน 

 



๑๖๒ 

 
๔.๒.๗ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ , ผศ.ดร.๑๑ 

ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือเครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนใน
ชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการกระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ ม 
สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมืองหล่มสักนั้นมีส าเนียงที่แตกต่างไปจากภาษาอีสานที่ถือว่าเป็น 
ภาษาในกลุ่มภาษาลาวเหมือนกัน 

ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

๒. ส าเนียงเวียงจันทร์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียงจันทร์ 
อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ จะสังเกตได้ว่าในบริเวณต าบลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมานั้นจะ
พบโบราณสถาน เช่น ซากวิหาร วัด และเจดีย์เก่าแก่ตามวัดวาอารามต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก อย่างไร
ก็ตามทั้งสองส าเนียงก็ไม่แตกต่างกันมากนักและก็ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน และบางส่วนบางหมู่บ้านใน
อ าเภอหล่มสักก็มีการผสมผสานทั้งสองส าเนียงเข้าด้วยกัน จนเกิดส าเนียงลาวหล่มสักขึ้นมาส าเนียง
ใหม ่

การรู้จักอักษรไทยน้อยนี้จะท าให้เราสามารถอ่านใบลานและคัมภีร์โบราณของภาคอีสาน
ได้ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการรักษาภูมิปัญญา เรื่องรูปพรรณสัณฐานตัวอักษรนั้นเป็นเรื่องที่จะบอก
ได้ยากมากเพราะในสมัยก่อนไม่มีแทนพิมพ์บังคับตัวอักษรไว้ จึงต้องอาศัยการการศึกค้นคว้าตามแก
สารใบลาน หรือแผ่นจารึกที่นักปราชญ์รุ่นก่อนๆ ท่านได้จารหรือเขียนเอาไว้ เอกสารใบลานที่ข้าพเจ้า
ผู้เรียบเรียงหนังสือนี้คือใบลานหนังสือผูกมีอายุประมาณ ๑๒๐ ปี นับจากปีที่ผู้จารได้ลงบันทึกไว้ใน
หนังสือผูก 

ดังนั้น ในเรื่องการเขียนตัวอักษรเพ่ือน ามาให้ศึกษานั้น จะน าออกมาจากใบลานทั้งหมด 
และจะเขียนไว้ให้เหมือนที่สุดเท่าที่จะท าได้ ซึ่งในข้อนี้ก็คงมีปัญหาเหมือนกับอักษรธรรมดังที่กล่าว
แล้ว ในเรื่องอักษรธรรม บางท่านอาจจะจารด้วยลายมือสวย บางท่านอาจจารด้วยความเร็วซึ่งอาจท า

                                           
๑๑ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๓ 

 
ให้ตัวอักษรผิดเพ้ียนกันบ้างเป็นของธรรมดา แต่มี่ส าคัญก็คือพยายามเขียนให้เหมือนหนังสือผูกก็เป็น
อันใช้ได้ 

 รูปลักษณะตัวพยัญชนะนั้นก็เหมือนกับพยัญชนะไทยอยู่บ้าง ส่วนรูปลักษณะของสระนั้น
เหมือนในอักษรธรรม ซึ่งก็มีบางตัวที่เหมือนสระภาษาไทย ที่เน้นที่สุด การเขียนเป็นตัวธรรมดา ไม่
เขียนให้กลมมนเหมือนอักษรธรรม จะเขียนไว้เพ่ือให้ผู้สนใจได้ศึกษาตามแบบที่พบในเอกสารใบลาน
ทั่วๆ ไป ดังนี้ 

 พยัญชนะอักษรไทยน้อยตามปรกติแล้วอักษรไทยน้อยถือว่าเป็นอักษรอีกชนิดหนึ่งที่
นักปราชญ์รุ่นก่อนนิยมเขียนหรือจารกัน ในหนังสือวิชาการบางแห่งถือว่าอักษรไทยน้อยใช้จาร
เกี่ยวกับทางคดีโลก ส่วนอักษรธรรมใช้จารเกี่ยวกับเรื่อคดีธรรม อักษรไทยน้อยเป็นภาษาราชการ 
อักษรธรรมเป็นอักษรสูงประจ าพระพุทธศาสนา ปรกติแล้วในการจารนั้น นักปราชญ์ท่ านจะสะกด
อักษรตามส าเนียงพ้ืนบ้าน มีพยัญชนะสระใช้ไม่มากคล้ายกับการจารอักษรธรรม ในอักษรไทยน้อยนั้น
มีบางตัวหากจ าเป็นจริงๆ จะน าอักษรธรรมมาใช้ด้วย อันนี้ผู้ศึกษาต้องพิจารณา 

 พยัญชนะประสมคือพยัญชนะที่อยู่ด้วยกันในลักษณะเป็นอักษรน าซึ่งบางผูกก็เขียนให้
อ่านง่าย แต่บางผูกก็ให้ผู้อ่านๆเอาเองว่าควรอ่านว่าอย่างไร เรื่องพยัญชนะประสมในอักษรไทยน้อย
หลายผู้ก็จารไว้ดูยุ่งยากอยู่เหมือนกัน ก็คงไม่ผิดกับการใช้ในภาษาไทยดังได้กล่าวไว้แล้ว โดยทั่วไป
พยัญชนะประสม 

สระอักษรไทยน้อยก็คล้ายกับสระในอักษรธรรมเกือบทุกตัวซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นสระเสียง
ยาว เสียงสั้นจะมีน้อยมาก 

เครื่องหมายและตัวเลขเครื่องหมายส่วนใหญ่คล้ายกับอักษรธรรมทุกอย่าง แต่ก็มีผิดแผก
กันอยู่บ้างเพียงเล็กน้อย 

 อักขรวิธีในการประสมอักษร เพื่อนไปใช้ในการอ่าน การจาร การเขียนนั้น ไม่แตกต่างจาก
การประสมอักษรในภาษาไทยมากนักแต่จะแตกต่างจากอักษรธรรมมากกว่า ยกเว้นค าพิเศษเท่านั้นที่
จะแตกต่างกัน เพราะต้องจารหรือเขียนอย่างนั้นเท่านั้น โดยสรุปมีวิธีการประสมอักษรใช้ วางสระไว้
รอบพยัญชนะต้นหรือวางสระไว้ข้างหน้า หรือข้างหลังพยัญชนะต้น แล้วเขียนตามด้วยตัวสะกด 
หรือไม่เขียนแล้วแต่หน่วยค า 



๑๖๔ 

 
 จากการสัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช๑๒ ข้าราชการบ านาญ ได้รวมรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 

ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก จ านวนศัพท์ ๖๔๓ ศัพท ์

 จากการสัมภาษณ์ นายล้ า   จันทวงศ์๑๓ ข้าราชการบ านาญ ได้จดบันทึกศัพท์ภาษาไท
หล่ม ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า จ านวนศัพท์ ๔๖๐ ศัพท ์

จากการสัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๑๔ ข้าราชการครบู านาญ ได้จดบันทึกศัพท์
ภาษาไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก จ านวนศัพท์ ๕๐๐ ศัพท ์

๔.๓ ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัด
เพชรบูรณ์ 

๔.๓.๑ ผลการศึกษา ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและ
ชุมชนระหว่าง บ้าน วัด โรงเรียน ในชุมชนอ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า พบว่า การอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟู มีองค์ประกอบที่ส าคัญ คือ องค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น กระบวนการจัดการความรู้ และ
เงื่อนไขที่มีผลต่อการจัดการความรู้ จากการศึกษาพบว่า 

๑. องค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น เกี่ยวข้องกับความรู้ความสามารถและประสบการณ์ที่
บรรพบุรุษได้สร้างสรรค์และถ่ายทอดสืบต่อกันมา จนกลายเป็นองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นที่ผ่าน
กระบวนการเรียนรู้ทางสังคมและการปลูกฝัง วิธีคิด การด าเนินชีวิต ผ่านประเพณี ความเชื่อเพ่ือ
ปฏิบัติสืบต่อกันมา ชาวอ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่าสืบเชื้อสายมาจากชาวล้านนา ดั้งเดิมใน
ราชอาณาจักรลาวหลวงพระบาง และเวียงจันทร์ในอดีต ดังนั้นความเชื่อและนิยมด้านวัฒนธรรม
ประเพณีจึงได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมล้านช้าง มีประเพณี วัฒนธรรม และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่ส าคัญ 
ได้แก่ หลักฮีตสิบสองครองสิบสี่ ภาษาและอักษรไทหล่ม ที่มีส าเนียงคล้ายกันกับผู้คนในบริเวณ
ตอนกลาง และตอนบนของประเทศสาธารณะรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว อักษรตัวธรรม ที่มี
พัฒนาการมาจากอักษรมอญโบราณ อักษรไทน้อย เป็นอักษรลาวโบราณที่นิยมใช้กันในแถบลุ่มแม่  
น้ าโขง ประเพณีการแต่งกายของชนพ้ืนเมืองหล่มสัก ผู้ชายนุ่งกางเกงขายาวหรือครึ่งแข้งหรือนุ่งโสร่ง 
ส่วนผู้หญิงจะนุ่งผ้าซิ่นทอเองด้วยไหมหรือฝ้าย ขัดโตก หรือ ที่ขาวหล่มเรียกว่าพาเข้าหย่อง เป็นต้น 

                                           
๑๒ สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๒ เมษายน ๒๕๖๓. 
๑๓ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 
๑๔ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๕ 

 
๒. การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็งแบบบวร ของชุมชน 

ต าบลหล่มสัก ต าบลปากช่อง ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอหล่มสัก ต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า จังหวัด
เพชรบูรณ์ พบว่า การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม  โดยใช้การจัดกิจกรรมในชุมชนเพ่ือสร้าง
ความคุ้มค่า ด้วยการน าองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นที่มีอยู่ภายในชุมชนมาบริหารจัดการและการ
ถ่อยทอดความรู้ เพ่ือให้เกิดประโยชน์แก่ชุมชน และเปิดโอกาสให้เยาวชนในชุมชนได้เรียนรู้ และ
น าไปสู่การพัฒนาชุมชนอย่างยั่งยืน ประกอบด้วย ๕ ขั้นตอนที่ส าคัญ คือ การก าหนดความรู้เกี่ยวกับ
ภูมิปัญญาและวัฒนธรรมการแสวงหาและได้มาซึ่งความรู้ การแลกเปลี่ยนความรู้ การจัดเก็บความรู้ 
การถ่ายทอดความรู้ที่มีรูปแบบอย่างเป็นทางการและไม่เป็นทางการ ความสัมพันธ์ในการจัดการ
ความรู้ระหว่างบ้าน วัด โรงเรียน ชองชุมชนต าบลหล่มสัก ต าบลปากช่อง ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอหล่ม
สัก ต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า พบว่า การจัดการความรู้สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็งแบบบวร ของ
ชุมชนต าบลหล่มสัก ต าบลปากช่อง ต าบลบ้านติ้ว อ าเภอหล่มสัก ต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า 
ระหว่างบ้าน วัด โรงเรียน มีความสัมพันธ์กันแบบไม่เป็นทางการโดยมีส่วนประสานความร่วมมือกันใน
การจัดการความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม  โดยบ้านเป็นแหล่งในการบอกเล่า
เรื่องราวและเก็บรักษาความรู้ของชุมชน วัดเป็นศูนย์กลางในการจัดการความรู้ของชุมชน เป็นสถานที่
และเครื่องมือส าคัญในการถ่ายทอดและจัดเก็บความรู้ เพ่ือแสดงให้ผู้ที่สนใจได้ศึกษาเรียนรู้ และ
โรงเรียนส่วนสนับสนุนการถ่ายทอดความรู้จากรุ่นสู่รุ่น สร้างค่านิยม โดยผู้อาวุโสในชุมชนเป็นผู้
ถ่ายทอดความรู้จากการท ากิจกรรมร่วมกันกับเด็กนักเรียนและเยาวชนในชุมชน โดยมีวิธีการส าคัญ
เพ่ือสร้างกระบวนการเรียนรู้และถ่ายทอดความรู้ที่ส าคัญ คือ 

  ๒.๑ การจัดการความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม ของบ้าน พบว่า การ
จัดการความรู้สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็งแบบบวรของวัดและชุมชน อ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า 
จังหวัดเพชรบูรณ์ ซึ่งสอดคล้องจากการสัมภาษณ์ นางขันแก้ว แก่นชา๑๕ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้
ภาษาไทหล่ม เพื่อไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย ๑. ช่วยกันรณรงค์ ให้เห็นว่าภาษาไทหล่ม 
เป็นสิ่งที่สวยงามเป็นมรดกทางวัฒนธรรม และมีความกล้าที่จะพูดภาษาถิ่น ๒. น าภาษาถิ่น เข้าสู่
ระบบโรงเรียน ผูกพ่วงไปกับภูมิปัญญาท้องถิ่น ๓. ต้องมีคนเข้าไปส ารวจเก็บตัวอย่าง ท าการบันทึกไว้ 
๔. ส่งเสริมสนับสนุน โดยใช้เทคโนโลยีเป็นตัวช่วย ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น ใช้นโยบาย
ทางด้านการศึกษาชีวิต ไม่ใช้ภาษากลางเพียงอย่างเดียวควรเริ่มสอนให้เด็กเห็นคุณค่าของภาษาถิ่น 

                                           
๑๕ สัมภาษณ์ นางขันแก้ว แก่นชา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๖ 

 
ตั้งแต่ระดับอนุบาล ประถม มัธยม จนถึงมหาวิทยาลัย สัมภาษณ์ นางพีรจิตร เหมือนรักษา๑๖ อดีต
อาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ จะท าอย่างไรเพ่ือไม่ให้ภาษาถิ่นสูญหายไปจากสังคมไทย ใน
ความจริงด้วยการอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มีการใช้ภาษาถิ่น 
ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็ก ๆ มาโรงเรียนก็ต้องให้ใช้
ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่นใหม่จะ
กล้าที่จะแสดงออกในการใช้ภาษาถ่ิน อีกท้ังเทคโนโลยีต่าง ๆ ภายในท้องถิ่นก็จะเป็นตัวช่วยที่ดีในการ
อนุรักษ์ภาษา เช่น การกงอายเวียง เวี้ยงตามป้าย การจัดประชุมในหมู่บ้าน สามารถท าได้ด้วยการใช้
ภาษาท้องถิ่น ท าให้เกิดความเคยชิน เป็นการรณรงค์ได้อีกทางหนึ่ง 

 ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาประจ าท้องถิ่นของ
จังหวัดเพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุดก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษาหรือคนในท้องถิ่นนั้น 
ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา และมีความเก่ียวข้องสืบเนื่องด้านภาษามาโดยบรรพบุรุษผู้สืบเชื้อสายมาโดยตรง 
อันจะเป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและความคงอยู่ของภาษา
ท้องถิ่นมานานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยไมยากนัก ซึ่งสามารถท าได้
โดยการสืบทอดต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์  กันหา๑๗ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
การใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย จะต้องใช้ภาษาไทหล่มอย่าง
ต่อเนื่อง โดยเฉพาะในการสื่อสารกับคนที่ใช้ภาษาเดียวกันหรือใกล้เคียง เช่น คนหล่มสัก หล่มเก่า น้ า
หนาว เขาค้อ นครไทย ชาติตระการ ด้านซ้าย เมืองเลย ตลอดจนในท้องถิ่น น้ าปาด บ้านโคก และ
อ าเภอท่าปลา ของจังหวัดอุตรดิตถ์ ตลอดจนถึงพ่ีน้องชาวไทยในภาคอีสาน และพยายามใช้ภาษาไทย
กลางมาปะปนให้น้อยที่สุดเพราะจะเป็นเหตุให้ค าไทหล่มหดหายไป ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 
พ่ีน้องชาวหล่มสัก หรือใกล้เคียงที่ใช้ภาษาไทหล่มเป็นภาษาในการสื่อสารทั้งในระดับครอบครัว และ
ระดับท้องถิ่น ยกเว้นในการติดต่อสื่อสารที่เป็นทางราชการ ซึ่งจะท าให้ภาษาไทหล่มเป็นที่เข้าใจและ
รู้จักกันอย่างกว้างขวางเหมือนกับภาษาไทยอีสาน ภาษาค าเหมือนของภาคอีสาน สัมภาษณ์  นางจุม
มาลี แก่นชา๑๘ การอนรุักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพื่อไม่ให้ภาษาถ่ิน สูญหายไปจากสังคมไทย
ส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น คือปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น า
ชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ครู เยาวชน นักเรียน นักศึกษา และประชาชนในท้องถิ่น เจ้าหน้าที่ของ

                                           
๑๖ สัมภาษณ์ นางพีรจิตร  เหมือนรกัษา, อดีตอาจารยม์หาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์, เมื่อวันที่ ๑๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 
๑๗ สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์  กันหา, อดีตผู้อ านวยการโรงเรียน, เมื่อวันที่ ๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๑๘ สัมภาษณ์ นางจุมมาลี  แก่นชา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๕ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๗ 

 
วัฒนธรรมทั้งระดับหมู่บ้าน ต าบล อ าเภอ จังหวัด สัมภาษณ์ นางพยุงศิลป์  เสมาทอง๑๙ การอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถ่ิน สูญหายไปจากสังคมไทย 

 โดยการชี้แจงให้คนท้องถิ่นรู้ความส าคัญของภาษาของตนเองให้สื่อสารโดยใช้ภาถิ่นให้
มากที่สุด เช่น ภายในครอบครัวต้องสอนให้เด็กพูดภาษาถิ่นของตนเอง ควบคู่กับภาษากลางที่ใช้ใน
โรงเรียน นอกเหนือเวลาเรียนควรส่งเสริมให้เด็กได้พูดและรู้ความหมายของค าต่าง ๆ โดยจักรายการ
เสียงตามสายหรือ จัดชุมนุม ชมรมรักภาษาถิ่น และการใช้ภาษาถิ่นที่ถูกต้อง ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่
ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น ๑) ในครอบครัวได้แก่ บิดา มารดา และสมาชิกใน
ครอบครัว ๒) ในชุนชนได้แก่ คนในท้องถิ่นให้ส่งเสริมการสื่อสารด้วยภาษาถิ่น ๓) ในโรงเรียน ครูต้อง
ให้ความรู้ความเข้าใจในภาษาถิ่นและชี้ให้เห็นถึงความส าคัญในการสื่อสารและส่งเสริมให้มีกิจกรรมที่
ต้องใช้ภาษาถิ่นให้มากที่สุด และใช้อย่างถูกต้อง ควบคู่กับภาษากลาง หรือภาษาราชการ ๔) วัด ควร
คุยกันด้วยภาษาถิ่น ถ้าเป็นไปได้เวลาเทศนาธรรมอาจจะสอดแทรกภาษาถิ่นบ้าง สัมภาษณ์  นางนารี
รัตน์ ค าภา๒๐ อนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสั งคมไทย
อนุรักษ์การใช้ภาษาโดยให้ส่งเสริมให้โรงเรียนผู้สูงอายุใช้ภาษาไทหล่มในการเรียนการสอน สนับสนุน
ให้ปู่ ย่า ตา ยาย พูดภาษาถ่ินกับลุกหลาน ปลูกฝังให้เด็กมีความกล้าที่จะแสดงออกในการพูดภาษาถ่ิน 
บรรจุภาษาถ่ินเข้าไปในระบบการเรียนการสอนของแต่ละโรงเรียน ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ใน
การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่นทุกคนไม่ว่าจะเป็นผู้ปกครองของเด็กปู่ ย่า ตา ยาย ผู้น าท้องถิ่น ท้องที่ 
สถานศึกษาทุกแห่ง โดยเฉพาะพ่อแม่ ต้องพูดภาษาถิ่นกับลูก ให้เป็นกิจวัตร เพ่ือนที่โรงเรียนก็ส าคัญที่
จะต้องเป็นส่วนหนึ่งที่ต้องช่วยกันสนับสนุน สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๒๑ การอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย ควรส่งเสริมสนับสนุนให้
บิดามารดาหรือผู้ปกครองสอนภาษาถิ่นควบคู่กับการสอนภาษาไทย (กลาง) ปลูกฝังค่านิยม และ
ความส าคัญของมรดกทางภาษา ให้กับคนในท้องถิ่น น าเสนอภาษาถิ่นทางสื่อต่าง ๆ เช่น เว็บไซต์ เพจ 
สถานีวิทยุ ฯลฯ  ก าหนดเป็นหลักสูตร รายวิชาเลือกหรือเพ่ิมเติม ในสถานศึกษา หรือโรงเรียน
ผู้สูงอายุ และที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น คือทุกคนในชุมชน หรือ
ท้องถิ่นนั้น ๆ เช่น ครู อาจารย์ ปราชญ์ชาวบ้าน ผู้น าชุม พระภิกษุ เจ้าหน้าที่ตามส านักงานต่าง ๆ 

                                           
๑๙ สัมภาษณ์ นางพยุงศิลป์  เสมาทอง, ครูช านาญการพิเศษ, เมื่อวันที่  ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๐ สัมภาษณ์ นางนารีรตัน์  ค าภา, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๑ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์} ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๘ 

 
ฯลฯ สัมภาษณ์ นายทองเลื่อน บุตรงาม๒๒ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษา
ถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย 

    ๑) จะต้องท าการรวบรวม ค าหรือ ภาษาจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ น ามารวบรวมไว้ 
    ๒) ต้องน าภาษาไทหล่มให้สถานศึกษาได้น าไปจัดท าหลักสูตรภาษาไทยถิ่นไทหล่ม 

เพ่ือเยาวชนจะศึกษา 
    ๓) เผยแพร่ไปตามสื่อต่าง ๆ ได้เฉพาะสื่อท้องถิ่น 
    ๔) ให้มีกิจกรรมการแข่งขันการใช้ภาษาไทหล่ม 

 ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถ่ิน 
    ๑) ผู้น าระดับในท้องถิ่น โดยเฉพาะสถานศึกษาทุกระดับต้องจัดท าเป็นหลักสูตร 

ตามระดับการศึกษา 
    ๒) วัฒนธรรมจังหวัด, อ าเภอ และต าบล 
    ๓) ครอบครัว ก็ให้บุตรหลาน ได้ใช้ภาษาไทหล่ม 
    ๔) ชุมชนต่าง ๆ ต้องเป็นแบบอย่างในการใช้ภาษาไทหล่ม 

 สรุปว่ามีบ้านหรือชุมชนเป็นแหล่งในการบอกเล่าเรื่องราว เป็นแหล่งเก็บรักษาความรู้
การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม และการปฏิบัติให้ดูเป็นตัวอย่างจากผู้อาวุโสภายในชุมชน 
เป็นการซึมซับความรู้อย่างค่อยเป็นค่อยไปภายในหมู่บ้าน โดยมีผู้อาวุโสและปราชญ์ชาวบ้านเป็นผู้
บอกเล่าเรื่องเล่า เป็นแหล่งข้อมูลมีชีวิต สามารถให้ความคิดเห็นและข้อเสนอแนะแก่บุคคลทั่วไป  

 ๒.๒ การจัดการความรู้ของวัด พบว่า การจัดการความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้
ภาษาไทหล่ม สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็งแบบบวรของวัดและชุมชน อ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า 
จังหวัดเพชรบูรณ์ มีวัดเป็นศูนย์กลางในการจัดการความรู้ของชุมชน เป็นสถานที่และเครื่องมือส าคัญ
ในการถ่ายทอดและจัดเก็บความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือแสดงให้ผู้ที่สนใจได้
ศึกษา เรียนรู้ เป็นศูนย์กลางในการเก็บรักษาประวัติความเป็นมาของวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นที่
ส าคัญ จากการสัมภาษณ์ พระครูปริยัติพัชรกิจ๒๓ ภาษาถิ่น เป็นภาษาที่ใช้พูดคุยติดต่อสื่อสาร
ความหมายให้เข้าใจซึ่งกันและกัน โดยเฉพาะวัฒนธรรมในด้านภาษาท้องถิ่นวัฒนธรรมพฤติกรรมต่าง 
ๆ จะถูกวัฒนธรรมตะวันตกครอบง า การป้องกันไม่ให้วัฒนธรรมภาษาท้องถิ่นสูญหายไปต้องมี

                                           
๒๒ สัมภาษณ์ นายทองเลื่อน บุตรงาม , ครูใหญ่โรงเรียนสร้างสุขผู้สูงอายุ ต.บ้านติ้ว , เมื่อวันที่ ๙ 

เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๓ สัมภาษณ์ พระครูปรยิัติพัชรกิจ, เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน, เมื่อวันที่ ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๖๙ 

 
หน่วยงานหรือองค์กร มีส่วนร่วมในการฟ้ืนฟู สืบสาน รักษา และต่อยอด กันอย่างจริงจัง  สัมภาษณ์ 
พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว)๒๔ ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษไทหล่มเพ่ือไม่ให้สูญหายเรา
จะต้องบอกถึงความส าคัญของภาษาไทหล่มให้แก่คนในพ้ืนที่ ได้เข้าใจคุณค่าภาษาของตนเอง 
ตลอดจนเอกลักษณ์ของภาษาไทหล่ม ให้เขาเหล่านั้นได้รับทราบ และภาคภูมิใจการที่เราได้เป็นไท
หล่ม ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น ผู้ที่จะมีส่วนส าคัญในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น คือกลุ่ม
บุคลากรเป็นผู้น าในด้านต่าง ๆ จะต้องออกมาแสดงถึงความส าคัญของไทหล่ม (ภาษา) ให้กับบุคลากร
รุ่นหลังได้รับทราบ และจะต้องปฏิบัติในการใช้ภาษาไทหล่มให้คนรุ่นหลังได้   เป็นแบบอย่าง และต้อง 
พยายามแนะน าให้กลุ่มคนรุ่นหลัง ได้เข้าใจในการน าไปปฏิบัติตาม สัมภาษณ์  พระสมุห์ไพรศาล  
ภทฺทมุนี๒๕ การใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันเป็นการอนุรักษ์โดยตรง ที่ส าคัญต้อง
พยายามใช้ภาษาถ่ิน ในการเผยแผ่สื่อสารบ่อย ๆ ออกช่องทางต่าง ๆ เช่น การแสดงธรรมการบรรยาย 
ก็จะต้องเน้นการใช้ภาษาถ่ินเป็นส าคัญ 

 ส่วนภาษาอักษรนั้น ต้องเน้นให้ทุกคนเห็นความส าคัญบ่อย ๆ ว่าเป็นอักษรของบรรพ
ชน ที่จารึกประวัติศาสตร์ของเราจารึกมรดกทางภูมิปัญญา เป็นสิ่งที่ เราต้องควรช่วยกันรักษา 
สัมภาษณ์นางพีรจิตร เหมือนรักษา๒๖  บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพ่ือการ
อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเมื่อเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถิ่น วัดเป็นแหล่งเรียนรู้ของสังคมท้องถิ่น ทั้งนี้
ก็ต้องอาศัยความร่วมมือของคนในท้องชุมชนนั้น ๆ ด้วย การอนุรักษ์ และฟ้ืนฟูจึงจะท าไปได้อย่างมี
ระบบ การจะฟ้ืนฟูให้คนท้องถิ่นใช้ภาษาถิ่นได้อย่างถูกต้อง ยังจะเป็นตัวอย่างที่ดีแก่ลูกหลานในการ
พูดภาษาถิ่นนั้น ต้องเริ่มจากคนในครอบครัว คนในชุมชน หากมีคนจากพ้ืนที่อ่ืนเข้ามาในท้องถิ่น ก็
ควรพูดภาษาถิ่นเพ่ือชักน าให้เข้ามาใช้ภาษาภายในท้องถิ่นอีกทางหนึ่ง แต่ในการจะให้คนอ่ืนพูดภาษา
ถิ่นได้อย่างถูกต้องนั้น อาจจะต้องมีสื่ออย่างอ่ืนเข้ามาร่วมด้วย เช่น เทคโนโลยี สื่อการสอนนอกระบบ 
จะช่วยได้มาก 

 ปัญหาและอุปสรรค ของการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชน
นั้น ขึ้นอยู่กับค่านิยม ความเกรงใจเป็นส่วนตัวในการใช้ภาษาถิ่น อาจจะเกิดเพราะเกรงว่าคนอ่ืนไม่
เข้าใจในความหมายของภาษา หรือเกรงว่าตนจะแปลกใจจากคนอ่ืนที่ใช้ภาษากลาง เกรงว่าจะโดนดู

                                           
๒๔ สัมภาษณ์ พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว), เจ้าอาวาสวัดโฆษา เจ้าคณะต าบลห้วยไร่, เมื่อวันที่  ๑๕ 

เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๕ สัมภาษณ์ พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺทมุนี, เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก, เมื่อวันท่ี ๑๓ เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๖ สัมภาษณ์ นางพีรจิตร  เหมือนรักษา , อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์, เมื่อวันที่ ๑๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๗๐ 

 
ถูกว่าเป็นคนบ้านนอก จึงเป็นอุปสรรคต่อการอนุรักษ์ในเด็กรุ่นใหม่ ดังนั้น การปลูกฝังค่านิยมในภาษา
ถิ่น จึงเป็นเรื่องส าคัญมากท่ีจะต้องท าให้ลูกหลาน ภูมิใจในเสียงของภาษาของตนก่อน 

 ข้อเสนอแนะ การจะอนุรักษ์หรือฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด
เพชรบูรณ์ ควรต้องใช้ความจริงใจจากคนที่เข้ามามีบทบาทในการอนุรักษ์ด้วย การร่วมมือกันทุกฝ่าย
ของสังคมจะท าให้การปฏิบัติง่ายขึ้น ภาษาไทหล่มเป็นภาษาพ้ืนบ้านซึ่งหากอนุรักษ์เฉพาะในท้องถิ่น 
สักวันก็จะหายไปตามกาลเวลา ควรร่วมมือร่วมใจกันจึงจะเกิดผลบรรลุตามประสงค์ดังกล่าวได้ 

 สัมภาษณ์ นางมัทนา แสงบัว๒๗ บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) 
เพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเมื่อเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถิ่น ส าเนียงภาษาพูดไทหล่มจะ
แตกต่างกันบ้างในแต่ละต าบลแต่ละหมู่บ้าน น่าจะมีการจัดตั้งองค์กร อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทหล่ม
สรรหาบุคลากร จาก ๒ อ าเภอคือ อ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า มาระดมความคิดรูปแบบ หัวข้อ 
ฯลฯ ให้เป็นบรรทัดฐาน เป็นรูปธรรมขึ้น เพ่ือให้ไทหล่ม เห็นความส าคัญและภูมิใจในภาษาลาวหล่ม 
และใช้ภาษาไทหล่มในโอกาสอันเหมาอันควร ปัญหาและอุปสรรค การอนุรักษ์การใช้ภาไทหล่มของ
วัดและชุมชน ปัจจุบันจะพบว่าในครอบครัวคนหล่ม (แท้ๆ) จะพูดภาษากลางกับ ลูก-หลาน ตั้งแต่หัด
พูด สอนพูด จนโต การพูดคุยจะไม่พูดภาษาไทหล่มเลย สภาพการณ์ที่ว่ามีเป็นจ านวนไม่น้อย หากตั้ง
หัวข้อสังเกต หลาย ๆ ครอบครัวในหมู่บ้านของท่าน 

 ข้อเสนอแนะ ในโอกาสที่ไม่เป็นทางการหรือพิธีการ ควรสอดแทรกการพูดภาษาไท
หล่ม ให้เป็นปกติวิสัย ตัวอย่าง เช่น ครูพูดกับนักเรียนนอกห้องเรียน (ไม่ใช้เวลาสอน) 

 สัมภาษณ์ นายธานี  โนรีเวช๒๘ ข้าราชการบ านาญ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษา
ไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและ
ชุมชน) เพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเม่ือเห็นคนอื่นพูดภาษาถ่ิน 

 บทบาทของคนในสังคม วัด ชุมชน สองสถาบันนี้มีความส าคัญเป็นอย่างยิ่งที่จะ
อนุรักษ์ภาษาถิ่น ถ้าดูตามค าตอบค าถามมาตั้งแต่ต้น ก็จะมีความสัมพันธ์ต่อกัน ถ้าตอบทั้งหมดนี้ก็
น่าจะเป็นหน้าที่ของวัดและชุมชนได้เลย 

 และเมื่อมีคนอ่ืนมาพูดภาษาท้องถิ่นของเราเราก็ควรจะภูมิใจ ที่มีคนสนใจภาษาถิ่นไท
หล่ม เราก็ควรที่จะส่งเสริมสนับสนุน ถึงแม้เขาจะพูดถูกบ้างผิดบ้าง ส าเนียงเพ้ียนไปบ้าง ขอควรให้

                                           
๒๗ สัมภาษณ์ นางมัทนา  แสงบัว, ครูช านาญการพิเศษ, เมื่อวันท่ี ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๒๘ สัมภาษณ์ นายธานี  โนรเีวช, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๒ เมษายน  ๒๕๖๓. 



๑๗๑ 

 

ราชการ 
 

        วัด      (ผลส าเร็จ)      ชุมชน 
 

ครอบครัว 

 

อภัยไม่ควรไปต าหนิ เราควรบอกในเรื่องที่ถูกต้องให้เขา ให้เกียรติเขา ชมเชยเขา ด้วยมิตรไมตรีอันดี
ยิ่ง 

 ปัญหาและอุปสรรค การอนุรักษ์การใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชน แยกออกเป็น ๒ 
ประเด็น คือ 

 ๑) วัด เป็นสถาบันศาสนาโดยเฉพาะพ้ืนบ้านเรา ก็คือศาสนาพุทธ วัดมีความส าคัญ
เป็นอย่างมากอุปสรรคที่ส าคัญคือ พระพ้ืนเมือง (พระไทหล่มจริง ๆ) มีน้อย (ความเห็นส่วนตัวนะครับ) 
เพราะคนพ้ืนเมืองบวชตามประเพณีแล้วก็ลาสิกขา พระบางส่วนบางท่านจะมาจากภาคอีสานและอ่ืน 
ๆ การเข้าใจภาษาไทหล่มจะมีน้อย การใช้ภาษาติดต่อกันก็จะใช้ภาษาไทยกลางหรือไม่ก็ใช้ภาษา
อีสานที่ใกล้เคียงกัน 

 ๒) ชุมชน นี้หมายถึง สังคมในพื้นที่จะแยกออกเป็น ๒ ส่วน 

  ๒.๑) ส่วนของประชาชน (ชมชนพ้ืนเมือง) หมายถึงประชาชนทั่วไปในกลุ่มหรือ
ชุมชนตรงนั้น ถ้าเป็นผู้สูงอายุนี้ไม่ค่อยจะมีปัญหาในเรื่องภาษาเท่าใด 

  ๒.๒) ชุมชนส่วนราชการหมายถึงข้าราชการและเจ้าหน้าที่ต่าง ๆ ส่วนมากก็จะใช้
ภาษาไทยกลางในการติดต่อสื่อสาร ก็นับเป็นอุปสรรคส่วนหนึ่งนะครับ 

 ๓) ปัญหาและอุปสรรคในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่มก็คือ ความรู้สึกของ
ชุมชนบางคนและบางกลุ่ม (ความคิดเห็นส่วนตัวนะครับ) ถ้าจะมองคนพูดและใช้ภาษาไทหล่ม ไม่ค่อย
จะดีนักเช่น มองด้วยสายตาเหยียดหยาม ล้อเลียน ซึ่งนี้ก็จะเป็นปัญหาเหมือนกัน วิธีแก้ก็คือสร้าง
ความเข้าใจอันดีต่อกันและสร้างมิตรภาพ ไมตรีจิต สร้างความเข้าใจในภาษาถิ่นและเข้าใจในเรื่อง
วัฒนธรรมประเพณีของแต่ละท้องถิ่นแต่ละท้องถิ่นมีความหลากหลายทางด้านวัฒนธรรม ซึ่งล้วนเป็น
สิ่งที่ดีงามและยอมรับซึ่งกันและกันก็จะท าให้เกิดความสุขความสามัคคีในชุมชน 

 ข้อเสนอแนะ 

 ความส าเร็จในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูใช้ภาษาไทหล่ม จะส าเร็จได้ก็ด้วยความร่วมมือ
ของสถาบันเหล่านี้ ต่างมีปฏิสัมพันธ์ที่ดีต่อกันครับ 
 

 

 
 
 



๑๗๒ 

 
 ๒.๓ การจัดการความรู้ของโรงเรียน พบว่า การจัดการความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู

การใช้ภาษาไทหล่ม สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็งแบบบวรของวัดและชุมชน อ าเภอหล่มสัก อ าเภอหล่มเก่า 
จังหวัดเพชรบูรณ์  มีโรงเรียนเป็นส่วนสนับสนุนการถ่ายทอดความรู้จากรุ่นสู่รุ่น ผ่านกิจกรรมการ
เรียน และประเพณีร่วมกับชุมชนโดยให้ผู้อาวุโสในชุมชนเป็นผู้ถ่ายทอดความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
การใช้ภาษาไทหล่ม จากการท ากิจกรรมร่วมกันกับเด็กนักเรียนและเยาวชนในชุมชน ส่งเสริมการจัด
กลุ่มเรียนรู้สืบทอดความรู้วัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นที่ส าคัญ โดยการสืบทอดความรู้สู่คนรุ่นใหม่ใน
ท้องถิ่นผ่านวิถีชีวิตประจ าวันในชุมชนและงานประเพณีประจ าปีต่าง ๆ โดยมีโรงเรียนในพ้ืนที่ให้การ
สนับสนุนการเรียนรู้แก่นักเรียน สัมภาษณ์ ผศ.สุรีรัตน์ หาญค า๒๙ ให้เรียนรู้ประวัติศาสตร์ความ
เป็นมาของชาวหล่มสัก ให้นักเรียน วัยรุ่น นิสิต นักศึกษาได้ตระหนักรู้ว่า ภาษาท้องถิ่นหล่มสัก เป็น
ภาษาตระกูลเดียวกับภาษาในราชส านักโบราณหลวงพระบาง ที่มีประวัติอันยาวนานติดต่อกันมานาน
นับ ๑,๐๐๐ ปี (ภาษาลาว แบ่งเป็น ๓ กลุ่มใหญ่ คือ   ภาษาหลวงพระบาง  ภาษาเวียงจันทร์ ภาษา
จ าปาสัก) ไทยหล่มสัก เรียกพวกผู้คน ในภาคอีสาน อุดรฯ ขอนแก่น ร้อยเอ็ด ว่าไทยใต้ ทั้ง ๆ ที่
ท้องถิ่นหล่มสัก บนเส้นรุ่งเหนือกว่าท้องถิ่นดังกล่าว เพราะพวกหล่มสักถือว่า ตนเองเป็น เชื้อสาย ชาว
หลวงพระบาง ที่ภาษาท้องถิ่นต่างจากพวกอุดร ของแก่น ที่ใช้ภาษาส าเนียง จ าปาสัก ( ไทใต้) หลวง
พระบางที่เป็นไทเหนือ ของลาว แถมมีประโยคว่า “ไทใต้กินขี้บักพร้าว” คือไทใต้ คงหามะพร้าวได้
ยาก จึงกินทั้งกากมะพร้าวทีคั้นเอากะทิมาใช้แล้ว แต่ ชาวหลวงพระบางเป็นพวกผู้ดี เป็นชาวเมือง
หลวงโบราณจึงกะร่อยกะหริบ พิถีพิถันในการกิน “แบบผู้ดีชาววัง” (ละกะมัง) 

 ให้น าบทประพันธ์ตามแบบฉันทลักษณ์ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว ที่เรียกว่า “โคลงสาร” 
มาสอนในชั้นเรียน ใน โรงเรียนระดับ ประถม มัธยมฯ และชมรมของวัฒนธรรม (ที่ปัจจุบันนี้ดีกว่า 
สมัยก่อนมาก ที่มีกระทรวงวัฒนธรรม มีเจ้าหน้าที่ที่เป็นข้าราชการ สังกัดกระทรวงวัฒนธรรม ที่ควรมี
หน้าที่ สนับสนุน ส่งเสริมให้เกิดกิจกรรมที่จะฟ้ืนฟู อนุรักษ์ภาษาหล่มสักได้)  ให้เยาวชน (วัยรุ่น) ได้
เรียนรู้และเห็นคุณค่าของบทประพันธ์ในภาษาท้องถิ่นหล่มสักที่เรียกว่า “โคลงสาร” หรือที่รู้จักกัน
ทั่วไปว่า “กลอนหมอล า” ของวัฒนธรรมแห่งลุ่มแม่น้ าโขงชีมูน (ม. โขง. ม. ชี ม. มูน) มีอายุเก่าแก่
กว่าโคลง ของกลุ่มชนล่าแม่น้ าเจ้าพระยา และเป็นที่มาของโคลงบางชนิด ในภาคกลางของไทยด้วย 

 ให้นักเรียน นักศึกษา ทั้งในและนอกระบบ ได้มีโอกาส เรียนรู้ รวบรวม ศึกษา จัดจด
บันทึก ท ารายงานวิชาการ เกี่ยวกับภาษาท้องถิ่นหล่มสัก โดยผู้สอนให้งานไปท าที่บ้าน กับครอบครัว 
ปู่ ย่า ตา ยาย ที่เปรียบดังเป็นต าราภาษาท้องถิ่นเล่มใหญ่ ในครอบครัว ปัจจุบันไม่จ าเป็นต้องใช้

                                           
๒๙ สัมภาษณ์ ผศ.สุรีย์รัตน์ หาญค า, ข้าราชการบ านาญ มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง, เมื่อวันที่ ๔ 

พฤษภาคม ๒๕๖๓. 



๑๗๓ 

 
ข้อสอบวัดผลประจ าปีจากส่วนกลาง โรงเรียนในแต่ละท้องถิ่น คุณครูให้ข้อสอบที่จัดท าได้เองใน
ท้องถิ่น จึงไม่ควรบังคับให้นักเรียนใช้แต่ภาษาไทยกลาง เพราะไม่ต้องท าข้อสอบที่กรรมการจาก
ส่วนกลางออกข้อสอบ แต่ปัจจุบันโลกสื่อสารกันได้ข้ามเขตแดน แถมธุรกิจการท่องเที่ยว การโรงแรม
รุ่งเรืองมาก จึงควรให้เยาวชนรู้ว่า “หัน ๘ ทิศ พูดได้ ๘ ภาษายิ่งดี” จะช่วยต่อมือต่อขาให้มีโอกาสหา
งานท าในอนาคตง่ายยิ่งขึ้น สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๓๐ วัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูด
ภาษาถิ่น ๑) ส่งเสริมสนับสนุนให้ครอบครัวใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสาร ๒) ส่งเสริมให้เยาวชน ใช้ภาษา
ถิ่น ในการสื่อสารซึ่งกันและกัน ๓) ผู้น าชุมชนและครอบครัวสร้างความตระหนักให้กับเยาวชนในเรื่อง
ของมรดกทางภาษา ที่ควรแก่การสืบสาน ไว้ชั่วลูกหลาน ๔) ผู้น าหมู่บ้านชี้แจงนโยบาย ของรัฐบาลที่
ต้องปลูกฝังค่านิยม ของการใช้ภาษาถิ่น เพ่ือมิให้ภาษาถิ่นสูญหายไป สัมภาษณ์ นางพยุงศิลป์  เสมา
ทอง๓๑ ในระบบโรงเรียนต้องเริ่มตั้งแต่อนุบาลไปเรื่อย ๆ โดยจัดกิจกรรมสนทนาเป็นภาษาถิ่น มีการ
ประกวดการพูดและการใช้ที่ถูกต้อง ในระบบชุมชนสนับสนุนให้พูดภาษาถิ่น และชี้ให้เห็นถึง
ความส าคัญของวัฒนธรรมในการใช้ภาษาถ่ิน ครูและผู้น าชุมชนต้องเป็นตัวอย่างที่ดีกับเด็ก ๆ ไม่อายที่
จะพูดและแสดงตนเป็นคนท้องถิ่นด้วย จัดการประกวดส่งเสริมเด็ก ๆ ให้มีความกล้าที่จะใช้ภาษา
อย่างไม่อาย สัมภาษณ์ น.ส. มนต์นภา  ก้อนดี๓๒ ปลูกฝังความรู้ความเข้าใจภาษาถิ่นตั้งแต่เด็กให้มี
ความกล้าที่จ าแสดงออกในการพูดภาษาถิ่นควรแสดงให้เห็นว่า ภาษาไทหล่ม, ภาษาถิ่นก็เป็น
ภาษาไทยที่ทุกคนควรภาคภูมิใจเท่าเทียบกับภาษาไทยกลาง ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น  ทุก
ภาคส่วนมีความส าคัญและเกี่ยวข้องกันอยู่ต่อเนื่อง เช่น 

  - ครอบครัว > พ่อ แม่ ลูก หลาน 
  - โรงเรียน > ครู, บุคลากรทางการศึกษา 
  - วัด > พระสงฆ ์
  - สถานที่ราชการ > บุคลากรในหน่วยงานทุกฝ่าย ทุกแผนก 
 ซึ่งวัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูดภาษาถิ่น รณรงค์ ทุกภาคส่วนให้มีการใช้ภาษาถิ่น

กันอย่างทั่งถึง แบบจริงจังในระดับบริหาร เช่น ระดับ อ าเภอ 
  - จัดให้มีการใช้สื่อออนไลน์สนับสนุน เช่น เฟสบุ๊ค ไลน์ ฯลฯ 
  - สร้างกลุ่มต้นแบบน าร่อง ทั้งวัยรุ่น ชาย หญิง และกลุ่มวัยอ่ืน ๆ สร้างแรงจูงใจ 

เช่น วันศุกร์ใส่ผ้าไทยพ้ืนเมือง เว้าภาษาไทหล่ม เป็นการน าวัฒนธรรมการแต่งกายเข้ามามีส่วนร่วม  

                                           
๓๐ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ} เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 
๓๑ สัมภาษณ์ นางพยุงศิลป์  เสมาทอง, ครูช านาญการพิเศษ, เมื่อวันที่ ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๓๒ สัมภาษณ์ น.ส. มนต์นภา  ก้อนด,ี ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๘ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๗๔ 

 
บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเมื่อเห็นคน
อ่ืนพูดภาษาถ่ิน 

 ๑) แสดงตนให้เห็นว่าการพูดภาษาถิ่นไทหล่ม เป็นเรื่องที่ควรภาคภูมิใจ มีความงดงาม 
มีคุณค่าในตัวเอง เริ่มต้นพูดท่ีตนเองด้วยความมั่นใจ ท าตัวเป็นต้นแบบ 

 ๒) เมื่อเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถิ่น ควรยกย่องชมเชยอยู่บ่อย ๆ ชี้ให้เห็นถึงความงดงาม
ทางวัฒนธรรม เป็นมรดกตกทอดถึงลูกหลาน เป็นภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมท้องถิ่นของตนเอง ปัญหา
และอุปสรรค การอนุรักษ์การใช้ภาไทหล่มของวัดและชุมชน 

 ๑) ภาคเช้าการพูดขาดสนับสนุนอย่างจริงจัง 
 ๒) คนในชุมชนขาดความตระหนักและมีความเข้าใจคลาดเคลื่อนว่าการพูดภาษาไทย

กลางท าให้ดูดีมีความภาคภูมิใจ 
 ๓) มีความรู้สึกไม่เท่าเทียมในการใช้ภาษาระหว่างถิ่นกับภาษาไทยกลาง ท าให้ระดับ

ชุมชน ฝึกลูกหลานพูดภาษาไทยกลางตั้งแต่ยังเยาว์วัย 

ข้อเสนอแนะ 
- ควรหาโอกาสให้ความรู้ภาษาถิ่นไทหล่ม ปลูกฝังค่านิยมที่ดีงาม มีคุณค่าแก่การอนุรักษ์ 

เช่น โอกาสในเวทีประชุม, วันพระ, ชั่วโมงการเรียนการสอน ฯลฯ 

สรุป การจัดการความรู้การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม สู่ชุมชนท้องถิ่นเข้มแข็ง
แบบบวรของวัดและชุมชน ระหว่างบ้าน วัด โรงเรียนมีความสัมพันธ์ในการจัดการความรู้และมีส่วน
ประสานความร่วมมือกันในการจัดการความรู้โดยบ้านเป็นแหล่งในการบอกเล่าเรื่องราวและเก็บรักษา
ความรู้ของชุมชน วัดเป็นศูนย์กลาง และโรงเรียนเป็นส่วนสนับสนุนการถ่ายทอดความรู้จากรุ่นสู่รุ่น
สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๓๓ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษา
ถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย 

๑) ส่งเสริมสนับสนุนให้บิดามารดาหรือผู้ปกครองสอนภาษาถิ่นควบคู่กับการสอน
ภาษาไทย (กลาง) 

๒) ปลูกฝังค่านิยม และความส าคัญของมรดกทางภาษา ให้กับคนในท้องถิ่น 
๓) น าเสนอภาษาถ่ินทางสื่อต่าง ๆ เช่น เว็บไซต์ เพจ สถานีวิทยุ ฯลฯ 
๔) ก าหนดเป็นหลักสูตร รายวิชาเลือกหรือเพ่ิมเติม ในสถานศึกษา หรือโรงเรียนผู้สูงอายุ 

                                           
๓๓ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๗๕ 

 
ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้อง ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 

คือทุกคนในชุมชน หรือท้องถิ่นนั้น ๆ เช่น ครู อาจารย์ ปราชญ์ชาวบ้าน ผู้น าชุม พระภิกษุ เจ้าหน้าที่
ตามส านักงานต่าง ๆ ฯลฯ 

มีวิธีอย่างไรให้วัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูดภาษาถ่ิน 
๑) ส่งเสริมสนับสนุนให้ครอบครัวใช้ภาษาถ่ินในการสื่อสาร 
๒) ส่งเสริมให้เยาวชน ใช้ภาษาถ่ิน ในการสื่อสารซึ่งกันและกัน 
๓) ผู้น าชุมชนและครอบครัวสร้างความตระหนักให้กับเยาวชนในเรื่องของมรดกทางภาษา 

ที่ควรแก่การสืบสาน ไว้ชั่วลูกหลาน 
๔) ผู้น าหมู่บ้านชี้แจงนโยบาย ของรัฐบาลที่ต้องปลูกฝังค่านิยม ของการใช้ภาษาถ่ิน เพ่ือมิ

ให้ภาษาถ่ินสูญหายไป 

บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 
และเม่ือเห็นคนอื่นพูดภาษาถ่ิน 

๑. ส่งเสริม สนับสนุนให้คนในชุมชนใช้ภาษาถ่ินในการสื่อสาร 
๒. จัดกิจกรรมที่ส่งเสริมการใช้ภาษาถ่ิน เช่น 
 - แข่งขัน พูดภาษาถ่ินไทหล่ม (ใช้ส าเนียงไทหล่ม) 
 - แต่งเพลง, กลอนล า (หมอล า) ภาษาถิ่นไทหล่ม 
 - แข่งขันเล่านิทานพื้นบ้าน โดยใช้ภาษาถ่ินไทหล่ม 

ปัญหาและอุปสรรค การอนุรักษ์การใช้ภาไทหล่มของวัดและชุมชน 
๑) ในปัจจุบันสื่อโซเซียลเข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ าวันของคนเป็นอันมาก ท าให้คน

ละเลยความส าคัญของการใช้ภาษาถ่ิน 
๒) คนในท้องถิ่นส่วนมาก ไม่เห็นความส าคัญของภาษาถิ่นที่เป็นมาดกตกทอดมาตั้งแต่

บรรพบุรุษ ซึ่งอาจจะคิดว่าเป็นภาษาท่ีเชยโบราณ น่าละเลยที่จ าน ามาใช้ในการสื่อสาร 

สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์๓๔ บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพ่ือ
การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเมื่อเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถิ่น  แสดงความยินดี ไม่ควรต าหนิ หรือ 
เยาะเย้ย ผู้น าชุมชนควรออกมากล่าว ยกย่อง และชมเชยให้สังคมรับทราบ ควรมีเครื่องปลอบใจ 
(รางวัล) ตามสถานการณ์ จัดการประกวด หาคนที่ พูดภาษาถิ่น ได้อย่างถูกต้อง ซึ่งมีเงื่อนไขท่ีมีผลต่อ

                                           
๓๔ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๑ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๗๖ 

 
การจัดการความรู้ พบว่า การจัดการความรู้อนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม สู่ชุมชนท้องถิ่น
เข้มแข็งแบบบวร ของวัดและชุมชน ไปสู่ชุมชนเข้มแข็งอย่างยั่งยืนนั้นนับเป็นเรื่องที่ท้าทายต่อชุมชน 
เนื่องจากชุมชนเข้มแข็งอย่างยั่งยืน จะเกิดขึ้นได้นั้นขึ้นอยู่กับระบบภายในชุมชนว่ามีการเรียนรู้และ
การถ่ายทอดความรู้จนน าไปสู่การจัดการความรู้ในชุมชนที่ต่อเนื่อง ความสัมพันธ์ระหว่าง บ้าน วัด 
โรงเรียน เป็นรูปแบบที่ไม่เป็นทางการ สะท้อนให้เห็นว่า ชุมชนได้มีการจัดการความรู้ ที่ไม่ได้ผ่าน
โครงสร้างอ านาจของรัฐ เป็นรูปแบบการด าเนินงานที่ลดการพ่ึงพาภาครัฐ เป็นแนวทางในการสร้าง
ความเข้มแข็งของชุมชนอย่างแท้จริง แต่มีปัจจัยที่จะสนับสนุนและน าพาการจัดการความรู้ให้ยั่งยืน 4 
เงื่อนไข ได้แก่ การมีผู้น าที่เข้มแข็ง  มีความสามัคคีในชุมชน ความตระหนักถึงคุณค่าและมีใจรักใน
ด้านวัฒนธรรมท้องถิ่น และการสนับสนุนจากภาครัฐด้านโครงสร้างพื้นฐาน 

๔.๓.๒ กลยุทธ์ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชน 

 ๔.๓.๒.๑ การสร้างความตระหนักในการอนุรักษ์ สร้างความตระหนักให้คนใน
ชุมชนเห็นถึงความส าคัญของการส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ดังนี้ 

  • พัฒนาวัดเป็นวัดพัฒนาตัวอย่างที่มีผลงานเรื่องภาษาถิ่น 
  • พัฒนาวัดเป็นแหล่งท่องเที่ยว 
  • พัฒนาชุมชนเป็นแหล่งศึกษาภาษาไทหล่ม 
  • พัฒนาคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) 
  • เชิญบุคคลที่เป็นผู้น า ผู้ที่มีชื่อเสียง และบุคคลส าคัญจากภายนอกมา

ชมและร่วมกันการส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ของวัดและชุมชน 

 ๔.๓.๒.๒ การวางแผนการอนุรักษ์ มีระบบบริหารการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทย
หล่ม ศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษาและวัดท่ากกแก มีการจัดระบบ ดังนี้ 

  • จัดให้มีคณะกรรมการบริหารและด าเนินการ 
  • จัดท าแผนคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) 
  • ก าหนดแผนปฏิบัติงานและก าหนดระเบียบด าเนินการ 

 ๔.๓.๒.๓ การด าเนินการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม 
ผ่านการจัดกิจกรรม ที่เหมาะสมกับบุคคลหลายๆ กลุ่ม ได้แก่ 

  • ส ารวจเก็บตัวอย่างภาษาไทยหล่ม ท าการบันทึกไว้ 
  • จัดท าคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) 
  • ใช้สื่อเทคโนโลยี ในการบันทึกภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) ส าเนียง

เสียง (วรรณยุกต์) สร้างแบบเรียนออนไลน์ 



๑๗๗ 

 
  • สถานศึกษาต้องปลูกฝังความรักในภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น 
  • ครูมีโอกาสมากกว่าคนอ่ืนในการปลูกฝังความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาถิ่น 

(ไทหล่ม) เริ่มตั้งแต่ ครูประถม และต่อเนื่องถึงมัธยมก าหนดรายวิชา ท้องถิ่นศึกษาและภาษาถิ่นอยู่ใน
หัวข้อด้วย 

  • หน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์
พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมข้ึน เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัว
และตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

  • ส่งเสริม สนับสนุนให้คนในชุมชนใช้ภาษาถ่ินในการสื่อสาร 
  • จัดกิจกรรมที่ส่งเสริมการใช้ภาษาถ่ิน เช่น 
    - แข่งขัน พูดภาษาถ่ินไทหล่ม (ใช้ส าเนียงไทหล่ม) 
    - แต่งเพลง, กลอนล า (หมอล า) ภาษาถ่ินไทหล่ม 
    - แข่งขันเล่านิทานพื้นบ้าน โดยใช้ภาษาถ่ินไทหล่ม 
  • สร้างกลุ่มชมรมรักษาภาษาถิ่น ยกย่องเชิดชูผู้ใช้ภาษาถิ่นที่ถูกต้อง 

งานประเพณี ท้องถิ่น ควรพูดภาษาถิ่น 
 ๔.๓.๒.๔ การสร้างแหล่งเรียนรู้/สร้างเครือข่าย ท าให้คนเข้าถึงภาษาถิ่น ด้วย

วิธีการจัดท าแหล่งเรียนรู้ด้านภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) ดังนี้ 
  • สร้างศูนย์การเรียนรู้ทางวัฒนธรรมภาษาไทยหล่มรายวิชา 
    - ภูมิปัญญาไทย 
    - คติชนวิทยา 
    - วรรณกรรมท้องถิ่น 
    - ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่น 
  • สร้างเครือข่ายแนวร่วมส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม 
  • ท าแบบเรียนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) จัดการเรียนการสอน ณ 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ 
  • เข้าโครงการกรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม 
  • website, Facebook 
 ๔.๓.๒.๕ การถ่ายทอด /เผยแพร่ น าองค์ความรู้ถ่ายทอดสู่สาธารณะชนเพ่ือให้

เกิดความยั่งยืนในการส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม และภูมิปัญญาท้องถิ่น 
  • เผยแพร่ทางสื่อสิ่งพิมพ์สื่ออินเตอร์เน็ต 
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  • ร่วมอบรม เสวนาบรรยาย เทศนาจัดนิทรรศการเผยแพร่การอนุรักษ์

ภาษาไทยหล่ม ในเวทีต่าง ๆ ทั้งในและนอกสถานที่ 
  • ส่งเข้าประกวดและพร้อมรับการประเมิน 

 ส าหรับกลยุทธ์การการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทหล่ม แบบยั่งยืนฉบับวัดโฆษา 
เป้าหมายหลัก คือ   ท าอย่างไร ภาษาถิ่น เป็นภาษาท่ีใช้พูดคุยติดต่อสื่อสารความหมายให้เข้าใจซึ่งกัน
และกัน โดยเฉพาะวัฒนธรรมในด้านภาษาท้องถิ่นและวัฒนธรรมพฤติกรรมต่าง ๆ อย่างต่อเนื่องและ
ยั่งยืน ทั้งนี้ทางศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา ได้มีนโยบายตามกลยุทธ์ในการด าเนินงาน ซึ่งจะขอ
ขยายความ ดังนี้ 

 ๑) ด้านการสร้างความตระหนักในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม โดย
เป้าหมายเพ่ือให้บุคลากรในศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา และชุมชน ในฐานะเจ้าของพื้นที่ ได้เห็น
ความส าคัญของสิ่งที่จะอนุรักษ์นอกจากผู้น าในวัดเห็นความส าคัญแล้วผู้น าชุมชน และประชาชนก็ต้อง
เห็นความส าคัญเช่นกัน   โดยปัจจุบันทางวัดได้ด าเนินการสร้างความตระหนัก ดังนี้ 

  (๑) แผนพัฒนาวัดให้เป็นวัดพัฒนาตัวอย่างที่มีผลงานดีเด่น 

  เริ่มแรกของการสร้างศรัทธาต่อคนในชุมชน คือ การพัฒนาวัดให้เป็นวัดจริง ๆ 
เพ่ือประโยชน์แก่คนในชุมชน และผู้ที่ตัดสินใจที่จะมาร่วมบุญในพระพุทธศาสนา ทางศูนย์วัฒนธรรม
เฉลิมราชวัดโฆษา    จึงตัดสินใจ ในการเข้าร่วมการพัฒนาวัด ตามแนวทาง ของหน่วยงานที่ดูแลวัด
โดยตรง คือ ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ ซึ่งเป็นหน่วยงานที่สนองงานคณะสงฆ์ไทย หรือมหา
เถรสมาคม โดยเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างนโยบายคณะสงฆ์ และ นโยบายของรัฐบาลไทย ทาง
ส านักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ จึงมีเกณฑ์ในการพัฒนาวัดให้เป็นวัดที่มาตรฐาน เหมาะกับ
สังคมไทย ตามโครงการ พัฒนาวัด ๓ ระดับ คือ ระดับต้น พัฒนาวัดให้เป็นอุทยานการศึกษา 
ระดับกลางเป็นการพัฒนาตัวอย่าง  และ ระดับสูง คือ พัฒนาวัดให้เป็นวัดพัฒนาตัวอย่างที่มีผลงาน
ดีเด่น ตามภารกิจงาน ๖ ด้านของคณะสงฆ์ไทย คือ คือ ๑. การปกครอง ๒. การศาสนศึกษา ๓. การ
เผยแผ่ ๔. การสาธารณูปการ ๕. การศึกษาสงเคราะห์ ๖. การสาธารณสงเคราะห์ 

  โดยมีการจัดการทั้งทางด้านกายภาพ การบริหาร และ กิจกรรมต่าง ๆ ที่
ส่งเสริมให้เกิดศรัทธาในพระพุทธศาสนา ทางกายภาพ คือ การปรับภูมิทัศน์ของวัด ให้เหมาะสมกับ
การเป็นวัด และ จัดสร้างและบูรณะอาคารสถานที่ต่าง ๆ ภายในวัดให้สามารถใช้งานได้อย่างมั่นคง 
สะดวก   และ เหมาะสมส่วนการบริหาร จัดการ ได้มีการแต่งตั้งคณะกรรมการวัดเพ่ือจัดท าแผนใน
การพัฒนาวัด ตามภารกิจด้านต่าง ๆ จึงเป็นเหตุท าให้ชาวบ้านในเขตชุมชนของวัด ได้มีส่วนร่วมใน
การพัฒนาวัด และ มีความภูมิใจในวัดของเขา และ ทางด้านกิจกรรม ได้ก าหนด แผนปฏิบัติงาน
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ประจ าปีก าหนดกิจกรรมต่าง ๆ ตลอดปีเพื่อสะดวกในการจัดงานและวางแผน จึงท าให้วัดมีการพัฒนา
ตามล าดับ ๆ เกิดความศรัทธาในวัดบ้านเกิดของเขา อันเป็นเหตุให้การพัฒนาสิ่งใดต่อไปท าง่ายขึ้น 
อันเป็นพื้นฐานและจุดเริ่มต้นส าคัญในการพัฒนาให้เกิดความยั่งยืน 

  (๒) พัฒนาวัดเป็นแหล่งท่องเที่ยว 

  แนวคิดประเด็นนี้ คือ เมื่อมีของดีแล้วต้องแสดง เพ่ือให้เกิดการรักษาและ
พัฒนายิ่ง ๆ ขึ้นไป ขั้นตอนนี้ หลังจากที่มีการปรับโครงสร้างพ้ืนฐาน และ การบริหารจัดการภายในวัด
แล้ว อีกขั้นตอนหนึ่งที่ส าคัญ คือ การเชื่อมโยงกับบุคคลภายนอก เพ่ือตอกย่ า ให้เกิดศรัทธายิ่งขึ้น 
ของคนในชุมชน ว่าพัฒนาแล้ว มีคนมาชื่นชม ให้ก าลังใจ ในผลงานที่เกิดจากชุมขน เพื่อให้ชุมชนเกิด
ความมั่นใจ ในแนวทางที่เขาก าลังท าอยู่ ให้ท าต่อไป และท าดียิ่ง ๆ ขึ้นไป รักษามาตรฐานในการ
พัฒนาอย่างต่อเนื่อง ทางคณะกรรมการวัดโฆษา จึงได้มีแผนด าเนินการ โดยก าหนดวัดให้เป็น แหล่ง
ท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมในด้านภาษาท้องถิ่น นอกจากจะเปิดโอกาสให้บุคคลภายนอกได้เข้ามาชม
ผลงาน ของคนในชุมชนที่ช่วยกันพัฒนาวัดแล้ว ยังเป็นการสร้างรายได้ สร้างคุณค่าทางเศรษฐกิจ
ให้กับคนในชุมชน อันเป็นประโยชน์ระยะยาว ในการพัฒนาที่ยั่งยืน 

 ๒) ด้านการบริหารจัดการอย่างเป็นระบบ  โดยเป้าหมายเพ่ือให้ทุกฝ่ายได้มีส่วน
ร่วมในการวางแผนและก าหนดการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทหล่มร่วมกันกับชุมชน หน่วยงานราชการ 
จะได้เกิดการยอมรับแบบประชาธิปไตย ในการปฏิบัติภายใต้แผนปฏิบัติการ และ ระเบียบการ 
เดียวกัน เพ่ือลดความขัดแย้งในการปฏิบัติงาน และ เป็นกรอบในการด าเนินงานให้บรรลุเป้าหมาย
ตามท่ีตั้งไว้ 

 ๓) การอนุรักษ์  โดยเป้าหมายเพ่ือให้ทุกฝ่ายได้มีส่วนร่วมในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
ภาษา  ไทหล่ม และ เข้าถึงเนื้อหาในภาษาไทหล่มที่จับต้องได้ และมีจิตใจที่จดจ่อต่อสิ่งดีงาม เพ่ือให้
เกิดบุญและกุศล  โดยในขั้นนี้ โดยการก าหนดให้มีการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ในรูปแบบกิจกรรม 
ประเพณี และ เทศกาลต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับบุคคลแต่ละกลุ่ม แต่ละวัย เพ่ือการเข้าถึง และสนใจ
เบื้องต้น 

 ๔) ด้านการจัดท าแหล่งเรียนรู้และสร้างเครือข่าย  โดยเป้าหมายเพ่ือรวบรวม
ข้อมูลที่ ได้จากการด าเนินการตั้งแต่ขั้นตอนแรก ถึงขั้นตอนที่  ๓ มาจัดท าเป็นฐานข้อมูลและ
สารสนเทศที่เป็นประโยชน์โดยเฉพาะด้านการการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ตลอดถึงข้อมูลอ่ืน ๆ ด้าน
ศาสนาศิลปะ วัฒนธรรม ประเพณี หรือ แม้แต่อุปกรณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับภาษาไทหล่ม และภูมิปัญญา
ท้องถิ่น มาจัดแสดง เพ่ือให้เกิดการเรียนรู้ การเข้าถึงธรรม ของผู้ที่สนใจ อีกท้ังยังได้แสวงหาเครือข่าย 
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หรือแนวร่วมในการเพ่ิมองค์ความรู้ และ พัฒนาวิธีการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ให้เหมาะกับยุคสมัย
ต่อไป 

 ๕) ด้านการถ่ายทอดและเผยแพร่  โดยเป้าหมายเพ่ือน าความรู้ที่ได้จากอนุรักษ์
ภาษาไทหล่ม ที่ได้ท าส าเร็จแล้วเผยแพร่ ไปยังสาธารณะชน ซึ่ งอาจจะเป็นแรงบันดาลใจมาช่วยกัน
อนุรักษ์ที่ศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา หรือสถานที่อ่ืน ๆ ที่ยังมีคู่มือภาษาไทหล่ม หรือแบบเรียน
ภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) หรืออีกนัยยะหนึ่งด้านศาสนาวัฒนธรรมคือ การน าความสุขที่ได้จาก
การเรียนรู้สู่สาธารณะชนเพ่ือให้เกิดความยั่งยืนในการอนุรักษ์ภาษาไทหล่มและภูมิปัญญาท้องถิ่น
ต่อไป 

๔.๓.๓ สรุปวิเคราะห์ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและ
ชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

จุดแข็ง (ข้อดี) 
ข้อดีของการส่งเสริมการอนุรักษ์การใช้ภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาท้องถิ่นนั้นเมื่อเรื่องที่

ควรอนุรักษ์ไว้ เพราะภาษาไทหล่มเป็นภาษาที่เป็นสัญลักษณ์บ่งบอกถึงอัตลักษณ์เฉพาะตัวของชาวไท
หล่ม ซึ่งมีลักษณะของตัวอักษร ส าเนียงที่พูด และภาษาคล้ายคลึงกับภาษาท่ีใช้ในประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว รากเหง้าของภาษาไทหล่มท าให้เราทราบว่า ผู้ใช้ภาษาไทหล่มเป็นคนใน
พ้ืนทีอ่ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ ซึ่งบรรพบุรุษของชนถิ่นนี้ 

จุดอ่อน (ข้อเสีย) 
ข้อเสียของการอนุรักษ์การใช้ภาษาไทหล่มในจังหวัดเพชรบูรณ์นั้น มีข้อเสียอยู่คือ

ประชาชนท้องถิ่นอนุรักษ์ไว้เฉพาะถิ่นเท่านั้น การอนุรักษ์มิได้แพร่หลายไปในทุกอ าเภอของจังหวัด
เพชรบูรณ์ การอนุรักษ์การใช้ภาษาไทหล่มก็ท ากันเฉพาะกลุ่มรอบนอกตัวจังหวัดเท่านั้น จึงได้ผลไม่ดี
เท่าที่ควร มีผู้ที่อนุรักษ์โดยยังใช้ภาษาถิ่นอยู่ไม่มากนัก ถ้าเทียบกับจ านวนประชากรทั้งจังหวัด
เพชรบูรณ์ 

อุปสรรค 
อุปสรรคของการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม เป็นเรื่องของภาษาและการเข้าใจในความหมาย

ของถ้อยค าที่ใช้ เนื่องจากเป็นภาษาที่ใช้เฉพาะกลุ่มของคนในพ้ืนที่ ซึ่งหากใช้ภาษาไทหล่มในถิ่นอ่ืน 
อาจจะเกิดความสับสนในการสื่อความหมายได้อย่างถูกต้องการใช้ภาษาไทหล่ม อาจไม่ตรงกับภาษา
เขียน (ไทยน้อย) ในบางค า อาจจะเกิดความเข้าใจไม่ตรงกันส าหรับบุคคลภายนอก 
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ปัญหา 
ปัญหาของการใช้ภาษาไทหล่ม เนื่องจากเป็นภาษาถิ่นใช้กันในสังคมพ้ืนบ้าน ไม่มีการแพร่

ขยายออกไปนอกสังคม ยกเว้นเป็นคนไทหล่มด้วยกันเอง จึงท าให้มีปัญหาในส่งเสริมการอนุรักษ์ 
เพราะผู้ใช้ภาษาไทหล่ม เป็นคนในจงจ ากัด ส่วนใหญ่เป็นผู้ใหญ่ ที่มีอายุมาก เมื่อไม่ได้อนุรักษ์ สั่งสอน
สืบต่อมาอย่างจริงจัง อาจท าให้หายไปในที่สุดได้ เนื่องเพราะเด็กรุ่นใหม่ มีแนวโน้มที่จะใช้ภาษากลาง
มากขึ้น อีกท้ังการท าครอบครัวใหม่โดยมีคนต่างถิ่นเข้ามา ภาษาไทหล่มอาจถูกกลืนหายไปในที่สุด 

การฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่ม 

จุดแข็ง (ข้อดี) 
 ข้อดีของการฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม คือจะสามารถท าให้ภาษาถิ่นที่สวยงามเช่นนี้

คงอยู่ต่อไป นอกเหนือจากการอนุรักษ์ให้คงไว้ด้วยคนในพ้ืนที่เท่านั้น การฟ้ืนฟูท าให้ นอกจากภาษา
ไทหล่มจะยังคงอยู่เท่านั้น ยังอาจท าให้มีการเก็บง า บันทึกจดจารไว้ให้เป็นหมวดหมู่ เป็นระบบ
ระเบียบ ง่ายต่อการศึกษาค้นคว้า ของชนรุ่นหลัง รวมทั้งผู้ที่สันใจในภาษาท้องถิ่น อันจะสามารถสืบ
ต่อภาษาท้องถิ่นนี้ต่อไป 

จุดอ่อน (ข้อเสีย) 
จุดอ่อนของการฟ้ืนฟูภาษาไทหล่ม น่าจะเป็นบุคคลากรผู้ที่จะมาเป็นผู้น าในการฟ้ืนฟู

ข้อเสียที่จะพาบุคคลากรดังกล่าวอาจเกิดจากพาผู้น าในการฟ้ืนฟูได้ยาก ปราชญ์ชาวบ้านอาจหาได้
ยาก และไม่ถนัดพอที่จะเผยแพร่ภาษาไทยหล่ม เพ่ือจะน าไปสู่การฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มอย่าง
ถูกต้อง ไม่ใช่ชี้น าอย่างไม่มีรูปแบบที่ถูกต้อง ซึ่งหากเป็นอย่างนั้น แทนที่จะเกิดผลดีต่อการฟ้ืนฟู อาจ
ท าให้เกิดผลเสียก็เป็นได้ 

อุปสรรค 
อุปสรรคในการฟ้ืนฟูภาษาไทหล่มน่าจะเกิดจากขาดการฟ้ืนฟู้ที่ถูกต้องจากผู้รู้ หรือผู้ที่

เข้าใจภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาท้องถิ่นอย่างถูกต้อง การจะเข้าใจภาษาที่ใช้ในท้องถิ่นอย่างถูกต้องนั้น 
จะต้องมีข้อมูลในเรื่องการใช้ภาษาถิ่นอย่างเชื่อถือได้ ซึ่งอาจจะต้องใช้เครื่องมือบางอย่าง เก็บข้อมูล 
เช่น สมุดบันทึก พจนานุกรม แต่หากมิได้บันทึกการรวบรวมกันมาอย่างถูกต้อง และเข้าถึงข้อมูลได้
ง่าย การใช้ภาษาถ่ินอาจคลาดเคลื่อน และเป็นอุปสรรคต่อการฟื้นฟูภาษาไทหล่มในที่สุด 

ปัญหา 
ปัญหาของการฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม นอกจากจะเป็นเรื่องของข้อมูลที่ถูกต้องแล้ว อาจ

เกิดความรู้ที่ไม่รู้จริงของคนในพ้ืนที่ เนื่องจากเป็นการสั่งสอนแบบบอกต่อกันมา อาจจะคลาดเคลื่อน
ในการใช้ภาษาไทหล่ม จนกระท่ังไม่สามารถฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มได้อย่างถูกต้อง 



๑๘๒ 

 
วัดและชุมชนควรมีส่วนร่วม การส่งเสริมการอนุรักษ์และการฟื้นฟู ภาษาไทหล่มเป็นภาษา

ท้องถิ่น มีรากเหง้าของภาษามาตั้งแต่สมัยโบราณ และมีการใช้กันอย่างปกติในพ้ืนที่ ดังนั้นกลุ่ม
ประชากรที่ใช้ภาษาไทหล่มกว่า ๘๐ % จึงเป็นคนมีอายุมากสังคมของคนสูงอายุ ส่วนใหญ่จะอยู่
ภายในหมู่บ้านของตน รวมทั้งภายในวัดประจ าหมู่บ้านนั้น ๆ การบริหารจัดการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการ
ใช้ภาษาไทหล่มจึงควรเริ่มจากวัดโดยคนในชุมชน กลุ่มของผู้สูงอายุลงมาจนถึง เด็กและเยาวชน วัด
เป็นแหล่งเรียนรู้ทางวัฒนธรรมของบรรพชนใจพ้ืนที่ ผู้น าทางศาสนาสามารถชี้น า ให้ค าปรึกษาในการ
เก็บข้อมูลทางด้านภาษา ค าศัพท์ ความหมาย ของภาษาไทยหล่มอย่างถูกต้อง โดยความช่วยเหลือ 
หรือ ความร่วมมือจากผู้น าชุมชน การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูในภาษาท้องถิ่นจึงจะมีความเป็นไปได้ และ
สัมฤทธิ์ผลตามที่ต้องการ 

๔.๔ สรุปองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัย 

๔.๔.๑ ประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

เมืองหล่มสักนี้แต่เดิมอาจมีสถานะเป็น “เมืองสองฝ่ายฟ้า” คือ มีความสัมพันธ์และส่ง
ส่วยให้ทั้งราชส านักเวียงจันทน์และราชส านักสยาม โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงหลังจากท่ีเวียงจันทน์ตก
เป็นประเทศราชของสยามในสมัยธนบุรี เมืองหล่มสักอาจจะอยู่ภายใต้การควบคุมของเมืองเพชรบูรณ์
ซึ่งเป็นเมืองใหญ่เมืองหนึ่งของสยามที่ควบคุมบ้านเมืองและเส้นทางการค้าในระหว่างลุ่มแม่น้ าป่าสัก
กับลุ่มแม่น้ าโขง และราชส านักสยามก็รับรู้และเข้าใจว่า เมืองหล่มสักนั้นเป็นเมืองที่อยู่ในอาณาจักร
สยาม ทั้งที่ชาวเมืองนั้นเป็นชาวลาวล้านช้างทั้งสิ้น และในเอกสารจดหมายเหตุสมัยรัชกาลที่ ๓ บาง
ชิ้นเรียกชาวเมืองหล่มสักว่า “ลาวหล่มสัก” หรือ “ลาวหล่ม”๓๕ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้ของฝ่าย
สยามว่า ชาวเมืองหล่มสักนั้นเป็นชาวลาว “ลาวพุงขาว”  ที่แตกต่างจากชาวเมืองเพชรบูรณ์และเมือง
ใกล้เคียงในหัวเมืองฝ่ายเหนือ 

ทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์แบ่งได้เป็น ๗ กลุ่มที่แตกต่างกัน ได้แก่กลุ่ม
ภาษาถิ่นไทยกลาง กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน กลุ่มภาษาถิ่นไทยหล่ม กลุ่มภาษาลาว กลุ่มภาษาจีน กลุ่ม
ภาษาชาวบน หรือญัฉกุรและภาษากลุ่มชาวเขา ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดง
ให้เห็นถึงความเป็นลักษณะเฉพาะหรือความเป็นลักษณะของแต่ละชุมชน ค าว่า “ไทหล่ม” มี
ความหมายว่า กลุ่มชนที่อาศัยอยู่บริเวณอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า เป็นกลุ่มชนที่อยู่ในวิถีชีวิต

                                           
๓๕ จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เล่มที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์ห้างหุ้นส่วนสามัญนิตบิุคคล

สหประชาพานิช, ๒๕๓๐), หน้า ๑๖. 



๑๘๓ 

 
วัฒนธรรมลาว ถ้าจะเรียกว่า “คนลาว” ก็ไม่ผิด ค าว่า “ไทหล่ม” ไม่ได้หมายถึงเชื้อชาติ ลาว-ไทย-
เขมร แต่มีความหมายถึงกลุ่มผู้คนที่มีภูมิล าเนาอยู่ในเมืองหล่ม  ค าว่า “ไท” ในความหมายดั้งเดิม
ภาษาหล่มนั้นหมายความว่า “คน” เช่น เมื่อเราอยากจะทราบว่าเขาเหล่านั้นเป็นคนถิ่นไหน ขอใช้
ค าถามเป็นภาษาหล่มว่า “เจ้าเป็นไทบ้านได๋” (คุณเป็นคนบ้านไหน) อาจจะมีค าตอบว่า “ข้อยเป็นไท
บ้านเหนือ” (ฉันเป็นคนบ้านเหนือ) เป็นต้น ดังนั้นค าว่า “ไทหล่ม” จึงหมายความว่า “คนหล่ม” 
นั่นเอง ตามข้อสันนิษฐานของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ไทหล่มนั้น เพลงลาวพุงขาว 
เช่นเดียวกับชาวมณฑลอุดร ซึ่งนิยมสักลายสีด าเหนือหัวเข่า แต่ไม่ถึงพุงเหมือนชาวล้านนา เสียงเรียก
ต่างกันไปว่า “ลาวพุงด า”  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
นอกนั้นก็เหมือนกันเกือบทั้งหมด ภาษาลาวส าเนียงหลวงพระบาง คือส าเนียงที่ใช้พูดกันมากบริเวณ
จังหวัดเลย หรือที่เรียกกันว่า “ภาษาไทเลย” สวนส าเนียงเวียงจันทน์นั้นก็เป็นอีกส าเนียงหนึ่งที่ใช้พูด
กันบริเวณจังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น ชัยภูมิ และอ่ืนๆ ในเมื องหล่มบริเวณที่พูดภาษา
ส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาดกลอย เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น  

ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น 

๔.๔.๒ รวบรวมศัพท์และจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม 

๑. ความหมายของพจนานุกรม 

พจนานุกรม (Dictionary) จัดเป็นหนังสืออ้างอิงประเภทหนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน๓๖  ได้ให้ความหมายของค าว่า “พจนานุกรม” ไว้ว่า เป็นหนังสือส าหรับค้นคว้า
ความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร นอกจากนี้ Webster’s Third New International 
Dictionary of the English Language Unabridged๓๗ ให้ความหมายไว้ว่า “พจนานุกรม” เป็น

                                           
๓๖ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร: อักษรเจริญทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕), หน้า 

๕๗๐. 
๓๗ Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, 

1976, p. 627. 



๑๘๔ 

 
หนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูลเกี่ยวกับ รูปศัพท์หรือการ
สะกดค า การอ่านออกเสียง ชนิดของค า ประวัติที่มาของค า ความหมายของค าและการใช้ค า อาจเป็น
พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสองภาษา พจนานุกรมเฉพาะวิชา ศัพท์บัญญัติเฉพาะสาขาวิชา 
พจนานุกรมภาษาสัญลักษณ์ หรือ พจนานุกรมซึ่งรวบรวมค าที่ใช้ในการประพันธ์ของนักเขียน 

๒. ประเภทของพจนานุกรม 

การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตามภาษา 
การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตามประเภทของงบประมาณในการจัดท า 
และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้ 

๑. การแบ่งประเภทพจนานุกรมตาม มี ๓ ประเภท คือ 
 ๑.๑ พจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary) 
 ๑.๒ พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary)  
 ๑.๓ พจนานุกรมหลายภาษา (Multilingual Dictionary หรือ Polyglot Dictionary)  
๒. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขนาด แบ่งได้ ๕ ขนาด คือ  
 ๒.๑ พจนานุกรมฉบับสมบูรณ์ (Unabradge Dictionary)  
 ๒.๒ พจนานุกรมขนาดใหญ่ (Semi-Unabridged Dictionary หรือ Super-College 

Dictionary)  
 ๒.๓ พจนานุกรมฉบับย่อ (Abridge Dictionary)  
 ๒.๔ พจนานุกรมฉบับกระเป๋า (Pocket Dictionary)  
 ๒.๕ พจนานุกรมฉบับจิ๋ว (Vest Dictionary)  
๓. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขอบเขตเนื้อหา แบ่งได้ ๓ ประเภท คือ  
 ๓.๑ พจนานุกรมภาษาทั่วไป (General Language Dictionary)  
 ๓.๒ พจนานุกรมเสริมภาษา (Supplementary Language Dictionary)  

 ๓.๒ พจนานุกรมเฉพาะด้าน หรือ พจนานุกรมเฉพาะวิชา (Restricted Dictionary 
หรือ  Specialized Dictionary หรือ Dictionary of Technical Terms หรือ Subject Dictionary) 

๓. ประโยชน์ของพจนานุกรม 

พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจจะมีความแตกต่างกันทางด้านลักษณะประเภท และ
วัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่น าเสนอ ขนาด กลุ่มผู้ใช้ขอบเขตเนื้อหา เป็นต้น 
แต่ประโยชน์โดยทั่วไปซึ่งพจนานุกรมทุประเภทต้องมี คือ 

๑. เป็นเครื่องมือที่ใช้ตอบข้อเท็จจริงอย่างรวดเร็ว (Quick-Reference Tool) 
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๒. ให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษา (Language Recorder) 
๓. ใช้เป็นมาตรฐานในการใช้ภาษา (Language Standard) 
๔. ใช้ประโยชน์ด้านการศึกษาด้านภาษา (Aid to Language Study) 

๔. พจนานุกรมเฉพาะวิชา 

พจนานุกรมเฉพาะวิชา (Subject Dictionary) คือหนังสือทีให้ความรู้เกี่ยวกับค าใน
สาขาวิชาเฉพาะด้าน (Specialized Subject Fields) เฉพาะอาชีพ (Specialized Occupations) 
หรือเฉพาะวิชาชีพ (Specialized Professions) จัดเป็นประเภทหนึ่ งของพจนานุกรมแบ่งตาม
ขอบเขตเนื้อหา ลักษณะของพจนานุกรมเฉพาะวิชาที่แตกต่างจากพจนานุกรมท่ัวไป คือ 

๑. พจนานุกรม เฉพาะวิชา มุ่งรวบรวมเฉพาะค าศัพท์ในสาขาวิชาเฉพาะค านาม (Noun) 
มากกว่าค ากริยา (Verb)  ค ากริยาวิเศษณ์  (Adverb)  หรือค าวิเศษณ์ (Adjective) นอกจากนี้
พจนานุกรมเฉพาะวิชาส่วนใหญ่จะให้ข้อมูลด้านไวยากรณ์ (Grammatical Information) น้อยมาก 
ข้อมูลเหล่านี้ได้แก่ ค าปัจจัย (Suffix) ค าบุพบท (Preposition) ค าสันธาน (Conjunction) และ ชนิด
ของค า (Part of Speech) ส่วนข้อมูลอ่ืนๆ ทางภาษาเช่นรากศัพท์หรือประวัติที่มาของค า จะพบได้
น้อยมากในพจนานุกรมประเภทนี้เช่นเดียวกัน ส่วนชื่อเฉพาะต่างๆ ก็อาจพบได้บ้างในพจนานุกรมบาง
สาขาวิชา เช่น ชื่อธาตุ ในพจนานุกรมเคมี เป็นต้น 

๒. ลักษณะการให้นิยามศัพท์หรือค าจ ากัดความ (Difinitions) พจนานุกรมเฉพาะวิชา จะ
ให้ค านิยามศัพท์เฉพาะในความหมายที่ใช้กันส าหรับค าศัพท์ทางวิชาการในสาขาวิชาเฉพาะเท่านั้น 
เพ่ือให้ทราบว่าค าศัพท์นั้นใช้กันในความหมายเช่นใดมากกว่าที่จะอธิบายความหมายทั่วๆ ไปของ
ค าศัพท์ อย่างไรก็ตามมีพจนานุกรรมเฉพาะวิชาจ านวนมากที่ให้นิยามศัพท์โดยละเอียดแบบพจนะ
สารานุกรม (Encyclopedic Dictionary) ซึ่งหมายความว่า มีการให้ทั้งข้อมูลพ้ืนฐานในเรื่องที่เป็น
เนื้อหาเกี่ยวกับค าศัพท์แบบสารานุกรม และให้นิยามความหมายของค าศัพท์แบบพจนานุกรมไป
พร้อมๆ กัน 

๓. พจนานุกรมเฉพาะวิชาที่เป็นพจนานุกรม ๒ ภาษา มักจะให้ศัพท์เทียบ (Equivalent 
Word) คือค าศัพท์ในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายเดียวกันกับศัพท์หลัก (Headword) ซึ่งอาจเป็น
ค าศัพท์ที่นักวิชาการก าหนดขึ้นใช้กันเองในวงการ หรือเป็นศัพท์บัญญัติ ที่ได้ก าหนดให้ใช้เป็น
มาตรฐานตามประกาศของราชบัณฑิตยสถานโดยไม่มีนิยามศัพท์ หรือมีทั้งศัพท์เทียบและนิยามศัพท์
ด้วยพจนานุกรมเฉพาะวิชา แบ่งประเภทตามระดับความยากง่ายได้ ๒ ระดับ ได้แก่ 

 ๑) พจนานุกรมเฉพาะวิชาระดับผู้อ่านทั่วไป (Layman) คัดเลือกเฉพาะศัพท์วิชาการที่
เป็นพ้ืนฐานของสาขาวิชานั้นมาลงรายการ ใช้ค าอธิบายอย่างงาย และให้รายละเอียดไม่มากและไม่
ลึกซึ้งเกินไปส าหรับผู้อ่านที่ไม่ใช่นักวิชาการก็สามารถอ่านเข้าใจได้ อีกระดับหนึ่งคือ 
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 ๒) พจนานุกรมเฉพาะวิชาส าหรับนักวิชาการ (Scholar) ซึ่งมีศัพท์วิชาการมากขึ้นและ

ให้ค าอธิยายด้วยศัพท์และภาษาวิชาการที่เป็นศัพท์เฉพาะสาขา เข้าใจได้ดีเฉพาะนักวิชาการด้วย
กันเองเท่านั้น นอกจากนี้ พจนานุกรมเฉพาะวิชายังแบ่งได้ตามภาษาและตามขนาด เช่น พจนานุกรม
ทั่วไป 

สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ , ผศ.ดร.๓๘ ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือ
เครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนในชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการ
กระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมือง
หล่มสักนั้นมีส าเนียงที่แตกต่างไปจากภาษาอีสานที่ถือว่าเป็น ภาษาในกลุ่มภาษาลาวเหมือนกัน แต่
ภาษาหล่มนั้นมีส าเนียงเดียวกันกับภาษาของชาวเมืองเลย เมืองนครไทย ชาติตระการ จ.พิษณุโลก อ.
น้ าปาด อ.ทองแสนขัน จ.อุตรดิตถ์ฯลฯ ชาวหล่มสักก็ยังฟังและพูดภาษาหล่มได้อยู่เป็นส่วนมากถึงแม้
บางคนอาจจะพูดไม่เป็นแต่ก็ฟังรู้เรื่อง ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง 
คือ 

๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ ายเมือง
นั่นเอง 

๒. ส าเนียงเวียงจันทน์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงส าเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียง
จันทร์ อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ จะสังเกตได้ว่าในบริเวณต าบลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมา
นั้นจะพบโบราณสถาน เช่น ซากวิหาร วัด และเจดีย์เก่าแก่ตามวัดวาอารามต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก 
อย่างไรก็ตามทั้งสองส าเนียงก็ไม่แตกต่างกันมากนักและก็ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน และบางส่วนบาง
หมู่บ้านในอ าเภอหล่มสักก็มีการผสมผสานทั้งสองส าเนียงเข้าด้วยกัน จนเกิดส าเนียงลาวหล่มสักข้ึนมา
ส าเนียงใหม่ 

๓. ในปัจจุบันภาษาหล่มมีอิทธิพลเหนือชนทุกกลุ่มในจังหวัดเพชรบูรณ์ เนื่องจากเมื่อไม่
นานมานี้ ชาวหล่มได้อพยพออกจากบ้านเกิดถิ่นเดิมไหลทะลักลงมาทางตอนใต้เพชรบูรณ์ท าให้ภาษา
แผ่กระจายมาด้วย และแทรกแซงอยู่ทั่วไปในจังหวัด 

๔. ภาษาเขียนหรือภาษาจารึก ในสมัยโบราณชาวหล่มใช้การจารึกวรรณกรรมต่าง ๆ ลง
บนใบลาน โดยใช้ อักษรตัวธรรม มีลักษณะคล้ายกับอักษร ตั๋วเมือง ของชาวภาคเหนือของไทยจน

                                           
๓๘ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 
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เกือบจะเป็นชนิดเดียวกัน ชาวหล่มรับเอาอักษรธรรมมาใช้ในวัด พระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้สืบทอดพระศาสนา 
จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาธรรม วรรณกรรมที่จารึกส่วนมากก็เป็นเรื่องราวทางพระพุทธศาสนา เช่น 
พระไตรปิฎก ชาดก นิทานหรือต านาน ต ารายาสมุนไพร โหราศาสตร์ เป็นต้น 

อักษรไทยน้อย  

๑. พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 

พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 
ก  ข ค ง จ ช 
ซ ด ต ถ ท น 
บ ป ผ ฝ พ ฟ 
ม ย ร ล ว ส 
ห อ ฮ    

๒. สระ ๒๖ ตัว 

สระ ๒๖ ตัว

อะ อา อิ อี อึ อื อุ อู เอ แอ โอะ โอ เอาะ

ออ อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ เออะ เออ ออย ไอ อ า เอา

๓. การผสมพยัญชนะ 

การผสมพยัญชนะ

กะ กา กิ กี อึ กื กุ กู เก แก โกะ โก เกาะ

กอ กัวะ กัว เกียะ เกีย เกือะ เกือ เกอะ เกอ กอย ไก ก า 
 

ตัวเลข

๑ 
1 

๒
2

๓ 
3 

๔
4 

๕ 
5

๖ 
6 

๗ 
7

๘ 
8

๙
9 

๐
0 
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๔. พยัญชนะท่ีมีอักษรน าหรือควบกล้ า 

ที ่
พยัญชนะ

ผสม 
ไม่มี 

ตัวสะกด 
สะกดด้วย 

ง 
สะกดด้วย 

น 
สะกดด้วย 

ม 
กะกดด้วย 

ย 
สะกดด้วย 

ว 
๑. หง หงา หงาน หงาน หงาม หงาย หงาว 

๒. หน หนา หนาง หนาน หนาม 
หนาย หนาว 

๓. หม หมา หมาง หมาน หมาม 
หมาย หมาว 

๔. หย หยา หยาง หยาน หยาม หยาย หยาว 

๕. หล หลา หลาง หลาน หลาม หลาย หลาว 
๖. หร หรา หราง หราน หราม หราย หราว 

๗. หว หวา หวาง หวาน หวาม หวาย หวาว 

หมายเหตุ ในช่องที่ ๖ หร นั้น ในภาษาไทยน้อยจะใช้ร่วมกันกับ หล เช่น หรือ ใน

ภาษาไทยเขียนเป็น หลื เป็นต้น 

ส่วนตัว อย เป็นพยัญชนะควบกล้ าในตัวเดียวกัน เป็นตัวส าเร็จรูป แทน อย ใน

ภาษาไทย เช่น อย่า  อยู่ อย่าง อยาก 

๕. การประกอบพยัญชนะกับสระ 
การประกอบพยัญชนะกับสระเหมือนกับภาษาไทยทุกประการ มีแตกต่างบ้างเล็กน้อย ข้อ

แตกต่างอีกประการหนึ่งของภาษาไทยกลาง กับภาษาไทยน้อยคือ ไทยน้อยเน้นเขียนตามเสียง ส่วน
ภาษาไทยเขียนตามศัพท์ เพราะพยัญชนะจ ากัดไม่อาจจะเขียนให้ครบตามภาษาบาลีและสันสกฤตได้ 

จึงรักษารูปแบบศัพท์เดิมเอาไว้ เช่น พระพุทธเจ้า เขียน เป็น พระพุทธศาสนา เขียน

เป็น เป็นต้น ต่อไปนี้คือตัวอย่างของการประกอบพยัญชนะและสระ 

ที ่ สระ ประกอบพยัญชนะ มีตัว ง สะกด มีตัว น สะกด มีตัว ม สะกด 

๑.  อะ  กะ  กัง  กัน  กัม 
๒. อา า  กาง  กาน  กาม 
๓. อิ กิ  กิง  กิน  กิม 
๔.  อี  กี  กีง  กีน  กีม 
๕.  อึ  กึ  กึง  กึน  กึม 
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ที ่ สระ ประกอบพยัญชนะ มีตัว ง สะกด มีตัว น สะกด มีตัว ม สะกด 

๖.  อื  กื  กืง  กืน  กืม 
๗.  อุ  กุ  กุง  กุน  กุม 
๘.  อู  กู  กูง  กูน  กูม 
๙. เอะ เกะ  เก็ง  เก็น  เก็ม 

๑๐. เอ เก  เกง  เกน  เกม 
๑๑. แอะ แกะ  แก็ง  แก็น  แก็ม 
๑๒. แอ แก  แกง  แกน  แกม 
๑๓.  โอะ  โกะ    

๑๔.  โอ  โก  โกง  โกน  โกม 
๑๕.  เอาะ  เกาะ    

๑๖.  ออ  กอ  กอง  กอน  กอม 
๑๗.  อัวะ  กัวะ    

๑๘.  อัว  กัว  กวง  กวน  กวม 
๑๙.  เอียะ  เกียะ    

๒๐.  เอีย  เกีย  เกียง  เกียน  เกียม 
๒๑.  เอือะ  เกือะ    

๒๒.  เอือ  เกือ  เกือง  เกือน  เกือม 
๒๓.  เออะ  เกอะ    

๒๔.  เออ  เกอ  เกิง  เกิน  เกิม 
๒๕.  ออย  กอย    

๒๖.  ไอ  ไก    

๒๗.  ใอ  ใก    

๒๘.  เอา  เกา    

๒๙.  อ า  ก า    
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๖. การรวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 
 ๑. สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช๓๙ ข้าราชการบ านาญ ได้รวมรวมภาษาไทหล่ม ทั้ง

ค านามและกิริยา ในต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กก (น) แรก, ต้น, โคนต้น (เช่น กกโพธิ์) 

 กกคอ (น) ต้นคอ 

 กกเปลือย (น) ต้นตะแบก 

 กกหู (น) โคนหู, ใต้หู  

 ก้น (น) ก้นส่วนล่างของล าตัว (ตะโพก) 

 กวย (ก) ส่าย, แกว่ง (เช่น กวยเปล) 

 ก้อ (ก) ม้วน (เช่น ก้อด้าย = ม้วนด้าย) 

 กอง (ก) คิดทบทวน (เช่น กองเบิ่งให้ดี = คิดดูให้ดี) 

 ก่อง (ก) ท าให้โค้งลง (เช่น ก่องหาลงมา = ดึงก่ิงไม้
ลงมา) 

 กองประชุม (ก) ที่ประชุม (น่าจะเป็นค าใหม่) 

 กองฟอน (น) ที่เผาศพ 

 กะต่า (น) กระเช้า, ตะกร้า 

 กะตาด, กะจาด (น) ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะตืก, ขี้กะตืกแป (น) พยาธิตัวแบน 

 กะทอ (น) ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะบอง, ขี้ไต้ (น) ไต้ใช้จุดไฟ 

 กะปอม, ขี้กะปอม (น) กิ่งก่า (ปอมก่า ก็เรียก) 

 กะโปะ (น) กะลามะพร้าว 

 กะโพก (น) ประทัด 

 กับแก้ (น) ตุ๊กแก 

 กินดอง (ก) แต่งงาน 

                                           
๓๙ สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๒ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๙๑ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กีด (ก) สกัดกั้น, กั้น, ขวาง 

 กื๊ก, ปากกื๊ก (ว) เป็นใบ้ 

 เกิ้ง, อีเก้ิง (น) พระจันทร ์

 เกิน (น) พะอง (ใช้ปีนต้นไม้ ลักษณะเป็นไม้ไผ่ล า
เดียวตัดแขนงให้สั้นพอใช้เท้าเหยียบขึ้น  
ได้น าไปพาดกับต้นไม้แทนบันได) 

 เกี่ยว (น) เคียว = เครื่องมือใช้เกี่ยวข้าว, เกาะติด 

 แก, แจ (น) มุม  

 โก่ง (ก) ท าให้งอ, โค้ง (เช่นหลังโก่ง) 

 กะด้อกะเดี้ย (ว) อะไรกันนักหนา 

 ก่าน (ว) ลายเป็นปล้อง (เช่น งูก่านป้อง = งูที่มีลาย
เป็นปล้อง) 

 ๒. สัมภาษณ์ นายล้ า  จันทวงศ์๔๐ ข้าราชการบ านาญ ได้จดบันทึกภาษาไทหล่ม ทั้ง
ค านามและกิริยา ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กะ วัดระยะ 

 กะตึก พยาธิตัวตืด 

 กะโป๊ะ กะลามะพร้าว 

 กะทอ ตระกร้า 

 ก้องผม ที่คาดผม 

 แก มุม 

 กะตาด ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 เกิบ รองเท้า 

                                           
๔๐ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๙๒ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ท าอิด ตอนแรก 

 กับข้าว อาหาร 

 กี ่ เผา เช่น กี่ปลา, เครื่องทอผ้า 

 กก แรกเริ่ม,ตระกูล 

 ก้อม ลั้น เช่น นิทานก้อม = เรื่องสั้น 

 ก้อย อาหารประเภทเนื้อสุกๆ ดิบๆ  

 เกี้ยง หัวโหล่ 

 กับแก ้ ตุ๊กแก 

 ก่อม คนหลังค่อม,แอบหลบหนี,เตี้ย 

 เกิน บันไดข้ึนต้นไม ้

 ข่วย ทั่วถึง,ดูให้ทั่ว 

 ข้อย ตัวเรา 
ขะน้อย ตัวเรา 
ข้าวงาย อาหารมื้อเช้า 
ข้าวแลง อาหารมื้อเย็น 
ข้าวสวย อาหารมื้อกลางวัน 
แข้ว ฟัน 
ขล า ควบคุมอาหาร 

 ๓. สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๔๑ ข้าราชการครูบ านาญ ได้จดบันทึกภาษา
ไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ก้นข้ีถั่ง ก้นจ้ าเบ้า 

 ก้นข้ีแงน สะโพกแอ่น 

                                           
๔๑ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๑๙๓ 

 
อักษรไทยน้อย 

 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กวมหัวกวมหาง คล่อมหัว ไม่รู้ที่ต่ าท่ีสูง 

 ก้องแขน ก าไลแขน 

 กั้งห่มกันฝน กางร่มกันฝน 

 กั่วซิรู้จักควม ไร้เดียงสา 

 กางเดิ่น กลางสนาม 

 ก่าด้อก่าเดี้ย มันเป็นอะไรที่เกินความพอดี 

 ก่าต่า ตะกร้า 

 ก่าตามส่าง ช่างคุณซี หรือ ช่างเขาเถอะ  

 ก่าป๊อก ตะเกียงน้ ามันก๊าส 

 ก่ายกัน ทับกัน 

 ก่ายังหว่า ก็อย่างที่พูด  

 กิ ก๊ิดิ๊ สั้น 

 กินดอง ไปงานแต่ง 

 กินในดอก  กินแต่กับ 

 กินโป่ม กินกับมากเกิน  
กุมเอา ข่มขืนเอาท าเมีย 
เกิ่งกัน สมดุลกัน 
เกินไม้ไผ่ พะองใช้ส าหรับปีนขึ้นที่สูง 
เกินส้นหย่อง รองเท้าส้นสูง 
เกี๋ยหมู ให้อาหารสุกร 
เกี่ยหลัง  ขี่หลัง 

 แก่นดี  อยู่ได้โดยไม่คับอกคับใจ 
 



๑๙๔ 

 
สรุปการส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไป

จากสังคมไทยในความจริงด้วยตัวการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มี
การใช้ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็กมาโรงเรียนก็
ต้องให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่น
ใหม่จะกล้าที่จะแสดงออกในการใช้ภาษาถ่ิน อีกท้ังเทคโนโลยีต่าง ๆ ภายในท้องถิ่นก็จะเป็นตัวช่วยที่ดี
ในการอนุรักษ์ภาษา เช่น การกงอายเวียง เวี้ยงตามป้าย การจัดประชุมในหมู่บ้าน สามารถท าได้ด้วย
การใช้ภาษาท้องถิ่น ท าให้เกิดความเคยชิน เป็นการรณรงค์ได้อีกทางหนึ่ง 

ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาประจ าท้องถิ่นของ
จังหวัดเพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุดก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษาหรือคนในท้องถิ่นนั้น 
ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา และมีความเกี่ยวข้องสืบเนื่องด้านภาษามาโยงบรรพบุรุษผู้สืบเชื้อสายมาโดยตรง 
อันจะเป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและความคงอยู่ของภาษา
ท้องถิ่นมานานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยมายากนัก ซึ่งสามารถท าได้
โดยการสืบทอดต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด 

หน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ใน
แผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมขึ้น เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัวและตระหนักถึง
ความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

วิธีท าให้วัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูดภาษาถิ่น ควรเริ่มจากครอบครัว ต้องปลูกฝังใน
ความรักภาษาถิ่นของตน ให้มีความภาคภูมิใจในถิ่นเกิด ในภาษาซึ่งเป็นอัตลักษณ์เฉพาะถิ่น ปัจจุบัน
วัยรุ่นไม่ค่อยนิยมใช้ภาษาถิ่นสื่อสารกันกับบุคคลภายนอก เนื่องจากเคอะเขิน เกรงว่าจะโดนดูถู กว่า
ไม่ใช่คนในเมือง จึงใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาราชการกันเป็นส่วนใหญ่ หรือไม่ก็เกรงว่าอีกฝ่ายไม่เข้าใจ
ภาษาถิ่นของตน การจะรณรงค์ให้วัยรุ่นไม่อายที่จะพูดภาษาถิ่นตนเองนั้น ต้องเริ่มจากการก็สร้าง
ความภาคภูมิใจในวัฒนธรรมทางด้านภาษาของถิ่นตนเอง เมื่อวัยรุ่นมีความภาคภูมิใจในภาษาตนแล้ว 
การพูดหรือสื่อสารออกไปก็จะง่ายขึ้น 

บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 
และเม่ือเห็นคนอื่นพูดภาษาถ่ิน 

วัดเป็นแหล่งเรียนรู้ของสังคมท้องถิ่น ทั้งนี้ก็ต้องอาศัยความร่วมมือของคนในท้องชุมชน
นั้น ๆ ด้วย การอนุรักษ์ และฟ้ืนฟูจึงจะท าไปได้อย่างมีระบบ การจะฟ้ืนฟูให้คนท้องถิ่นใช้ภาษาถิ่นได้
อย่างถูกต้อง ยังจะเป็นตัวอย่างที่ดีแก่ลูกหลานในการพูดภาษาถิ่นนั้น ต้องเริ่มจากคนในครอบครัว คน
ในชุมชน หากมีคนจากพ้ืนที่อ่ืนเข้ามาในท้องถิ่น ก็ควรพูดภาษาถิ่นเพ่ือชักน าให้เข้ามาใช้ภาษาภายใน



๑๙๕ 

 
ท้องถิ่นอีกทางหนึ่ง แต่ในการจะให้คนอื่นพูดภาษาถิ่นได้อย่างถูกต้องนั้น อาจจะต้องมีสื่ออย่างอ่ืนเข้า
มาร่วมด้วย เช่น เทคโนโลยี สื่อการสอนนอกระบบ  

ปัญหาและอุปสรรค ของการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนนั้น 
ขึ้นอยู่กับค่านิยม ความเกรงใจเป็นส่อนตัวในการใช้ภาษาถิ่น อาจจะเกิดเพราะเกรงว่าคนอ่ืนไม่เข้าใจ
ในความหมายของภาษา หรือเกรงว่าตนจะแปลกใจจากคนอ่ืนที่ใช้ภาษากลาง เกรงว่าจะโดนดูถูกว่า
เป็นคนบ้านนอก จึงเป็นอุปสรรคต่อการอนุรักษ์ในเด็กรุ่นใหม่ ดังนั้น การปลูกฝังค่านิยมในภาษาถิ่น 
จึงเป็นเรื่องส าคัญมากท่ีจะต้องท าให้ลูกหลาน ภูมิใจในเสียงของภาษาของตนก่อน 

ข้อเสนอแนะ 

การจะอนุรักษ์หรือฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ ควร
ต้องใช้ความจริงใจจากคนที่เข้ามามีบทบาทในการอนุรักษ์ด้วย การร่วมมือกันทุกฝ่ายของสังคมจะท า
ให้การปฏิบัติง่ายขึ้น ภาษาไทหล่มเป็นภาษาพ้ืนบ้านซึ่งหากอนุรักษ์เฉพาะในท้องถิ่น สักวันก็จะ
หายไปตามกาลเวลา ควรร่วมมือร่วมใจกันจึงจะเกิดผลบรรลุตามประสงค์ดังกล่าวได้ 

 

  

 

 

  



๑๙๖ 

 
 

บทท่ี ๕ 

 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

การศึกษานี้มีวัตถุประสงค์การวิจัยเรื่อง “การมีส่วนร่วมของวัดและชุมชนในการอนุรักษ์
โบราณสถานพ้ืนที่อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์” ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์ ๑) เพ่ือ
ศึกษาแนวคิดการมีส่วนร่วม และอนุรักษ์โบราณสถานพ้ืนที่อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ จังหวัด
เพชรบูรณ์ ๒) เพ่ือศึกษาการมีส่วนร่วมของวัดและชุมชนในการอนุรักษ์โบราณสถานพ้ืนที่อุทยาน
ประวัติศาสตร์ศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์ และ ๓) เพ่ือน าเสนอรูปแบบการมีส่วนร่วมของวัดและชุมชน
ในการจัดการพื้นที่อุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ จังหวัดเพชรบูรณ์ สรุปผลการวิจัย ได้ดังนี ้

๕.๑  สรุปผลการวิจัย 

การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ มุ่งเน้นกระบวนการสัมภาษณ์ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ จ านวน ๓ กลุ่ม ได้แก่ ๑) กลุ่มชาว
ไทยหล่ม  ต าบลตาลเดี่ยว ต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก ๒) กลุ่มชาวไทยหล่ม  ต าบลบ้านติ้ว ต าบล
บ้านหวาย ต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก และ๓) ชาวไทยหล่ม  ต าบลวังบาล ต าบลนาเกาะ อ าเภอ
หล่มเก่า เพ่ือให้เห็นประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม รวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม 
และส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์  ซึ่งสรุปได้
ดังนี้ 

๕.๑.๑ เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นจังหวัดที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรมและประเพณี เพราะ
ประกอบด้วยหลายกลุ่มชาติพันธุ์ มีภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ เป็นเอกลักษณ์ของตนเอง 
ระบบสังคมและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์ เมืองหล่มสักนี้แต่เดิมอาจมีสถานะเป็น “เมืองสอง
ฝ่ายฟ้า” คือ มีความสัมพันธ์และส่งส่วยให้ทั้งราชส านักเวียงจันทน์และราชส านักสยาม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในช่วงหลักจากที่เวียงจันทน์ตกเป็นประเทศราชของสยามในสมัยธนบุรี เมืองหล่มสักอาจจะ
อยู่ภายใต้การควบคุมของเมืองเพชรบูรณ์ซึ่งเป็นเมืองใหญ่เมืองหนึ่งของสยามที่ควบคุมบ้านเมืองและ



๑๙๗ 

 
เส้นทางการค้าในระหว่างลุ่มแม่น้ าป่าสักกับลุ่มแม่น้ าโขง และราชส านักสยามก็รับรู้และเข้าใจว่า เมือง
หล่มสักนั้นเป็นเมืองที่อยู่ในอาณาจักรสยาม ทั้งที่ชาวเมืองนั้นเป็นชาวลาวล้านช้างทั้งสิ้น และใน
เอกสารจดหมายเหตุสมัยรัชกาลที่ ๓ บางชิ้นเรียกชาวเมืองหล่มสักว่า “ลาวหล่มสัก” หรือ “ลาว
หล่ม”๔๒ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการรับรู้ของฝ่ายสยามว่า ชาวเมืองหล่มสักนั้นเป็นชาวลาว “ลาวพุง
ขาว”  ที่แตกต่างจากชาวเมืองเพชรบูรณ์และเมืองใกล้เคียงในหัวเมืองฝ่ายเหนือ 

ทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์แบ่งได้เป็น ๗ กลุ่มทีแ่ตกต่างกัน ได้แก่กลุ่ม
ภาษาถิ่นไทยกลาง กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน กลุ่มภาษาถิ่นไทยหล่ม กลุ่มภาษาลาว กลุ่มภาษาจีน กลุ่ม
ภาษาชาวบน หรือ ญัฉกุรและภาษากลุ่มชาวเขา ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดง
ให้เห็นถึงความเป็นลักษณะเฉพาะหรือความเป็นลักษณะของแต่ละชุมชน ค า ว่า “ไทหล่ม” มี
ความหมายว่า กลุ่มชนที่อาศัยอยู่บริเวณอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า เป็นกลุ่มชนที่อยู่ในวิถีชีวิต
วัฒนธรรมลาว ถ้าจะเรียกว่า “คนลาว” ก็ไม่ผิด ค าว่า “ไทหล่ม” ไม่ได้หมายถึงเชื้อชาติ ลาว-ไทย-
เขมร แต่มีความหมายถึงกลุ่มผู้คนที่มีภูมิล าเนาอยู่ในเมืองหล่ม  ค าว่า “ไท” ในความหมายดั้งเดิม
ภาษาหล่มนั้นหมายความว่า “คน” เช่น เมื่อเราอยากจะทราบว่าเขาเหล่านั้นเป็นคนถิ่นไหน ขอใช้
ค าถามเป็นภาษาหล่มว่า “เจ้าเป็นไทบ้านได๋” (คุณเป็นคนบ้านไหน) อาจจะมีค าตอบว่า “ข้อยเป็นไท
บ้านเหนือ” (ฉันเป็นคนบ้านเหนือ) เป็นต้น ดังนั้นค าว่า “ไทหล่ม” จึงหมายความว่า “คนหล่ม” 
นั่นเอง ตามข้อสันนิษฐานของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ไทหล่มนั้น เพลงลาวพุงขาว 
เช่นเดียวกับชาวมณฑลอุดร ซึ่งนิยมสักลายสีด าเนื้อหัวเข่า แต่ไม่ถึงพุงเหมือนชาวล้านนา เสียงเรียก
ต่างกันไปว่า “ลาวพุงด า”  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทน์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
นอกนั้นก็เหมือนกันเกือบทั้งหมด ภาษาลาวส าเนียงหลวงพระบาง คือส าเนียงที่ใช้พูดกันมากบริเวณ
จังหวัดเลย หรือที่เรียกกันว่า “ภาษาไทเลย” สวนส าเนียงเวียงจันทน์นั้นก็เป็นอีกส าเนียงหนึ่งที่ใช้พูด
กันบริเวณจังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น ชัยภูมิ และอ่ืนๆ ในเมืองหล่มบริเวณที่พูดภาษา
ส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาดกลอย เป็นต้น ใน
อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น 

                                           
๔๒ จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เล่มที่ ๓, (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์ห้างหุ้นส่วนสามัญนิติบุคคล

สหประชาพานิช, ๒๕๓๐), หน้า ๑๖. 



๑๙๘ 

 
ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้ น ใน

อ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น 

๕.๑.๒ เพื่อรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

จากการศึกษาพบว่า 

๑. ความหมายของพจนานุกรม 
พจนานุกรม (Dictionary) จัดเป็นหนังสืออ้างอิงประเภทหนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน๔๓  ได้ให้ความหมายของค าว่า “พจนานุกรม” ไว้ว่า เป็นหนังสือส าหรับค้นคว้า
ความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร นอกจากนี้ Webster’s Third New International 
Dictionary of the English Language Unabridged๔๔ ให้ความหมายไว้ว่า “พจนานุกรม” เป็น
หนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูลเกี่ยวกับ รูปศัพท์หรือการ
สะกดค า การอ่านออกเสียง ชนิดของค า ประวัติที่มาของค า ความหมายของค าและการใช้ค า อาจเป็น
พจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสองภาษา พจนานุกรมเฉพาะวิชา ศัพท์บัญญัติเฉพาะสาขาวิชา 
พจนานุกรมภาษาสัญลักษณ์ หรือ พจนานุกรมซึ่งรวบรวมค าที่ใช้ในการประพันธ์ของนักเขียน  

๒. ประเภทของพจนานุกรม 
การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตามภาษา 

การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตามประเภทของงบประมาณในการจัดท า 
และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้  

 ๑. การแบ่งประเภทพจนานุกรมตาม มี ๓ ประเภท คือ 
  ๑.๑ พจนานุกรมภาษาเดียว (Monolingual Dictionary 
  ๑.๒ พจนานุกรมสองภาษา (Bilingual Dictionary   
  ๑ .๓  พ จน านุ ก รม ห ล ายภ าษ า  (Multilingual Dictionary ห รื อ  Polyglot 

Dictionary)  
 ๒. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขนาด แบ่งได้ ๕ ขนาด คือ  
  ๒.๑ พจนานุกรมฉบับสมบูรณ์ (Unabradge Dictionary)  

                                           
๔๓ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพมหานคร: อักษรเจรญิทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕), หน้า 

๕๗๐. 
๔๔ Webster’s Third New International Dictionary of the English Language 

Unabridged, (1976), p. 627. 



๑๙๙ 

 
  ๒.๒ พจนานุกรมขนาดใหญ่ (Semi-Unabridged Dictionary)  

  ๒.๓ พจนานุกรมฉบับย่อ (Abridge Dictionary)  
  ๒.๔ พจนานุกรมฉบับกระเป๋า (Pocket Dictionary)   
  ๒.๕ พจนานุกรมฉบับจิ๋ว (Vest Dictionary) 
 ๓. การแบ่งประเภทของพจนานุกรมตามขอบเขตเนื้อหา แบ่งได้ ๓ ประเภท คือ  
  ๓.๑ พจนานุกรมภาษาทั่วไป (General Language Dictionary)  
  ๓.๒ พจนานุกรมเสริมภาษา (Supplementary Language Dictionary) 

  ๓.๓  พจนานุ กรม เฉพาะด้ าน  หรือ  พจนานุ กรม เฉพาะวิชา (Restricted 
Dictionary)  

๓. ประโยชน์ของพจนานุกรม  
พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจจะมีความแตกต่างกันทางด้านลักษณะประเภท และ

วัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่น าเสนอขนาดกลุ่มผู้ใช้ขอบเขตเนื้อหา เป็นต้น แต่
ประโยชน์โดยทั่วไปซึ่งพจนานุกรมทุประเภทต้องมี คือ  

 ๑. เป็นเครื่องมือที่ใช้ตอบข้อเท็จจริงอย่างรวดเร็ว (Quick-Reference Tool) 
 ๒. ให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษา (Language Recorder) 
 ๓. ใช้เป็นมาตรฐานในการใช้ภาษา (Language Standard) 
 ๔. ใช้ประโยชน์ด้านการศึกษาด้านภาษา (Aid to Language Study 
๔. พจนานุกรมเฉพาะวิชา 
พจนานุกรมเฉพาะวิชา (Subject Dictionary) คือหนังสือทีให้ความรู้เกี่ยวกับค าใน

สาขาวิชาเฉพาะด้าน (Specialized Subject Fields) เฉพาะอาชีพ (Specialized Occupations) 
หรือเฉพาะวิชาชีพ (Specialized Professions) จัดเป็นประเภทหนึ่ งของพจนานุกรมแบ่งตาม
ขอบเขตเนื้อหา ลักษณะของพจนานุกรมเฉพาะวิชาที่แตกต่างจากพจนานุกรมท่ัวไป คือ 

 ๑. พจนานุกรม เฉพาะวิชา มุ่งรวบรวมเฉพาะค าศัพท์ในสาขาวิชาเฉพาะค านาม 
(Noun) มากกว่าค ากริยา (Verb)  ค ากริยาวิ เศษณ์  (Adverb)  หรือค าวิ เศษณ์  (Adjective) 
นอกจากนี้พจนานุกรมเฉพาะวิชาส่วนใหญ่จะให้ข้อมูลด้านไวยากรณ์ (Grammatical Information) 
น้อยมาก ข้อมูลเหล่านี้ได้แก่ ค าปัจจัย (Suffix) ค าบุพบท (Preposition) ค าสันธาน (Conjunction) 
และ ชนิดของค า (Part of Speech) ส่วนข้อมูลอ่ืนๆ ทางภาษาเช่นรากศัพท์หรือประวัติที่มาของค า 
จะพบได้น้อยมากในพจนานุกรมประเภทนี้เช่นเดียวกัน ส่วนชื่อเฉพาะต่า งๆ ก็อาจพบได้บ้างใน
พจนานุกรมบางสาขาวิชา เช่น ชื่อธาตุ ในพจนานุกรมเคมี เป็นต้น 



๒๐๐ 

 
 ๒. ลักษณะการให้นิยามศัพท์หรือค าจ ากัดความ (Difinitions) พจนานุกรมเฉพาะวิชา 

จะให้ค านิยามศัพท์เฉพาะในความหมายที่ใช้กันส าหรับค าศัพท์ทางวิชาการในสาขาวิชาเฉพาะเท่านั้น 
เพ่ือให้ทราบว่าค าศัพท์นั้นใช้กันในความหมายเช่นใดมากกว่าที่จะอธิบายความหมายทั่วๆ ไปของ
ค าศัพท์ อย่างไรก็ตามมีพจนานุกรรมเฉพาะวิชาจ านวนมากที่ให้นิยามศัพท์โดยละเอียดแบบพจนะ
สารานุกรม (Encyclopedic Dictionary) ซึ่งหมายความว่า มีการให้ทั้งข้อมูลพ้ืนฐานในเรื่องที่เป็น
เนื้อหาเกี่ยวกับค าศัพท์แบบสารานุกรม และให้นิยามความหมายของค าศัพท์แบบพจนานุกรมไป
พร้อมๆ กัน 

 ๓. พจนานุกรมเฉพาะวิชาที่ เป็นพจนานุกรม ๒ ภาษา มักจะให้ศัพท์ เทียบ 
(Equivalent Word) คือค าศัพท์ในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายเดียวกันกับศัพท์หลัก (Headword) 
ซึ่งอาจเป็นค าศัพท์ที่นักวิชาการก าหนดขึ้นใช้กันเองในวงการ หรือเป็นศัพท์บัญญัติ ที่ได้ก าหนดให้ใช้
เป็นมาตรฐานตามประกาศของราชบัณฑิตยสถานโดยไม่มีนิยามศัพท์ หรือมีทั้งศัพท์เทียบและนิยาม
ศัพท์ด้วย พจนานุกรมเฉพาะวิชา แบ่งประเภทตามระดับความยากง่ายได้ ๒ ระดับ  ได้แก่ 

  ๑) พจนานุกรมเฉพาะวิชาระดับผู้ อ่านทั่วไป (Layman) คัดเลือกเฉพาะศัพท์
วิชาการที่เป็นพื้นฐานของสาขาวิชานั้นมาลงรายการ ใช้ค าอธิบายอย่างงาย และให้รายละเอียดไม่มาก
และไม่ลึกซึ้งเกินไปส าหรับผู้อ่านที่ไม่ใช่นักวิชาการก็สามารถอ่านเข้าใจได้ อีกระดับหนึ่งคือ  

  ๒) พจนานุกรมเฉพาะวิชาส าหรับนักวิชาการ (Scholar) ซึ่งมีศัพท์วิชาการมากขึ้น
และให้ค าอธิยายด้วยศัพท์และภาษาวิชาการที่เป็นศัพท์เฉพาะสาขา เข้าใจได้ดีเฉพาะนักวิชาการด้วย
กันเองเท่านั้น นอกจากนี้ พจนานุกรมเฉพาะวิชายังแบ่งได้ตามภาษาและตามขนาด เช่น พจนานุกรม
ทั่วไป 

สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ ,ผศ.ดร.๔๕  ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือ
เครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนในชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการ
กระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมือง
หล่มสัก ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

                                           
๔๕ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๑ 

 
๒. ส าเนียงเวียงจันทน์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน

โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียงจันทน์ 
อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ จะสังเกตได้ว่าในบริเวณต าบลต่าง ๆ ดังที่กล่าวมานั้นจะ
พบโบราณสถาน เช่น ซากวิหาร วัด และเจดีย์เก่าแก่ตามวัดวาอารามต่าง ๆ เป็นจ านวนมาก อย่างไร
ก็ตามทั้งสองส าเนียงก็ไม่แตกต่างกันมากนักและก็ใช้สื่อสารกันในปัจจุบัน และบางส่วนบางหมู่บ้านใน
อ าเภอหล่มสักก็มีการผสมผสานทั้งสองส าเนียงเข้าด้วยกัน จนเกิดส าเนียงลาวหล่มสักขึ้นมาส าเนียง
ใหม ่

๓. ในปัจจุบันภาษาหล่มมีอิทธิพลเหนือชนทุกกลุ่มในจังหวัดเพชรบูรณ์ เนื่องจากเมื่อไม่
นานมานี้ ชาวหล่มได้อพยพออกจากบ้านเกิดถิ่นเดิมไหลทะลักลงมาทางตอนใต้เพชรบูรณ์ท าให้ภาษา
แผ่กระจายมาด้วย และแทรกแซงอยู่ทั่วไปในจังหวัด 

๔. ภาษาเขียนหรือภาษาจารึก ในสมัยโบราณชาวหล่มใช้การจารึกวรรณกรรมต่าง ๆ ลง
บนใบลาน โดยใช้ อักษรตัวธรรม มีลักษณะคล้ายกับอักษร ตั๋วเมือง ของชาวภาคเหนือของไทยจน
เกือบจะเป็นชนิดเดียวกัน ชาวหล่มรับเอาอักษรธรรมมาใช้ในวัด พระสงฆ์ซึ่งเป็นผู้สืบทอด
พระพุทธศาสนา จึงจ าเป็นต้องเรียนรู้ภาษาธรรม วรรณกรรมที่จารึกส่วนมากก็เป็นเรื่องราวทาง
พระพุทธศาสนา เช่น พระไตรปิฎก ชาดก นิทานหรือต านาน ต ารายาสมุนไพร โหราศาสตร์ เป็นต้น  

๕. อักษรไทยน้อย

๑. พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว

พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว
ก  ข ค ง จ ช 
ซ ด ต ถ ท น
บ ป ผ ฝ พ ฟ
ม ย ร ล ว ส
ห อ ฮ

๒. สระ ๒๖ ตัว 

สระ ๒๖ ตัว

อะ อา อิ อี อึ อื อุ อู เอ แอ โอะ โอ เอาะ

ออ อัวะ อัว เอียะ เอีย เอือะ เอือ เออะ เออ ออย ไอ อ า เอา



๒๐๒ 

 

๓. การผสมพยัญชนะ

การผสมพยัญชนะ

กะ กา กิ กี อึ กื กุ กู เก แก โกะ โก เกาะ

กอ กัวะ กัว เกียะ เกีย เกือะ เกือ เกอะ เกอ กอย ไก ก า 

การผสมพยัญชนะ

๑
1 

๒
2

๓ 
3 

๔
4 

๕ 
5

๖ 
6 

๗ 
7

๘ 
8

๙
9 

๐
0 

๔. พยัญชนะท่ีมีอักษรน าหรือควบกล้ า

ที ่
พยัญชนะ

ผสม
ไม่มี

ตัวสะกด
สะกดด้วย

ง
สะกดด้วย

น
สะกดด้วย

ม
กะกดด้วย

ย
สะกดด้วย

ว
๑. หง หงา หงาน หงาน หงาม หงาย หงาว

๒. หน หนา หนาง หนาน หนาม
หนาย หนาว 

๓. หม หมา หมาง หมาน หมาม
หมาย หมาว 

๔. หย หยา หยาง หยาน หยาม หยาย หยาว

๕. หล หลา หลาง หลาน หลาม หลาย หลาว

๖. หร หรา หราง หราน หราม หราย หราว

๗. หว หวา หวาง หวาน หวาม หวาย หวาว

หมายเหตุ ในช่องที่ ๖ หร นั้น ในภาษาไทยน้อยจะใช้ร่วมกันกับ หล เช่น หรือ ใน

ภาษาไทยเขียนเป็น หลื เป็นต้น

ส่วนตัว อย เป็นพยัญชนะควบกล้ าในตัวเดียวกัน เป็นตัวส าเร็จรูป แทน อย ใน
ภาษาไทย เช่น อย่า  อยู่ อย่าง อยาก



๒๐๓ 

 
๕. การประกอบพยัญชนะกับสระ 

การประกอบพยัญชนะกับสระเหมือนกับภาษาไทยทุกประการ มีแตกต่างบ้างเล็กน้อย ข้อ
แตกต่างอีกประการหนึ่งของภาษาไทยกลาง กับภาษาไทยน้อยคือ ไทยน้อยเน้นเขียนตามเสียง ส่วน
ภาษาไทยเขียนตามศัพท์ เพราะพยัญชนะจ ากัดไม่อาจจะเขียนให้ครบตามภาษาบาลีและสันสกฤตได้ 

จึงรักษารูปแบบศัพท์เดิมเอาไว้ เช่น พระพุทธเจ้า เขียน เป็น พระพุทธศาสนา เขียน

เป็น เป็นต้น ต่อไปนี้คือตัวอย่างของการประกอบพยัญชนะและสระ 

๖. การรวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 

 ๑. สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช๔๖ ข้าราชการบ านาญ ได้รวมรวมภาษาไทหล่ม ทั้ง
ค านามและกิริยา ในต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กก (น) แรก, ต้น, โคนต้น (เช่น กกโพธิ์) 

 กกคอ (น) ต้นคอ 

 กกเปลือย (น) ต้นตะแบก 

 กกหู (น) โคนหู, ใต้หู  

 ก้น (น) ก้นส่วนล่างของล าตัว (ตะโพก) 

 กวย (ก) ส่าย, แกว่ง (เช่น กวยเปล) 

 ก้อ (ก) ม้วน (เช่น ก้อด้าย = ม้วนด้าย) 

 กอง (ก) คิดทบทวน (เช่น กองเบิ่งให้ดี = คิดดูให้ดี) 

 ก่อง (ก) ท าให้โค้งลง (เช่น ก่องหาลงมา = ดึงก่ิงไม้
ลงมา) 

 กองประชุม (ก) ที่ประชุม (น่าจะเป็นค าใหม่) 

 กองฟอน (น) ที่เผาศพ 

 กะต่า (น) กระเช้า, ตะกร้า 

 กะตาด, กะจาด (น) ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะตืก, ขีก้ะตืกแป (น) พยาธิตัวแบน 

                                           
๔๖ สัมภาษณ์ นายธานี โนรีเวช, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๒ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๔ 

 
อักษรไทยน้อย

ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กะทอ (น) ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ 

 กะบอง, ขี้ไต้ (น) ไต้ใช้จุดไฟ 

 กะปอม, ขี้กะปอม (น) กิ่งก่า (ปอมก่า ก็เรียก) 

 กะโปะ (น) กะลามะพร้าว 

 กะโพก (น) ประทัด 

 ๒. สัมภาษณ์ นายล้ า   จันทวงศ์๔๗ ข้าราชการบ านาญ ได้จดบันทึกภาษาไทหล่ม ทั้ง
ค านามและกิริยา ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 กะทอ ตระกร้า 

 ก้องผม ที่คาดผม 
แก มุม 

 กะตาด ตะแกรงสานด้วยไม้ไผ่ 

 เกิบ รองเท้า 

 ท าอิด ตอนแรก 

 กับข้าว อาหาร 

 กี ่ เผา เช่น กี่ปลา, เครื่องทอผ้า 

 กก แรกเริ่ม,ตระกูล 

 ก้อม ลั้น เช่น นิทานก้อม = เรื่องสั้น 

 ก้อย อาหารประเภทเนื้อสุกๆ ดิบๆ  

 เกี้ยง หัวโหล่ 

 กับแก ้ ตีกแก 

 ก่อม คนหลังค่อม,แอบหลบหนี,เตี้ย 

 เกิน บันไดข้ึนต้นไม ้

                                           
๔๗ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๕ 

 
อักษรไทยน้อย

ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ข่วย ทั่วถึง,ดูให้ทั่ว 

 ข้อย ตัวเรา 
ขะน้อย ตัวเรา 
ข้าวงาย อาหารมื้อเช้า 
ข้าวแลง อาหารมื้อเย็น 
ข้าวสวย อาหารมื้อกลางวัน 
แข้ว ฟัน 
ขล า ควบคุมอาหาร 

 ๓. สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๔๘ ข้าราชการครูบ านาญ ได้จดบันทึกภาษา
ไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

อักษรไทยน้อย 
ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ก้นข้ีถั่ง ก้นจ้ าเบ้า 

 ก้นข้ีแงน สะโพกแอ่น 

 กวมหัวกวมหาง คล่อมหัว ไม่รู้ที่ต่ าท่ีสูง 

 ก้องแขน ก าไลแขน 

 กั้งห่มกันฝน กางร่มกันฝน 

 กั่วซิรู้จักควม ไร้เดียงสา 

 กางเดิ่น กลางสนาม 

 ก่าด้อก่าเดี้ย มันเป็นอะไรที่เกินความพอดี 

 ก่าต่า ตะกร้า 

 ก่าตามส่าง ช่างคุณซี หรือ ช่างเขาเถอะ  

 ก่าป๊อก ตะเกียงน้ ามันก๊าส 

 ก่ายกัน ทับกัน 

                                           
๔๘ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๖ 

 
อักษรไทยน้อย 

ภาษาไทยหล่ม ความหมาย 

 ก่ายังหว่า ก็อย่างที่พูด  

 กิ ก๊ิดิ๊ สั้น 

 กินดอง ไปงานแต่ง 

 กินในดอก  กินแต่กับ 

 กินโป่ม กินกับมากเกิน  
กุมเอา ข่มขืนเอาท าเมีย 
เกิ่งกัน สมดุลกัน 
เกินไม้ไผ่ พะองใช้ส าหรับปีนขึ้นที่สูง 
เกินส้นหย่อง รองเท้าส้นสูง 
เกี๋ยหมู ให้อาหารสุกร 
เกี่ยหลัง  ขี่หลัง 

 แก่นดี  อยู่ได้โดยไม่คับอกคับใจ 

๕.๑.๓ เพื่อส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุมใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ 

ในการด าเนินการศึกษาครั้งนี้ พบว่า จากการสัมภาษณ์ พระครูปริยัติพัชรกิจ๔๙ ให้
ความเห็นว่า การส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจาก
สังคมไทย ภาษาถิ่น เป็นภาษาที่ใช้พูดคุยติดต่อสื่อสารความหมายให้เข้าใจซึ่งกันและกัน โดยเฉพาะ
วัฒนธรรมในด้านภาษาท้องถิ่นวัฒนธรรมพฤติกรรมต่าง ๆ ถูกวัฒนธรรมตะวันตกครอบง า การ
ป้องกันไม่ให้วัฒนธรรมภาษาท้องถิ่นสูญหายไปต้องมีหน่วยงานหรือองค์กรมีส่วนร่วมในการฟ้ืนฟู สืบ
สาร รักษา และต่อยอด กันอย่างจริงจัง พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว)๕๐  ให้ทัศนะว่าการส่งเสริม
การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษไทหล่มเพ่ือไม่ให้สูญหายเราจะต้องบอกถึงความส าคัญของภาษาไท
หล่มให้แก่คนในพ้ืนที่ได้เข้าใจคุณค่าภาษาของตนเอง ตลอดจนเอกลักษณ์ของภาษาไทหล่ม ให้เขา
เหล่านั้นได้รับทราบ และภาคภูมิใจการที่เราได้เป็นไทหล่ม พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺทมุนี๕๑ กล่าวว่า

                                           
๔๙ สัมภาษณ์ พระครูปรยิัติพัชรกิจ, เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน, เมื่อวันที่ ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๐ สัมภาษณ์ พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว), เจ้าอาวาสวัดโฆษา, เมื่อวันท่ี ๑๕ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๑ สัมภาษณ์ พระสมุหไ์พรศาล  ภททฺมุนี, เจ้าอาวาสวดัท่ากกแก, เมื่อวันท่ี ๑๓ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๗ 

 
ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม การใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันเป็น
การอนุรักษ์โดยตรง ที่ส าคัญต้องพยายามใช้ภาษาถิ่น ในการเผยแผ่สื่อสารบ่อย ๆ ออกช่องทางต่าง ๆ 
เช่น การแสดงธรรมการบรรยาย ก็จะต้องเน้นการใช้ภาษาถิ่นเป็นส าคัญ ส่วนภาษาอักษรนั้น ต้องเน้น
ให้ทุกคนเห็นความส าคัญบ่อย ๆ ว่าเป็นอักษรของบรรพชน ที่จารึกประวัติศาสตร์ของเราจารึกมรดก
ทางภูมิปัญญา เป็นสิ่งที่เราต้องควรช่วยกันรักษา นางขันแก้ว แก่นชา๕๒ ในการส่งเสริมการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทยช่วยกันรณรงค์ ให้เห็นว่า
ภาษาไทหล่ม เป็นสิ่งที่สวยงามเป็นมรดกทางวัฒนธรรม และมีความกล้าที่จะพูดภาษาถ่ิน  

 นางพีรจิตร เหมือนรักษา๕๓ ให้ความคิดเห็นว่าการส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
การใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย จะต้องมีการรณรงค์ ส่งเสริมในทุก
รูปแบบ ให้มีการใช้ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็ก 
ๆ มาโรงเรียนก็ต้องให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษา
ทางการ นางจุมมาลี  แก่นชา๕๔  ให้ความคิดเห็นว่าส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญที่สุด ในการอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟูภาษาถิ่น คือ ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ครู เยาวชน นักเรียน 
นักศึกษา และประชาชนในท้องถิ่น และเจ้าหน้าที่ของวัฒนธรรมทั้งระดับหมู่บ้าน ต าบล อ าเภอ 
จังหวัด นางพยุงศิลป์   เสมาทอง๕๕ กล่าวว่าในการส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม 
เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย โดยการชี้แจงให้คนท้องถิ่นรู้ความส าคัญของภาษาของ
ตนเองให้สื่อสาร โดยใช้ภาษาถิ่นให้มากที่สุด เช่น ภายในครอบครัวต้องสอนให้เด็กพูดภาษาถิ่นของ
ตนเอง ควบคู่กับภาษากลางที่ใช้ในโรงเรียน ในโรงเรียนนอกเหนือเวลาเรียนควรส่งเสริมให้เด็กได้พูด
และรู้ความหมายของค าต่าง ๆ โดยจัดรายการเสียงตามสายหรือ จัดชุมนุม, ชมรมรักภาษาถิ่น และ
การใช้ภาษาถิ่นที่ถูกต้อง นางนารีรัตน์  ค าภา๕๖ การอนุรักษ์การใช้ภาษาโดยให้ส่งเสริมให้โรงเรียน
ผู้สูงอายุใช้ภาษาไทหล่มในการเรียนการสอน สนับสนุนให้ปู่ ย่า ตา ยาย พูดภาษาถิ่นกับลูกหลาน 
ปลูกฝังให้เด็กมีความกล้าที่จะแสดงออกในการพูดภาษาถิ่น บรรจุภาษาถิ่นเข้าไปในระบบการเรียน

                                           
๕๒ สัมภาษณ์ นางขันแก้ว แก่นชา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๓ สัมภาษณ์ นางพีรจิตร  เหมือนรกัษา, อดีตอาจารยม์หาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์, เมื่อวันที่ ๑๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๔ สัมภาษณ์ นางจุมมาลี  แก่นชา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑๕ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๕ สัมภาษณ์ นางพยุงศิลป์ เสมาทอง, ครูช านาญการพิเศษ, เมื่อวันที่  ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๖ สัมภาษณ์ นางนารีรตัน์ ค าภา, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๘ 

 
การสอนของแต่ละโรงเรียน นางมัทนา แสงบัว๕๗ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ 
ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย ต้องได้รับการร่วมมือจากหลาย ๆ ฝ่าย และมีความต่อเนื่องที่
ส าคัญคือ องค์กรท้องถิ่น ชุมชน โรงเรียน ครูมีโอกาสมากกว่าคนอ่ืนในการปลูกฝังความเข้าใจเกี่ยวกับ
ภาษาถิ่น (ไทหล่ม) เริ่มตั้งแต่ ครูประถม และต่อเนื่องถึงมัธยมก าหนดรายวิชาท้องถิ่นศึกษาและภาษา
ถิ่นอยู่ในการเรียนการสอน และหน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์
พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมข้ึน เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัว
และตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๕๘ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟู
การใช้ภาษาไทหล่ม ๑) ส่งเสริมสนับสนุนให้บิดามารดาหรือผู้ปกครองสอนภาษาถ่ินควบคู่กับการสอน
ภาษาไทย (กลาง) ๒) ปลูกฝังค่านิยม และความส าคัญของมรดกทางภาษา ให้กับคนในท้องถิ่น ๓) 
น าเสนอภาษาถิ่นทางสื่อต่าง ๆ เช่น เว็บไซต์ เพจ สถานีวิทยุ ฯลฯ ๔) ก าหนดเป็นหลักสูตร รายวิชา
เลือกหรือเพ่ิมเติม ในสถานศึกษา หรือโรงเรียน นายทองเลื่อน บุตรงาม๕๙ การส่งเสริมการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม ๑) จะต้องท าการรวบรวม ค าหรือ ภาษาจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ น ามา
รวบรวมไว้ ๒) ต้องน าภาษาไทหล่มให้สถานศึกษาได้น าไปจัดท าหลักสูตรภาษาไทยถิ่นไทหล่ม เพ่ือ
เยาวชนจะศึกษา  ๓) เผยแพร่ไปตามสื่อต่าง ๆ ได้เฉพาะสื่อท้องถิ่น ๔) ให้มีกิจกรรมการแข่งขันการใช้
ภาษาไทหล่ม 

 จากการสัมภาษณ์ดังกล่าวนี้ แสดงให้เห็นว่า การส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้
ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุม ในจังหวัดเพชรบูรณ์  ซึ่งควรประกอบด้วย ๑. หน่วยงานราชการ มี
วัฒนธรรมจังหวัด อ าเภอ องค์การบริหารส่วนต าบล โรงเรียน ๒. ก านัน ผู้ใหญ่บ้าน ผู้น าชุมชน 
ปราชญ์ชาวบ้าน ๓. วัดเป็นศูนย์กลางของชุมชนของหมู่บ้านแม้แต่สมัยก่อนการเรียนหนังสือ 

๕.๒ อภิปรายผล 

การศึกษาเรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด
เพชรบูรณ์” คณะผู้วิจัยได้ศึกษาข้อมูลจากการสังเกตและการสัมภาษณ์กลุ่มไทหล่มทั้ง ๓ กลุ่มใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ ซึ่งอภิปรายผลได้ดังนี้ 

                                           
๕๗ สัมภาษณ์ นางมัทนา แสงบัว, ครชู านาญการพิเศษ, เมื่อวันที่ ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๘ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 
๕๙ สัมภาษณ์ นายทองเลื่อน บุตรงาม, ครูใหญโ่รงเรยีนสร้างสุขผูสู้งอายุ ต.บ้านติ้ว, เมื่อวันที่ ๙ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๐๙ 

 

๕.๒.๑ เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

วัฒนธรรมทางภาษาจากการ สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์  กันหา๖๐  อักษรไทยน้อย หรือไท
น้อย คืออักษรไทยชนิดหนึ่ง ที่ใช้เขียนในภาคอีสาน และสปป.ลาว แต่ในสปป.ลาว ได้พัฒนาต่อจน
เรียกว่า อักษรลาวในปัจจุบัน อักษรไทยน้อยเหมือนอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท แห่งอาณาจักรสุโขทัย
มาก มีที่แตกต่างกันเฉพาะตัว ถ เท่านั้น นักปราชญ์ไทยจึงถือว่าอักษรไทยน้อยพัฒนามาจาก
อักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท แต่นักปราชญ์ลาว เช่น อาจารย์มหาสีลา วีรวงศ์ กล่าวว่า อักษรไทยน้อย
พัฒนามาจากอักษรนิครนถ์ของอินเดีย จากนั้นค่อยคลี่คลายมาเป็นอักษรปัลลวะ และพัฒนามาเป็น
อักษรไทยน้อยตามล าดับ 

การรู้จักอักษรไทยน้อยนี้จะท าให้เราสามารถอ่านใบลานและคัมภีร์โบราณของภาคอีสาน
ได้ อันจะเป็นประโยชน์ต่อการรักษาภูมิปัญญา ศาสนาและวัฒนธรรมของภาคอีสานอีกด้วย  รูป
สัณฐานอักษรไทยน้อย เรื่องรูปพรรณสัณฐานตัวอักษรนั้นเป็นเรื่องที่จะบอกได้ยากมากเพราะใน
สมัยก่อนไม่มีแทนพิมพ์บังคับตัวอักษรไว้ จึงต้องอาศัยการการศึกค้นคว้าตามแกสารใบลาน หรือแผ่น
จารึกท่ีนักปราชญ์รุ่นก่อนๆ ท่านได้จารหรือเขียนเอาไว้ เอกสารใบลานที่ข้าพเจ้าผู้เรียบเรียงหนังสือนี้
คือใบลานหนังสือผูกมีอายุประมาณ ๑๒๐ ปี นับจากปีที่ผู้จารได้ลงบันทึกไว้ในหนังสือผูก 

ดังนั้นในเรื่องการเขียนตัวอักษรเพ่ือน ามาให้ศึกษานั้น จะน าออกมาจากใบลานทั้งหมด 
และจะเขียนไว้ให้เหมือนที่สุดเท่าที่จะท าได้ ซึ่งในข้อนี้ก็คงมีปัญหาเหมือนกับอักษรธรรมดังที่กล่าว
แล้ว ในเรื่องอักษรธรรม บางท่านอาจจะจารด้วยลายมือสวย บางท่านอาจจารด้วยความเร็วซึ่งอาจท า
ให้ตัวอักษรผิดเพ้ียนกันบ้างเป็นของธรรมดา แต่มี่ส าคัญก็คือพยายามเขียนให้เหมือนหนังสือผูกก็เป็น
อันใช้ได้ 

รูปลักษณะตัวพยัญชนะนั้นก็เหมือนกับพยัญชนะไทยอยู่บ้าง ส่วนรูปลักษณะของสระนั้น
เหมือนในอักษรธรรม ซึ่งก็มีบางตัวที่เหมือนสระภาษาไทย ที่เน้นที่สุด การเขียนเป็นตัวเป็นคน
ธรรมดา ไม่เขียนให้กลมมนเหมือนอักษรธรรม จะเขียนไว้เพ่ือให้ผู้สนใจได้ศึกษาตามแบบที่พบใน
เอกสารใบลานทั่วๆ ไป ดังนี้ 

พยัญชนะอักษรไทยน้อย ตามปรกติแล้วอักษรไทยน้อยถือว่าเป็นอักษรอีกชนิดหนึ่งที่
นักปราชญ์รุ่นก่อนนิยมเขียนหรือจารกัน ในหนังสือวิชาการบางแห่งถือว่าอักษรไทยน้อยใช้ จาร
เกี่ยวกับทางคดีโลก ส่วนอักษรธรรมใช้จารเกี่ยวกับเรื่อคดีธรรม อักษรไทยน้อยเป็นภาษาราชการ 

                                           
๖๐ สัมภาษณ์ นายสมบูรณ์ กันหา, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันท่ี ๑ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๑๐ 

 
อักษรธรรมเป็นอักษรสูงประจ าพระพุทธศาสนา ปรกติแล้วในการจารนั้น นักปราชญ์ท่านจะสะกด
อักษรตามส าเนียงพ้ืนบ้าน มีพยัญชนะสระใช้ไม่มากคล้ายกับการจารอักษรธรรม 

๕.๒.๒ เพื่อรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

ความหมายของพจนานุกรม พจนานุกรม (Dictionary) จัดเป็นหนังสืออ้างอิงประเภท
หนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   ได้ให้ความหมายของค าว่า “พจนานุกรม” ไว้ว่า เป็น
หนงัสือส าหรับค้นคว้าความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร นอกจากนี้ Webster’s Third New 
International Dictionary of the English Language Unabridged  ใ ห้ ค ว า ม ห ม า ย ไ ว้ ว่ า 
“พจนานุกรม” เป็นหนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูลเกี่ยวกับ 
รูปศัพท์หรือการสะกดค า การอ่านออกเสียง ชนิดของค า ประวัติที่มาของค า ความหมายของค าและ
การใช้ค า อาจเป็นพจนานุกรมภาษาเดียว พจนานุกรมสองภาษา พจนานุกรมเฉพาะวิชา ศัพท์บัญญัติ
เฉพาะสาขาวิชา พจนานุกรมภาษาสัญลักษณ์ หรือ พจนานุกรมซึ่งรวบรวมค าที่ใช้ในการประพันธ์ของ
นักเขียน 

ประเภทของพจนานุกรม การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ 
ได้แก่ การแบ่งตามภาษา การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตามประเภทของ
งบประมาณในการจัดท า และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้ 

ประโยชน์ของพจนานุกรม แต่ละเล่มอาจจะมีความแตกต่างกันทางด้านลักษณะประเภท 
และวัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่น าเสนอ ขนาด กลุ่มผู้ใช้ขอบเขตเนื้อหา เป็น
ต้น แต่ประโยชน์โดยทั่วไปซึ่งพจนานุกรมทุประเภทต้องมี คือ ๑. เป็นเครื่องมือที่ใช้ตอบข้อเท็จจริง
อย่างรวดเร็ว (Quick-Reference Tool) ๒. ให้ข้อมูลเกี่ยวกับภาษา (Language Recorder) ๓. ใช้
เป็นมาตรฐานในการใช้ภาษา (Language Standard) ๔. ใช้ประโยชน์ด้านการศึกษาด้านภาษา (Aid 
to Language Study 

สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ , ผศ.ดร.๖๑ ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือ
เครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนในชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการ
กระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมือง
หล่มสัก ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

                                           
๖๑ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๑๑ 

 
๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ

เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

๒. ส าเนียงเวียงจันทร์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียงจันทร์ 
อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ 

๕.๒.๓ เพื่อส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุมใน
จังหวัดเพชรบูรณ์ 

การส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจาก
สังคมไทยในความจริงด้วยตัวการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มีการ
ใช้ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็กมาโรงเรียนก็ต้อง
ให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่นใหม่
จะกล้าที่จะแสดงออกในการใช้ภาษาถิ่น อีกทั้งเทคโนโลยีต่าง ๆ ภายในท้องถิ่นก็จะเป็นตัวช่วยที่ดีใน
การอนุรักษ์ภาษา เช่น การกงอายเวียง เวี้ยงตามป้าย การจัดประชุมในหมู่บ้าน สามารถท าได้ด้วยการ
ใช้ภาษาท้องถิ่น ท าให้เกิดความเคยชิน เป็นการรณรงค์ได้อีกทางหนึ่ง 

ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาประจ าท้องถิ่นของ
จังหวัดเพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุดก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษาหรือคนในท้องถิ่นนั้น 
ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา และมีความเกี่ยวข้องสืบเนื่องด้านภาษามาโยงบรรพบุรุษผู้สืบเชื้อสายมาโดยตรง 
อันจะเป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและความคงอยู่ของภาษา
ท้องถิ่นมานานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยมายากนัก ซึ่งสามารถท าได้
โดยการสืบทอดต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด 

หน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ใน
แผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมขึ้น เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัวและตระหนักถึง
ความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

๕.๓ ข้อเสนอแนะ 

จากผลการศึกษาวิจัยเรื่อง“การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนใน
จังหวัดเพชรบูรณ์” คณะผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะดังต่อไปนี้ 



๒๑๒ 

 

๕.๓.๑ ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับการปฏิบัติ 

บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (หน่วยงานราชการ วัดและชุมชน) เพ่ือการอนุรักษ์
และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น และเมื่อเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถิ่น วัดเป็นแหล่งเรียนรู้ของสังคมท้องถิ่น ทั้งนี้ก็ต้อง
อาศัยความร่วมมือของคนในท้องชุมชนนั้น ๆ ด้วย การอนุรักษ์ และฟ้ืนฟูจึงจะท าไปได้อย่างมีระบบ 
การจะฟ้ืนฟูให้คนท้องถิ่นใช้ภาษาถิ่นได้อย่างถูกต้อง ดังนั้นคณะผู้วิจัยจึงขอเสนอแนะแนวทางการ
ปฏิบัติดังนี้ 

๑) หน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรก าหนดเป็นนโยบายเกี่ยวกับการส่งเสริมการอนุรักษ์ฟ้ืนฟู
ภาษาไทหล่มให้เห็นเป็นรูปธรรม 

๒) หน่วยงานภาครัฐหรือส่วนงานที่เกี่ยวข้องควรสร้างกิจกรรมปลูกจิตส านึกการส่งเสริม
การอนุรักษ์ฟ้ืนฟภูาษาไทหล่ม ให้มากกว่าที่เป็นอยู่ด้วยหลากหลายกิจกรรม 

๓) ควรสร้างจิตส านึกที่ดีแก่ทุกกลุ่มชนหรือทุกภาคส่วนในอันที่จะหันมาใส่ใจในการรักษา
ส่งเสริมการอนุรักษ์ฟ้ืนฟภูาษาไทหล่ม โดยสร้างความเป็นปกติวิสัยให้เกิดแก่คนในสังคม 

๕.๓.๒ ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 

๑) ควรมีการศึกษาแบบเจาะลึกการจัดการอนุรักษ์และสืบทอดภูมิปัญญาศิลปะผ้าไทหล่ม 
ในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

๒) ควรมีการศึกษาวิจัยเรื่องภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาถิ่นไทยในจังหวัดอ่ืนๆ ในเขต
ภาคเหนือตอนล่างที่ยังไม่ได้ศึกษาให้ครบทุกจังหวัดเพ่ือให้ทราบถึงศัพท์และแบ่งเขตภาษาภูมิศาสตร์
ค าศัพท์ได้อย่างสมบูรณ์ 

๓) ควรมีการน าผลการวิจัยถูมิศาสตร์ค าศัพท์ที่ท าการศึกษามาแล้วเปรียบเทียบค าศัพท์
ระหว่างภาษาถ่ินในแต่ละจังหวัดให้ได้แนวทางการศึกษา 

 
 

 
 
 

 

 



๒๑๓ 

 

บรรณานุกรม 

๑. ภาษาไทย 

 (๑) หนังสือ: 

กัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. “หน่วยที่ ๑๕ ภาษาและภาษาย่อยในประเทศไทย” ใน เอกสารการสอนชุด
วิชาภาษาไทย ๓ หน่วยที่ ๗-๑๕. พิมพ์ครั้งที่ ๑๐. นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิ 
ราช, ๒๕๔๕. 

กาญจนา คูวัฒนะศิริ. ภาษาไทยถิ่น. กรุงเทพมหานคร: หน่วยศึกษานิเทศ กรมการฝึกหัดครู, ๒๕๒๔. 

กาญจนา คูวัฒนะศิริ. วรรณยุกต์ในภาษาญ้อ. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๔. 

จดหมายเหตุ รัชกาลที่ ๓ เล่มที่ ๓. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์ห้างหุ้นส่วนสามัญนิติบุคคล
สหประชาพานิช, ๒๕๓๐. 

เจตนา นาควัชระ. “ศัตรูที่ลื่นไหล : แง่มุมหนึ่งของวรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ทางอันไม่รู้จบของ
วัฒนธรรมแห่งการวิจารณ์. กรุงเทพมหานคร: เทียนวรรณ, ๒๕๓๐. 

ชลิดา รินทร์พรหม. ระบบหน่วยเสียงในภาษาถิ่นโคราช. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
๒๕๒๐. 

ดิเรกชัย มหัทธนะสิน . การศึกษากลุ่มประโยคในความเรียงภาษาไทย . กรุงเทพมหานคร: 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๓. 

ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์. อนุพากย์ในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๑๒. 

ธีรวัฒน์ แสนค า. เมืองเพชรบูรณ์และเมืองหล่มสักหล่มสักกับศึกเจ้าอนุวงศ์. เพชรบูรณ์: ไทยมีเดีย, 
๒๕๕๖. 

ธีระพันธ์ ล.ทองค า. วิจัยภาคสนามทางภาษาศาสตร์. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๙. 

ประสิทธิ์ กาพย์กลอน. การศึกษาภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์. กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนา
พานิช, ๒๕๒๓. 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน. กรุงเทพมหานคร: อักษรเจริญทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕. 

พระยาอนุมานราชธน. นิรุกติศาสตร์ ภาค ๑. 

พระสมุห์ไพศาล ภัทรมุณี. เว้าพื้นเมืองหล่ม เล่าเรื่องประวัติศาสตร์บ้านเมืองและอัตลักษณ์ของไท
หล่ม. ๒๕๕๖. 



๒๑๔ 

 
พิศศรี แจ้งไพร. หน่วยเสียงภาษาแพร่. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๐. 

ภัททิรา นวลปลอด. การอนุรักษ์สิ่งแวดล้อมทางโบราณสถานโบราณวัตถุ : กรณีศึกษาความ
คิดเห็นของเยาวชนในจังหวัดปราจีนบุรี. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 
๒๕๕๓. 

ภิญโญ จิตต์ธรรม. ภาษาถ่ิน. สงขลา: โรงพิมพ์เมืองสงขลา, ๒๕๑๗. 

ยุทธนา แซ่เตียว. การวัดการวิเคราะห์และการจัดการความรู้ : สร้างองค์กรอัจฉริยะ. กรุงเทพฯ: อิน
โนกราฟฟิกส์, ๒๕๔๗. 

ราตรี ธันวารชร. ลักษณะของค าไวยากรณ์ในภาษาไทย . กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 
๒๕๑๖. 

เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์, รศ.ดร. ภาษาถิ่นตระกูลไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๒. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๑. 

ศรีศักร วัลลิโภดม. ลุ่มน ้าน่าน : ประวัติศาสตร์โบราณคดี. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มติชน, 
๒๕๔๖. 

สถาบันส่งเสริมการจัดการความรู้เพ่ือสังคม . นวัตกรรมการจัดการความรู้ โรงเรียนชาวบ้าน 
กระบวนการพัฒนานักเรียนชาวนาให้วัฒนา . กรุงเทพฯ: สถาบันส่งเสริมการจัดการ
ความรู้, ๒๕๔๘. 

สมทรง บุรุษพัฒน์. การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก. กรุงเทพฯ: สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๔. 

สมทรง บุรุษพัฒน์. ภูมิศาสตร์ภาษาถิ่น. นครปฐม: สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๔๓. 

สมศักดิ์ ภิญโญธรรมากร. การน าเทคโนโลยีสารสนเทศมาใช้ในการบริหารจัดการความรู้ในองค์กร. 
กรุงเทพฯ: ศูนย์สารสนเทศ กองแผนงาน, ๒๕๔๘. 

สมศักดิ์ ศรีสันติสุข. การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม: แนวทางศึกษาวิเคราะห์ และ
วางแผน. ขอนแก่น: คลังนานาวิทยา, ๒๕๓๖. 

สมศักดิ์ ศรีสันติสุข. สังคมและวัฒนธรรมไทย: ลักษณะการเปลี่ยนแปลงและวิทยาการวิจัย . 
ขอนแก่น: ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ๒๕๔๓. 



๒๑๕ 

 
ส าราญ ท้าวเงิน. การศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์.

ส านักวิจัยและพัฒนา: มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์, ๒๕๕๕. 

สุวรรณ เหรียญเสาวภาคย์ และคณะ. การจัดการความรู้. กรุงเทพฯ: พลพิมพ์, ๒๕๔๘. 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ . ภาษาศาสตร์สังคม. พิมพ์ครั้งที่  ๔. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่ง
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

อรพิมพ์ บุญอาภา. หน่วยเสียงภาษาระยอง. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๑๒. 

เอกสารน าชมอุทยานประวัติศาสตร์ศรีเทพ . จัดท าโดย ฝ่ายงานวิชาการ อุทยานประวัติศาสตร์ศรี
เทพ ส านักศิลปากรที่ ๔. ลพบุรี: กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม, ๒๕๕๙. 

 (๒) วิทยานิพนธ์: 

จันทิราพร สุขปรีดี . “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นในจังหวัดระยอง จันทบุรีและตราด”. 
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร์. บัณฑิตวิทยาลัย : 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๐. 

จ าลอง ค าบุญชู. “ภาษาถิ่นย่อยของค าเมืองในจังหวัดล าปาง :  การศึกษาค าศัพท์”. วิทยานิพนธ์
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๗. 

จริาภรณ์ ธรรมสะโร. “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดปัตตานี”. ปริญญานิพนธ์การศึกษา
มหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทร์วิโรฒ สงขลา, ๒๕๓๖. 

ดวงใจ เอช . “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานีและนครศรี ธรรมราช”. 
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์. บัณฑิตวิทยาลัย : 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๙. 

ทัศไนย อารมณ์สุข. “การเปรียบเทียบเสียงของค าในภาษาพวนกับภาษาไทยมาตรฐาน”. ปริญญา
นิพนธ์การศึกษามหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๒๑. 

ประคุณ เทพสกุลรัตน์. “ภูมิศาสตร์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสงขลา”. ปริญญานิพนธ์การศึกษามหา-
บัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ สงขลา, ๒๕๓๔. 

ประภัสสร มลิวัลย์ . “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสระบุรี : การศึกษาโดยใช้ศัพท์”. 
วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์ . บัณฑิตวิทยาลัย : 
มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๓๐. 



๒๑๖ 

 
ประภาพรรณ เสณีตันติกุล. “การศึกษาเรื่องศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานี นครศรีธรรม-

ราช และสงขลา”. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร์. 
บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๗. 

พระครูวัชรสุวรรณาทร ธมฺมโชโต (ลูกชุบ). “การประยุกต์ใช้อิทธิบาทธรรมเพ่ือส่งเสริมกลยุทธ์การ
อนุรักษ์โบราณสถานของพระสังฆาธิการสนเขตปกครองคณะสงฆ์ภาค ๑๕”. วิทยานิพนธ์
พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
๒๕๕๘. 

มยุรี สุภังคนาช. “การศึกษาเพ่ือเสนอแนวทางการอนุรักษ์วัดในชุมชนริมคลองอ้อม จังหวัดนนทบุรี”. 
วิทยานิพนธ์สถาปัตยกรรมศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
๒๕๕๔. 

ระพีพรรณ ใจภักดี. “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้ จังหวัดนครศรีธรรมราช สงขลา และพัทลุง”. 
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร์ . บัณฑิตวิทยาลัย : 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 

วรรณพร ทองมาก. “แนวแบ่งเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต้ โดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์”.
วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย , 
๒๕๒๕. 

วันทนีย์ พันธชาติ. “ภาษาถิ่นย่อยค าเมือง : การศึกษาศัพท์”. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร์. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖. 

วารี วีสกุล. “ภูมิศาสตร์ภาษาจังหวัดสุโขทัย : การศึกษาโดยใช้ค าศัพท์”. วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร 
มหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖. 

วิจิตร ศรีวิสุทธานนท์. “การจ าแนกภาษาไทยโดยใช้ศัพท์เป็นเกณฑ์ : ภาษาไทยกลุ่มตากใบ”.
วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๘. 

ศิ วาภรณ์  รัตน พันธ์ . “การศึ กษ าเพ่ื อ เสนอแนวแนวทางการ พัฒ นาและอนุ รั กษ์ วัด ใน
กรุงเทพมหานคร”. วิทยานิพนธ์สถาปัตยกรรมศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการวางแผน
เมือง. บัณฑิตวิทยาลัย: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. 

อุทุมพร จุลคีรี. “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นจังหวัดพิจิตร”. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร์. บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๓๔. 



๒๑๗ 

 
(๓) บทความ/รายงานวิจัย: 

จรูญ บุญพันธ์ และวันทนีย์ พันธชาติ. “การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในประเทศไทย : โครงการ
ทดลอง”. รายงานการวิจัย. ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๔. 

ชลิดา โรจนวัฒนวุฒิ. “ภูมิศาสตร์ค าศัพท์ภาษาไทย ๔ ถิ่น : การศึกษาเชิงจ ากัด”. รายงานการวิจัย.
โครงการวิจัยภาษาไทยและภาษาท้องถิ่น จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๓๓. 

ธานินทร์ ไชยเยชน์ และคณะ. “โครงการโบราณคดีบนพื้นที่สูงในอ าเภอปางมะผ้า จังหวัดแม่ฮ่องสอน
ระยะที่สอง”. รายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ . ส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 
(สกว.), ๒๕๕๐. 

สมทรง บุรุษพัฒน์. “การศึกษาการกระจายของค าศัพท์ในจังหวัดพิษณุโลก”. รายงานการวิจัย. 
นครปฐม: สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบทมหาวิทยาลัยมหิดล, ๒๕๒๔. 

อานันท์ กาญจนพันธุ์. “แนวความคิดและวิธีการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นในมิติทางวัฒนธรรม”. 
บทความ. เสนอในการประชุมประจ าปีของสมาคมประวัติศาสตร์แห่งประเทศไทย . ๔ 
กุมภาพันธ์ ๒๕๓๘. 

 (๔) วารสาร: 

สมศักดิ์ ศรีสันติสุข. “มองอนาคต : บทวิเคราะห์วัฒนธรรมของคนอีสาน”. วารสารมนุษยศาสตร์
สังคมศาสตร์. (๑ สิงหาคม ๒๕๖๐): ๒๗-๓๒. 

สมศักดิ์ ศรีสันติสุข. “หลักการวิจัยเชิงคุณภาพกับชุมชนชนชาติพันธุ์”. วารสารภาษาและวัฒนธรรม. 
มหาวิทยาลัยขอนแก่น ปีที่ ๑๕ เล่มที่ ๒. ๔-๑๓. (๒๕๓๙): ๘. 

สุณีย์ บริสุทธิ์. “การส่งเสริมความตระหนักของชุมชนเชียงแสนต่อคุณค่าด้านโบราณสถานเมืองเชียง
แสน”. วารสาร FEU ACADEMIC REVIEW มหาวิทยาลัยฟาร์อีสเทร์น. ปีที่ ๒ ฉบับที่ ๒ 
(ธันวาคม ๒๕๕๑-พฤษภาคม ๒๕๕๒): ๕๗. 

(๕) สัมภาษณ์: 

๑. นักวิชาการ  

นางพีรจิตร  เหมือนรักษา. อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ . สัมภาษณ์, ๑๒ เมษายน 
๒๕๖๓. 

นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์. ข้าราชการบ านาญ. สัมภาษณ์, ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๑๘ 

 
พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร. ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น . สัมภาษณ์, ๒ เมษายน 

๒๕๖๓. 

สุรีย์รัตน์ หาญค า, ผศ. ข้าราชการบ านาญ มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง. สัมภาษณ์, ๔ พฤษภาคม 
๒๕๖๓. 

๒. ปราชญ์ชาวบ้าน  

นางพยุงศิลป์ เสมาทอง. ครูช านาญการพิเศษ. สัมภาษณ์, ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 

นายล้ า จันทวงศ์. ข้าราชการบ านาญ. สัมภาษณ์, ๑๐ - ๑๑ เมษายน ๒๕๖๓. 

นายธานี  โนรีเวช, ข้าราชการบ านาญ, สัมภาษณ์, ๑๒ เมษายน ๒๕๖๓.  

๓. ผู้น าชุมชน  

พระครูปริยัติพัชรกิจ. เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน. สัมภาษณ์, ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 

พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว). เจ้าอาวาสวัดโฆษา เจ้าคณะต าบลห้วยไร่ . สัมภาษณ์, ๑๕ เมษายน 
๒๕๖๓. 

พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺทมุนี. เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก. สัมภาษณ์, ๑๓ เมษายน ๒๕๖๓. 

นางมัทนา  แสงบัว. ครูช านาญการพิเศษ. สัมภาษณ์, ๒๑ เมษายน ๒๕๖๓. 

น.ส.มนต์นภา  ก้อนดี. ข้าราชการบ านาญ. สัมภาษณ์, ๑๘ เมษายน ๒๕๖๓. 

๔. ประชาชนผู้สูงอายุ 

นายทองเลื่อน บุตรงาม. ครูใหญ่โรงเรียนสร้างสุขผู้สูงอายุ ต.บ้านติ้ว. สัมภาษณ์, ๙ เมษายน ๒๕๖๓. 

นางขันแก้ว แก่นชา. ข้าราชการบ านาญ. สัมภาษณ์, ๑๗ เมษายน ๒๕๖๓. 

นางนารีรัตน์  ค าภา. สัมภาษณ์, ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 

นายสมบูรณ์  กันหา. อดีตผู้อ านวยการโรงเรียน. สัมภาษณ์, ๑ เมษายน ๒๕๖๓. 

นางจุมมาลี  แก่นชา. ข้าราชการบ านาญ. สัมภาษณ์, ๑๕ เมษายน ๒๕๖๓. 

(๖) สื่ออิเล็คทรอนิคส์: 

ส านักงานคณะกรรมการพัฒนาระบบราชการ. (๒๕๔๘), แผนยุทธศาสตร์การพัฒนาระบบราชการ 
ไทย พ.ศ. ๒๕๔๖- พ.ศ. ๒๕๕๐. [ออนไลน์]. แหล่งที่มา: www.cgd.go.th/Library/ 
knowledge/knowledge.htm [๒๖ มกราคม ๒๕๖๒]. 



๒๑๙ 

 
๒. ภาษาอังกฤษ 

(1) Books: 

Krauss, Michaej. The World’s languages in crisis. Language, 1992. 

Kuraths, Hans. Studies in Area Linguisttics. Ontario: Fitzbenry & Whiteside Limited, 
1972. 

Lyons, J. (ed). New Horizons in Linguistics. Middlesex: Penguin Books, 1970. 

Noam Chomsky. Systactic Structures. Netherlands: 's – Gravenhage, 1957. 

Webster’s Third New International Dictionary of the English Language 
Unabridged, 1976. 

 
 



๒๒๐ 

 

 

ภาคผนวก



๒๒๑ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก ก 

เครื่องมือที่ใช้ในงานวิจัย 



๒๒๒ 

 

 
 

แบบสัมภาษณ์เพ่ือการวิจัย 
เรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์”  

********************** 
ค าชี้แจง    

๑. แบบสัมภาษณ์นี้เป็นแบบสัมภาษณ์ที่สร้างขึ้นเพ่ือประโยชน์ในการศึกษาวิจัย    ตามที่
สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ได้อนุมัติรับทุนสนับสนุนการวิจัย
จากส านักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ (วช.) ในปีงบประมาณ ๒๕๖๑ และผู้วิจัยใคร่ขอความรู้และ
ข้อมูลจากท่านผู้ปกครองคณะสงฆ์ พระภิกษุ นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ปราชญ์ท้องถิ่น ในการส ารวจ
ภาษา การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ อันจะก่อให้เกิด
องค์ความรู้ใหม่แก่วงการวิชาการ องค์การและประเทศชาติ 

๒. แบบสัมภาษณ์ฉบับนี้ แบ่งออกเป็น ๒ ตอน ดังนี้ 
 ตอนที่ ๑ ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้ข้อมูลส าคัญ 
 ตอนที่ ๒ ข้อค าถามแบบสัมภาษณ์  
๓. ขอความกรุณาให้ตอบแบบสัมภาษณ์ข้อมูลทุกข้อมูล ในแบบสัมภาษณ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยถือ

เป็นความลับ 
๔. ผลที่ได้จากแบบสัมภาษณ์นี้จะเป็นข้อมูลการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของ

วัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
๕. ผู้วิจัยขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงที่ท่านให้ความอนุเคราะห์ตอบแบบสัมภาษณ์ 

          
    

 



๒๒๓ 

 

 
 

แบบสัมภาษณ์ 
เรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์”  

********************** 
 

ตอนที่ ๑ ข้อมูลทั่วไปของผู้ให้ข้อมูลส าคัญ 

ชื่อ/นามสกุล................................................................................................................. ..........................  

ต าแหน่ง.............................................................................อายุ..............................................................  

พรรษา.................................................วุฒิการศึกษาสายสามัญ................................................... ........... 

วุฒิการศึกษาทางธรรม...................................................ระยะเวลาการปฏิบัติงาน.................................  

สถานที่ให้การสัมภาษณ์............................................................ .............................................................. 

บ้านเลขท่ี.........................................ซอย.........................................ถนน............................. .................. 

ต าบล...............................................อ าเภอ......................................จังหวัด........... ................................. 

วัน/เดือน/ปี................................................................................................................. ........................... 

ตอนที่ ๒ ข้อค าถามแบบสัมภาษณ์ 

ค าถามข้อที่ ๑ 

จะท าการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถ่ิน สูญหายไปจากสังคมไทย

......................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................... 

......................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................... 



๒๒๔ 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

ค าถามข้อที่ ๒ 

 คิดว่าใครที่มีส่วนเกี่ยวข้องที่ส าคัญท่ีสุด ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

ค าถามข้อที่ ๓  

 มีวิธีอย่างไรให้วัยรุ่นในปัจจุบัน ไม่อายที่จะพูดภาษาถิ่น 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

 ค าถามข้อที่ ๔  

 บทบาทและหน้าที่ของคนในสังคม (วัดและชุมชน) เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น 
และเม่ือเห็นคนอ่ืนพูดภาษาถ่ิน
...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 



๒๒๕ 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

ค าถามข้อที่ ๕ 

 ปัญหาและอุปสรรค  การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชน
...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

ข้อเสนอแนะ 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 

...................................................................................................................................................... 



๒๒๖ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก ข 

หนังสือขอความอนุเคราะห์สัมภาษณ์งานวิจัย 
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๒๓๑ 

 



๒๓๒ 

 



๒๓๓ 

 



๒๓๔ 

 



๒๓๕ 

 



๒๓๖ 

 



๒๓๗ 

 



๒๓๘ 

 



๒๓๙ 

 



๒๔๐ 

 



๒๔๑ 

 



๒๔๒ 

 
 



๒๔๓ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก ค 

ประมวลภาพการสัมภาษณ์งานวิจัย 



๒๔๔ 

 
ประมวลภาพการสัมภาษณ์งานวิจัย 

เรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์” 

 
 

พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น 

 

 
 

พระครูปริยัติพัชรกิจ เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน 
 
 
 
 



๒๔๕ 

 
 
 

 
 

พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว) เจ้าอาวาสวัดโฆษา, เจ้าคณะต าบลห้วยไร่ 
 

 
 

พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺรมุนี เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก 
 
 
 
 
 



๒๔๖ 

 
 

 

 
 

นายสมบูรณ์  กันหา ข้าราชการบ านาญ ( ผู้บริหารโรงเรียน) 
 

 
 

นางจุมมาลี  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ 
 
 
 
 
 



๒๔๗ 

 
 
 

 
 

น.ส. มนต์นภา  ก้อนดี  ข้าราชการบ านาญ 
 
 

 
 

นางพีรจิตร   เหมือนรักษา อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ 
 
 
 
 



๒๔๘ 

 
 

 

 
 

นางจุมมาลี  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ 
 

 
 

นายทองเลื่อน บุตรงาม ครูใหญ่ ร.ร. ผู้สร้างสุขผู้สูงอายุ ต. บ้านติ้ว 
 
 
 
 
 



๒๔๙ 

 
 
 

 
 

นางพยุงศิลป์ เสมาทอง ครูช านาญการพิเศษ 
 

 
 

นางมัทนา แสงบัว ครูช านาญการพิเศษ 
 
 
 
 
 



๒๕๐ 

 
 
 

 
 

นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์ ข้าราชการบ านาญ 
 
 

 
 

นายล้ า  จันทวงศ์ ข้าราชการบ านาญ 
 
 
 
 



๒๕๑ 

 
 
 

 
 

นายธานี  โนรีเวช  ข้าราชการบ านาญ 
 

 
 

ผศ.สุรีย์รัตน์  หาญค า ข้าราชการบ านาญ มหาวิทยาลัยราชภัฎล าปาง 
 



๒๕๒ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก ง 

รายช่ือผู้ให้ข้อมูลเพื่อการวิจัย 



๒๕๓ 

 
รายช่ือผู้ให้ข้อมูลสัมภาษณ์การวิจัย 

เรื่อง “การอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์” 
 

 ๑. นักวิชาการ  
  ๑. พระมหาดาวสยาม  วชิรปญฺโญ ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น 
  ๒. นางพีรจิตร  เหมือนรักษา อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์ 
  ๓. นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์ ข้าราชการบ านาญ 
  ๔. ผศ.สุรีย์รัตน์  หาญค า อดีตอาจารย์มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง 

 ๒. ปราชญ์ชาวบ้าน  
 ๑. นางพยุงศิลป์  เสมาทอง ครูช านาญการพิเศษ  
 ๒. นายล้ า  จันทวงศ์ ข้าราชการบ านาญ   

  ๓. นายธานี  โนรีเวช  ข้าราชการบ านาญ   

 ๓. ผู้น าชุมชน  
  ๑. พระครูปริยัติพัชรกิจ เจ้าอาวาสวัดศรีฐาน  

 ๒. พระครูถาวรพัชรกิจ (เสาแก้ว) เจ้าอาวาสวัดโฆษา, เจ้าคณะต าบลห้วยไร่  
 ๓. พระสมุห์ไพรศาล  ภทฺรมุนี เจ้าอาวาสวัดท่ากกแก   

  ๔. นางมัทนา  แสงบัว ครูช านาญการพิเศษ  
  ๕. น.ส. มนต์นภา  ก้อนดี  ข้าราชการบ านาญ 

 ๔. ประชาชนผู้สูงอายุ 
  ๑. นายทองเลื่อน  บุตรงาม ครูใหญ่ ร.ร. ผู้สร้างสุขผู้สูงอายุ ต.บ้านติ้ว  
  ๒. นางขันแก้ว  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ   
  ๓. นางนารีรัตน์  ค าภา 
  ๔. นายสมบูรณ์  กันหา ข้าราชการบ านาญ ( ผู้บริหารโรงเรียน) 
  ๕. นางจุมมาลี  แก่นชา ข้าราชการบ านาญ  

   



๒๕๔ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาคผนวก จ 

แบบสรุปโครงการวิจัย 



๒๕๕ 

แบบสรุปโครงการวิจัย 
 

สัญญาเลขที ่ว.๑๙๒/๒๕๖๑ 

ชื่อโครงการ การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์  

หัวหน้าโครงการ พระมหาธนกร กิตฺติปญฺโญ และคณะ 

คณะพุทธศาสตร์ สาขาวิชาศาสนา มาหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์  

โทรศัพท ์๐๙-๕๖๒๙-๔๕๘๒ Email : thanagorn_s@hotmail.com  

ความเป็นมาและความส าคัญ  

             การวิจัยเรื่อง “การอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัด
เพชรบูรณ์” เกิดขึ้นจากความสนใจที่จะศึกษาถึงวัฒนธรรมทางภาษา ซึ่งในปัจจุบันภาษาเหล่านี้ได้
สูญหายไปจากสังคมไทยหล่ม ภาษาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านของคนกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยอยู่ในภาวะ
อันตรายและเสี่ยงต่อการสูญสลาย สภาวะเช่นนี้เป็นภัยคุกคามความหลากหลายทางภาษาและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆเป็นปัญหาคล้ายกับความสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพใน
ความสนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมเป็น
ปัญหาระดับโลก ภาษาในโลกกว่า ๖,๐๐๐ ภาษาก าลังอยู่ในภาวะวิกฤติ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควร
อนุรักษ์ภาษาไทหล่มไว้เพ่ือให้อยู่คู่กับสังคมแบบบ้านพ่ีเมืองน้องเช่นนี้เพ่ือให้ลูกหลานได้สืบทอด
ศิลปะและวัฒนธรรม ภาษา ของบรรพบุรุษสืบไปดังค ากล่าวที่ว่า “อันของกินบ่กินมันกะเน่า อัน
ของเก่าบ่เล่ามันกะลืม คอยจับคอยก่อยอยกไว้บ่ให้สูญ 

วัตถุประสงค์โครงการ  

๑. เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์     

๒. เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 

๓. เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์  

ผลการวิจัย  

             ผลการวิจัยพบว่า  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาว
ที่ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูด
เท่านั้น บริเวณที่พูดภาษาส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง 



๒๕๖ 

บ้านตาดกลอย เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น   ส่วนส าเนียง
เวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้าน
ฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น  

จากการสัมภาษณ์เชิงลึก และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น า
ชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า ได้รวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 
จ านวน ๑,๖๐๓ ศัพท์ ส่วนส าเนียงการออกเสียงภาษาไทหล่มของทั้ง ๒ อ าเภอ ในบางศัพท์มีความ
แตกต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน เช่นค าว่า “เบิ๊ด” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “เหมิ๊ด” ใช้ใน
อ าเภอหล่มเก่า มีความหมายว่า หมด หรือค าว่า “หัวขี้ไค” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “หัวสีไค” ใช้ใน
อ าเภอหล่มเก่า มีความหมายว่า ตะไคร้ เป็นต้น 

การส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทย
ในความจริงด้วยตัวการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มีการใช้
ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้านควรใช้ภาษาถิ่น เมื่อเด็กมาโรงเรียนก็ต้อง
ให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่น
ใหม่จะกล้าทีจ่ะแสดงออกในการใช้ภาษาถิ่น  

 ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษาประจ าท้องถิ่นของจังหวัด
เพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุดก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษาหรือคนในท้องถิ่นนั้น ซึ่ง
เป็นเจ้าของภาษา และมีความเกี่ยวข้องสืบเนื่องด้านภาษามาโยงบรรพบุรุษผู้สืบเชื้อสายมาโดยตรง 
อันจะเป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและความคงอยู่ของภาษา
ท้องถิ่นมานานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยไม่ยากนัก ซึ่งสามารถท าได้
โดยการสืบทอดต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด และหน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมี
หัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรม
ขึ้น เพื่อให้ชุมชนตื่นตัวและตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

การน าผลงานวิจัยไปใช้ประโยชน์  

๑) มาหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ สามารถ
น าชุดความรู้เกี่ยวกับภาษาไทหล่ม น าไปประยุกต์ในการเรียนการสอน โดยมีการพัฒนาหลักสูตร
การสอนในวิชาภาษาศาสตร์  

๒) อาจารย์ นักวิชาการ นิสิตของมาหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และครูอาจารย์
ตามสถานที่ต่างๆ ให้ความสนใจและน าข้อมูลการวิจัยไปพัฒนากิจกรรมในพ้ืนที่ของตนเอง  

๓) หน่วยงานที่เกี่ยวข้องเช่น วัฒนธรรมจังหวัด พัฒนาชุมชน องค์การบริหารส่วนต าบล ได้มีการ
แลกเปลี่ยนความคิดเห็นและให้ข้อเสนอแนะต่อการพัฒนาการภาษาไทหล่ม เพ่ือให้เกิด



๒๕๗ 

ประโยชน์แก่ผู้ศึกษาในท้องถิ่นของตนเอง 
 
การประชาสัมพันธ์ 

ตีพิมพ์บทความวิชาการทางวารสารทางวิชาการ มีการประชาสัมพันธ์กิจกรรมและผลงานวิจัยทาง
อินเตอร์เน็ต 

เว็บไซต์วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ 
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ภาคผนวก ฉ 

บทความวิจัย 



๒๕๙ 

 
การอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

The Preservation and the Restoration of Using Tai Lom  Language in the 
Temples and the Communications in Phetchabun Province 

 
พระมหาธนกร กิตฺติปญฺโญ/สร้อยศรี*๑ 

Phramaha Thanakorn kittipanyo / Soisri 
 

บทคัดย่อ 
 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ (๑) เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษา

ไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์   (๒) เพ่ือรวบรวมและจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 
และ (๓) เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษา  ไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์ 

 งานวิจัยฉบับนี้เป็นงานวิจัยเป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary  Research) ด าเนินการ
เก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การสัมภาษณ์เชิงลึก ( In-depth interview) และการสังเกตแบบมีส่วน
ร่วม (Participatory observations) จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ 
รวม ๑๗ รูป/คน วิเคราะห์ข้อมูลสรุปประมวลเขียนเชิงพรรณนา 

ผลการวิจัยพบว่า  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
บริเวณที่พูดภาษาส าเนียงหลวงพระบาง ได้แก่ ในอ าเภอหล่มเก่าบ้านนาซ า บ้านหินกลิ้ง บ้านตาด
กลอย เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านน้ าก้อ บ้านบุ่งยาง เป็นต้น   ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ใน
อ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ในอ าเภอหล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้าน
ติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น  

จากการสัมภาษณ์เชิงลึก และการสังเกตแบบมีส่วนร่วม จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ 
ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า ได้รวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 
จ านวน ๑,๖๐๓ ศัพท์ส่วนส าเนียงการออกเสียงภาษาไทหล่มของทั้ง ๒ อ าเภอ ในบางศัพท์มีความ

                                           
๑ ต าแหน่ง อาจารย์ประจ าหลักสูตรพุทธศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาศาสนา สังกัด วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผา

เมือง เพชรบูรณ์ E-mail: thanagorn_s@hotmail.com 



๒๖๐ 

แตกต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน เช่นค าว่า “เบิ๊ด” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “เหมิ๊ด” ใช้ในอ าเภอ
หล่มเก่า มีความหมายว่า หมด หรือค าว่า “หัวขี้ไค” ใช้ในอ าเภอหล่มสัก “หัวสีไค” ใช้ในอ าเภอหล่ม
เก่า มีความหมายว่า ตะไคร้ เป็นต้น ในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาถิ่น หรือภาษาไทหล่มซึ่งเป็นภาษา
ประจ าท้องถิ่นของจังหวัดเพชรบูรณ์นั้น ผู้ที่มีส่วนเกี่ยงข้องที่ส าคัญที่สุด  ก็คงต้องเป็นเจ้าของภาษา
หรือคนในท้องถิ่นนั้น อันจะเป็นผู้ที่ซึมซับวัฒนธรรม ดังกล่าวมาตั้งแต่เกิด ได้เห็นความส าคัญและ
ความคงอยู่ของภาษาท้องถิ่นมานานจนสามารถรู้ได้ถึงความคงอยู่ และสามารถอนุรักษ์ได้โดยไม่ยาก
นัก ซึ่งสามารถท าได้โดยการสืบต่อ ๆ กันไปตามสายเลือด และหน่วยงานของรัฐ , โรงเรียน, องค์กร
ท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้
เป็นรูปธรรมขึ้น เพื่อให้ชุมชนตื่นตัวและตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม  
 
ค าส าคัญ : การอนุรักษ,์  ฟ้ืนฟู,  ภาษาไทหล่ม,  ของวัดและชุมชน  
 

ABSTRACT 
This research has three objectives, 1) to study of the history of Tai Lom 

language in Phechabun Province, 2) to compile and to create the vocabulary of Tai 
Lom language in Phechabun Province, and 3) to promote the preservation and the 
restoration of using Tai Lom in the temples and the communities in Phetchabun 
Province. 

This is the documentary research by collecting data, In-depth interview and 
participatory observation from the 17 of scholars, leader, and elderly people of 
communities, to analyze data and conclude in the descriptive writing. 

The result of research found that Tai Lom dialect is called Laos which is very 
clear Lao culture in speaking. There is combination of cultures in the area of Muang 
Lom Kao and Muang Lom Sak. There are important two families, namely Laos Luang 
Prabang and Lao Vientiane. If these families are separated, it is different in speech 
accent only. The area speaking Luang Prabang accent such as in Amphoe Lom Kao; 
Ban Na Sam, Ban Hin Kling, Ban Tat kloi, etc., in Amphoe Lom Sak such as Ban Nam 
Ko, Ban Bung Yang, etc. Then, Vientiane accent in Amphoe Lom Koa such as Ban Na 
Saeng, Ban Phruan, etc., in Amphoe Lom Sak such as Ban Fhai Na Saeng, Ban Tio, Ban 
Wai, Ban Sok, etc.   



๒๖๑ 

From In-depth interview and participatory observation of the local wisdom 
elite, scholars, leaders, and elderly people in Lom Sak and Lom Kao District, it has 
compiled 1,603 vocabularies of Tai Lom. While the pronunciation of Tai Lom in some 
words of the two Districts is different, but it is the same meaning such as the term of 
“Boed” is used in Lom Sak, “Hmoed” is used in Lom Kao, it mean “Hmod” (nothing), 
the term of “Hua Khi Khai” is used in Lom Sak, “Hua Si Khai” is used in Lom Kao, it 
means “Ta Khrai” (lemon grass), etc. 

The preservation and the restoration of dialects or Tai Lom language which is 
the local language in Phetchabun Province, the most important person is the native 
speaker or local people who is the language owner and who is the relevant language 
ancestors descended directly, and be absorb the culture since birth. They have seen 
the importance and the existence of the local language for a long time and to be 
able know its existence, and it is not difficult to preserve. It can be done by 
inheritance of blood. The government agencies, schools, local organizations should 
also have the topic of the conservation of language in the plan, it should be defined 
a form of activity concretely to make the awake community and realize the 
importance of Tai Lom language. 
 
Keywords: The Preservation,  the Restoration,  Tai Lom  Language,  the Temples and 
the Communications 
 
บทน า 

ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของจังหวัดเพชรบูรณ์แบ่งได้เป็น ๗ กลุ่มท่ีแตกต่าง
กัน ไอ้แก่กลุ่มภาษาถิ่นไทยกลาง กลุ่มภาษาถิ่นไทยอีสาน กลุ่มภาษาถิ่นไทยหล่ม กลุ่มภาษาลาว กลุ่ม
ภาษาจีน กลุ่มภาษาชาวบน หรือญัฉกุรและภาษากลุ่มชาวเขา ความหลากหลายทางวัฒนธรรมในแต่
ละชุมชนแสดงให้เห็นถึงความเป็นลักษณะเฉพาะหรือความเป็นลักษณะของแต่ละชุมชน ค าว่า “ไท
หล่ม” มีความหมายว่า กลุ่มชนที่อาศัยอยู่บริเวณอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า เป็นกลุ่มชนที่อยู่
ในวิถีชีวิตวัฒนธรรมลาว ถ้าจะเรียกว่า “คนลาว” ก็ไม่ผิด ค าว่า “ไทหล่ม” ไม่ได้หมายถึงเชื้อชาติ 
ลาว-ไทย-เขมร แต่มีความหมายถึงกลุ่มผู้คนที่มีภูมิล าเนาอยู่ในเมืองหล่ม  ค าว่า “ไท” ในความหมาย
ดั้งเดิมภาษาหล่มนั้นหมายความว่า “คน” เช่น เมื่อเราอยากจะทราบว่าเขาเหล่านั้นเป็นคนถิ่นไหน 
ขอใช้ค าถามเป็นภาษาหล่มว่า “เจ้าเป็นไทบ้านได๋” (คุณเป็นคนบ้านไหน) อาจจะมีค าตอบว่า “ข้อย

https://dict.longdo.com/search/inheritance


๒๖๒ 

เป็นไทบ้านเหนือ” (ฉันเป็นคนบ้านเหนือ) เป็นต้น ดังนั้นค าว่า “ไทหล่ม” จึงหมายความว่า “คน
หล่ม” นั่นเอง ตามข้อสันนิษฐานของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ ไทหล่มนั้น เพลงลาวพุงขาว 
เช่นเดียวกับชาวมณฑลอุดร ซึ่งนิยมสักลายสีด าเนื้อหัวเข่า แต่ไม่ถึงพุงเหมือนชาวล้านนา เสียงเรียก
ต่างกันไปว่า “ลาวพุงด า”  ส าเนียงภาษา ไทหล่มจะเรียกตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่
ชัดเจนมากทางด้านภาษาพูด บริเวณเมืองหล่มเก่าและเมืองหล่มสักนั้น มีการรวมตัวกันของ
วัฒนธรรมลาวที่หนาแน่นและหลากหลาย แต่ที่ส าคัญนั้นมีอยู่ ๒ ตระกูล คือ ตระกูลลาวหลวงพระ
บาง และตระกูลลาวเวียงจันทร์ ถ้าจะแยกแยะลาวทั้งสองตระกูลนี้ ต่างกันด้านส าเนียงการพูดเท่านั้น 
เป็นต้น  

ส่วนส าเนียงเวียงจันทน์ ในอ าเภอหล่มเก่า ได้แก่ บ้านนาแซง บ้านพรวน เป็นต้น ในอ าเภอ
หล่มสัก ได้แก่ บ้านฝายนาแซง บ้านติ้ว บ้านหวาย บ้านโสก เป็นต้น 

ทั้งสองสามอย่างนี้ถือว่าเป็นตระกูลภาษาลาวล้างช้างเหมือนกัน แต่มีที่มาถิ่นฐานที่แตกต่าง
กันจึงมีส าเนียงแตกต่าง และค าพูดบางค าอาจจะแตกต่างกันบ้างเล็กน้อยถ้า เป็นคนล้มจะทราบดีว่า 
ใครเป็นใคร ส าเนียงอะไรและเป็นคนที่ไหน แต่ในปัจจุบันความเป็น “ไทหล่ม” เริ่มชัดเจนขึ้น เมื่อทั้ง
สองส าเนียงภาษามาอยู่รวมกัน จึงเกิดเป็นส าเนียงผสมผสานขึ้นมาใหม่ตามวิวัฒนาการของภาษา ซึ่ง
รวมทั้งสองส าเนียงเข้าไว้ด้วยกัน เป็นส าเนียงลาวหล่มที่คุ้นเคยของคนส่วนมาก ได้แก่ ส าเนียงบ้านท่า
กกโพธิ์ บ้านท่ากกแก บ้านท่าโก บ้านท่ามะกล้วย บ้านนาหลวง ในอ าเภอหล่มสัก ซึ่งเป็นผู้คนที่อาศัย
ปะปนกันจนมีส าเนียงเป็นของตนเอง เมื่อเราได้ฟังส าเนียงคนลาวหลวงพระบางที่พูดกันอยู่ในประเทศ
ลาวปัจจุบันนี้ จะท าให้รู้สึกว่า “คนลาวหลวงพระบางนั้นพูดเหน่อมากทีเดียว 

ซึ่งในปัจจุบันภาษาเหล่านี้ได้สูญหายไปจากสังคมไทยหล่ม ภาษาและวัฒนธรรมพ้ืนบ้านของ
คนกลุ่มเล็กกลุ่มน้อยอยู่ในภาวะอันตรายและเสี่ยงต่อการสูญสลาย สภาวะเช่นนี้เป็นภัยคุกคามความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆเป็นปัญหาคล้ายกับความสูญเสียความ
หลากหลายทางชีวภาพในความสนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความหลากหลายของ
ภาษาและวัฒนธรรมเป็นปัญหาระดับโลกโดย ๙๐% ของภาษาในโลกกว่า ๖,๐๐๐ ภาษาก าลังอยู่ใน
ภาวะวิกฤติ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรอนุรักษ์ภาษาไทหล่มไว้เพ่ือให้อยู่คู่กับสังคมแบบบ้านพ่ีเมืองน้องเช่นนี้
เพ่ือให้ลูกหลานได้สืบทอดศิลปะและวัฒนธรรม ภาษา ของบรรพบุรุษสืบไปดังค ากล่าวที่ว่า “อันของ
กินบ่กินมันกะเน่า อันของเก่าบ่เล่ามันกะลืม คอยจับคอยก่อยอยกไว้บ่ให้สูญ 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

๑.๒.๑ เพ่ือศึกษาประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์     
 ๑.๒.๒ เพ่ือรวบรวมค าศัพทแ์ละจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ 



๒๖๓ 

 ๑.๒.๓ เพ่ือส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมในจังหวัด
เพชรบูรณ์ 
 
ขอบเขตการวิจัย 

ในการวิจัยครั้งนี้   เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary  Research) โดยมุ่งศึกษา 
บทความ วารสาร รายงานการวิจัย หนังสือวิชาการ และด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ การ
สั ม ภ าษ ณ์ เชิ งลึ ก  ( In-depth interview) แ ล ะก ารสั ง เกต แบ บ มี ส่ ว น ร่ ว ม  (Participatory 
observations) จากปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชนผู้สูงอายุ ดังนี้ 

๑. ขอบเขตด้านพ้ืนที่ท าการส ารวจ ในอ าเภอหล่มเก่า อ าเภอหล่มสัก อ าเภอเมือง จังหวัด
เพชรบูรณ์ เพื่อเป็นข้อมูลในเบื้องต้น 

๒. ท าการส ารวจ สืบค้น และจัดระบบการใช้ภาษาไทหล่ม จัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม 
๓. วิเคราะห์ถ่ายทอดภูมิปัญญาส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและ

ชุมในจังหวัดเพชรบูรณ์ 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
๑. การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผู้วิจัยได้ก าหนดขอบเขตผู้ให้ข้อมูลส าคัญ (Key Informants) โดย 

แบ่งผู้ให้ข้อมูลส าคัญมีปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ จ านวนทั้งหมด 
๑๗ ท่าน 

๒. เครื่องมือเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ๒.๑ แนวค าถามในการสัมภาษณ์เชิงลึก ใช้เป็นแนวค าถามในการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูล ซึ่ง

ครอบคลุมตัวแปรต่างๆ ตามกรอบแนวคิดการวิจัย 
 ๒.๒ แบบบันทึกภาคสนาม ใช้บันทึกการสังเกตแบบมีส่วนร่วม โดยรูปแบบของแบบ

บันทึก แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน คือ 
  ส่วนที่  ๑  การจดบันทึกสิ่ งที่สังเกตได้ตามความเป็นจริง (observation note) 

บรรยายอย่างละเอียดถึงสิ่งแวดล้อม สถานที่ บุคคล เหตุการณ์ ค าพูดของบุคคล โดยไม่มีการตีความ 
  ส่วนที่  ๒ เป็นส่วนที่มีความเบื้องต้น โดยใช้แนวคิดทฤษฎีของผู้วิจัยประกอบ 

(theoretical note) แสดงความคิดเห็น เน้นความหมายให้ชัดเจนและสร้างสมมติฐานชั่วคราว ในบาง 
กรณีอาจต้องใช้ข้อมูลในส่วนที่ ๑ หลายๆ เรื่อง จึงจะสรุปเป็นส่วนที่ ๒ ได้ 

๓. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลด าเนินการดังนี้ 



๒๖๔ 

 ๓.๑ การสังเกตแบบมีส่วนร่วม (Observations Participant) ซึ่งเป็นการสังเกต ปราชญ์
ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน ผู้สูงอายุ ของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า 

 ๓.๒ การสัมภาษณ์ เชิงลึก (In–depth Interviews)  กับผู้รับผิดชอบการด าเนินงาน
โรงเรียนผู้สูงอายุ และตัวแทนผู้สูงอายุในโรงเรียนผู้สูงอายุ 

๔. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามล าดับดังนี้ 
 ๔.๑ น าข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการ ผู้น าชุมชน ประชาชน 

ผู้สูงอายุของอ าเภอหล่มสักและอ าเภอหล่มเก่า มาบันทึกไว้  
 ๔.๒ แยกข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ว่าตรงกันหรือไม่  
 ๔.๓ วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากสัมภาษณ์  
 ๔.๔ รวบรวมส านวนภาษาไทหล่มที่อาจสูญหายไป 
 

ผลการวิจัย  
๑. ประวัติความเป็นมาภาษาไทหล่ม จังหวัดเพชรบูรณ์ “เมืองหล่ม” หรือ อ าเภอหล่มเก่า

และอ าเภอหล่มสัก ตั้งอยู่ในเขตจังหวัดเพชรบูรณ์เป็นบริเวณราบลุ่มที่มีเทือกเขาล้อมขนาบทั้งสาม
ด้าน ได้แก่ด้านทิศเหนือ ด้านทิศตะวันออกและทิศตะวันตก เป็นพ้ืนที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืช
พันธุ์ธัญญาหาร ชื่อเมืองหล่มแต่เดิมนั้นเรียกว่า "เมืองลุ่ม” ค าว่า “ลุ่ม" ถ้าออกเสียงตามส าเนียงพ้ืน
ถิ่นจะต้องออกเสียงว่า “ลุ๊ม” ในภาษาพ้ืนเมืองหล่มสักและภาษาพ้ืนเมืองภาคเหนือรวมถึงประเทศ
ลาว หมายถึง “ข้างล่าง” เช่นมีค าที่ซาวหล่มสักใช้เรียกบริเวณใต้ถุนเรือนว่า “ใต้ลุ๊มใต้ล่าง ” ในภาษา
เหนือเรียก “ใต้ลุ่ม” ซึ่งก็หมายถึง “ ข้างล่าง” นั่นเอง แต่ถ้าแปลความหมายตามภาษาไทยกลางก็ 
หมายถึง บริเวณที่ลุ่มต่ ามีลักษณะเป็นแอ่ง หรือ บริเวณที่ราบลุ่มซึ่งก็ตรงกับลักษณะของพ้ืนที่ตั้งของ
อ าเภอหล่มสักและหล่มเก่าเพราะตั้งอยู่ระหว่าง อ้อมกอดของภูเขามีลักษณะเป็นแอ่งกระทะ ชื่อของ
เมืองลุ่มมีปรากฏอยู่และน าเสนอให้เราเห็นว่า    "เมืองลุ่มหรือเมืองหล่มนั้นก็มีความสัมพันธ์ในทาง
เชื้อชาติประวัติศาสตร์ร่วมกับผู้คน ในดินแดนแคว้นถิ่นล้านช้างหลวงพระบางและเวียงจันทร์ด้วยกัน
นั่นเอง” ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของเมืองหล่มนั้น คนหล่มเองก็ไม่เข้าใจแจ่มแจ้งมากนัก
เพราะพัฒนาการของเมืองหล่มนั้นเกิดขึ้นจากขุมขนเล็ก ๆ ระดับหมู่บ้านแล้วเจริญขึ้นเป็นเมืองตาม
ครรลองของสังคม เมืองหล่มไม่ใช่เมืองส าคัญที่รัฐจะต้องทุ่มเทสัพพะก าลังในการก่อตั้งเมืองเหมือน
เมืองส าคัญอ่ืน ๆ เช่น เมืองเพชรบูรณ์ ที่มีลักษณะเป็นเมืองที่มีคูน้ าและก าแพงเมืองชัดเจน 

๒. รวบรวมค าศัพท์และจัดท าพจนานุกรมภาษาไทหล่ม  

 จากการลงพ้ืนที่เพ่ือรวบรวมค าศัพท์ภาษาไทหล่ม ในต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก ได้รวม
รวมศัพท์ภาษาไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา จ านวนศัพท์ ๖๔๓ ศัพท์ ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า 



๒๖๕ 

ได้จดบันทึกศัพท์ภาษาไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา จ านวนศัพท์ ๔๖๐ ศัพท์ ในต าบลปากช่อง อ าเภอ
หล่มสัก ได้จดบันทึกศัพท์ภาษาไทหล่ม ทั้งค านามและกิริยา  จ านวนศัพท์ ๕๐๐ ศัพท์ รวมจ านวน
ค าศัพท์ทีไ่ด้จดบันทึกทั้งสิ้น ๑,๖๐๓ ค าศัพท ์

 ๑) ความหมายของพจนานุกรม พจนานุกรม (Dictionary) จัดเป็นหนังสืออ้างอิง
ประเภทหนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน๒  ได้ให้ความหมายของค าว่า “พจนานุกรม” ไว้
ว่า เป็นหนังสือส าหรับค้นคว้าความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร นอกจากนี้ Webster’s 
Third New International Dictionary of the English Language Unabridged๓ ให้ความหมาย
ไว้ว่า “พจนานุกรม” เป็นหนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค าตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูล
เกี่ยวกับ รูปศัพท์หรือการสะกดค า การอ่านออกเสียง ชนิดของค า 

 ๒) ประเภทของพจนานุกรม การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลาย
ลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตามภาษา การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตาม
ประเภทของงบประมาณในการจัดท า และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้ 

 ๓) ประโยชน์ของพจนานุกรม พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจจะมีความแตกต่างกันทางด้าน
ลักษณะประเภท และวัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่น าเสนอ ขนาด กลุ่มผู้ใช้
ขอบเขตเนื้อหา เป็นต้น 

 สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ ,ผศ.ดร.๔  ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือ
เครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนในชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึ งการ
กระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมือง
หล่มสัก ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ ส าเนียง คือ 

 (๑) ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง 

                                           
๒ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, (กรุงเทพมหานคร : อักษรเจริญทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕), หน้า 

๕๗๐. 
๓ Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, 

1976, p. 627. 
๔ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 

เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๖๖ 

 (๒) ส าเนียงเวียงจันทร์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้าน
โสก ฯลฯ ใช้พูดเสียงส าเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นช าวเวียง
จันทร์ อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ 

อักษรไทยน้อย 

อักษรไทยน้อย หรือไทน้อย คืออักษรไทยชนิดหนึ่ง ที่ใช้ เขียนในภาคอีสาน และสปป.ลาว 
แต่ในสปป.ลาว ได้พัฒนาต่อจนเรียกว่า อักษรลาวในปัจจุบัน อักษรไทยน้อยเหมือนอักษรไทยสมัย
พระเจ้าลิไท แห่งอาณาจักรสุโขทัยมาก มีที่แตกต่างกันเฉพาะตัว ถ เท่านั้น นักปราชญ์ไทยจึงถือว่า
อักษรไทยน้อยพัฒนามาจากอักษรไทยสมัยพระเจ้าลิไท แต่นักปราชญ์ลาว เช่น อาจารย์มหาสีลา วีร
วงศ์ กล่าวว่า อักษรไทยน้อยพัฒนามาจากอักษรนิครนถ์ของอินเดีย จากนั้นค่อยคลี่คลายมาเป็นอักษร
ปัลลวะ และพัฒนามาเป็นอักษรไทยน้อยตามล าดับ 

๑. พยัญชนะเต็ม ๒๗ ตัว 

 

๒. สระ ๒๖ ตัว 

 



๒๖๗ 

๓. การผสมพยัญชนะ 

 

 

๔. พยัญชนะท่ีมีอักษรน าหรือควบกล้ า 

 



๒๖๘ 

๕. การประกอบพยัญชนะกับสระ 

 



๒๖๙ 

การประกอบพยัญชนะกับสระเหมือนกับภาษาไทยทุกประการ มีแตกต่างบ้างเล็กน้อย ข้อ
แตกต่างอีกประการหนึ่งของภาษาไทยกลาง กับภาษาไทยน้อยคือ ไทยน้อยเน้นเขียนตามเสียง ส่วน
ภาษาไทยเขียนตามศัพท์ 

๖. การรวบรวมศัพท์ภาษาไทหล่ม 
 ๖.๑ สัมภาษณ์ นายล้ า  จันทวงศ์๕ ข้าราชการบ านาญ ได้จดบันทึกภาษาไทหล่ม ทั้ง

ค านามและกิริยา ในต าบลนาเกาะ อ าเภอหล่มเก่า ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

 

                                           
๕ สัมภาษณ์ นายล้ า จันทวงศ์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๗๐ 

 ๖.๒ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์๖ ข้าราชการครูบ านาญ ได้จดบันทึกภาษาไท
หล่ม ทั้งค านามและกิริยา ในต าบลปากช่อง อ าเภอหล่มสัก ดังนี้ (น ามาแสดงมาสังเขป) 

 

                                           
๖ สัมภาษณ์ นายกิจสุพัฒน์  ฉัตรวิโรจน์, ข้าราชการบ านาญ, เมื่อวันที่ ๑๐ เมษายน ๒๕๖๓. 



๒๗๑ 

๗. กลยุทธ์ส่งเสริมการอนุรักษ์และฟื้นฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชน 

ส าหรับกลยุทธ์การการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทหล่ม แบบยั่งยืนฉบับวัดโฆษา เป้าหมายหลัก 
คือ ท าอย่างไร ภาษาถิ่น เป็นภาษาที่ใช้พูดคุยติดต่อสื่อสารความหมายให้เข้าใจซึ่งกันและกัน 
โดยเฉพาะวัฒนธรรมในด้านภาษาท้องถิ่นและวัฒนธรรมพฤติกรรมต่าง ๆ อย่างต่อเนื่องและยั่งยืน 
ทั้งนี้ทางศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา ได้มีนโยบายตามกลยุทธ์ในการด าเนินงาน ซึ่งจะขอขยาย
ความ ดังนี้

๑) ด้านการสร้างความตระหนักในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม โดยเป้าหมายเพ่ือให้
บุคลากรในศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา และชุมชน ในฐานะเจ้าของพ้ืนที่ ได้เห็นความส าคัญของ
สิ่งที่จะอนุรักษ์นอกจากผู้น าในวัดเห็นความส าคัญแล้วผู้น าชุมชน และประชาชนก็ต้องเห็นความส าคัญ
เช่นกัน   โดยปัจจุบันทางวัดได้ด าเนินการสร้างความตระหนัก ให้คนในชุมชนเห็นถึงความส าคัญ  
ของการส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ดังนี้

• พัฒนาชุมชนเป็นแหล่งศึกษาภาษาไทหล่ม
• พัฒนาคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย)
• เชิญบุคคลที่เป็นผู้น า ผู้ที่มีชื่อเสียง และบุคคลส าคัญจากภายนอกมาชมและร่วมกันการ

ส่งเสริมอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ของวัดและชุมชน
๒) ด้านการบริหารจัดการอย่างเป็นระบบ โดยเป้าหมายเพ่ือให้ทุกฝ่ายได้มีส่วนร่วมในการ

วางแผนและก าหนดการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทหล่มร่วมกันกับชุมชน หน่วยงานราชการ จะได้เกิด
การยอมรับแบบประชาธิปไตย ในการปฏิบัติภายใต้แผนปฏิบัติการ และ ระเบียบการ เดียวกัน เพ่ือ
ลดความขัดแย้งในการปฏิบัติงาน และ เป็นกรอบในการด าเนินงานให้บรรลุเป้าหมายตามที่ตั้งไว้  มี
ระบบบริหารการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ศูนย์วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษาและวัดท่ากกแก มี
การจัดระบบ ดังนี้

• จัดให้มีคณะกรรมการบริหารและด าเนินการ
• จัดท าแผนคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม   (อักษรไทยน้อย)
• ก าหนดแผนปฏิบัติงานและก าหนดระเบียบด าเนินการ

๓) การอนุรักษ์ โดยเป้าหมายเพ่ือให้ทุกฝ่ายได้มีส่วนร่วมในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษา  ไท
หล่ม และ เข้าถึงเนื้อหาในภาษาไทหล่มที่จับต้องได้ และมีจิตใจที่จดจ่อต่อสิ่งดีงาม เพ่ือให้เกิดบุญและ
กุศล  โดยในขั้นนี้ โดยการก าหนดให้มีการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ในรูปแบบกิจกรรม ประเพณี และ 
เทศกาลต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับบุคคลแต่ละกลุ่ม แต่ละวัย เพ่ือการเข้าถึง และสนใจเบื้องต้น  การ
อนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม ผ่านการจัดกิจกรรม ที่เหมาะสมกับบุคคลหลายๆ กลุ่ม ได้แก่

• ส ารวจเก็บตัวอย่างภาษาไทยหล่ม ท าการบันทึกไว้
• จัดท าคู่มือการเรียนการสอนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย)



๒๗๒ 

• ใช้สื่อเทคโนโลยี ในการบันทึกภาษาไทหล่ม (อักษรไทย น้อย) ส าเนียงเสียง (วรรณยุกต์)
สร้างแบบเรียนออนไลน์

• สถานศึกษาต้องปลูกฝังความรักในภาษาและวัฒนธรรม ท้องถิ่น
• ครูมีโอกาสมากกว่าคนอ่ืนในการปลูกฝังความเข้าใจเกี่ยวกับ ภาษาถิ่น (ไทหล่ม) เริ่ม

ตั้งแต่ ครปูระถม และต่อเนื่องถึงมัธยมก าหนดรายวิชา ท้องถิ่นศึกษาและภาษาถ่ินอยู่ใน หัวข้อด้วย
• หน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษาถิ่นอยู่ใน

แผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมขึ้น เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัวและตระหนักถึง
ความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

• ส่งเสริม สนับสนุนให้คนในชุมชนใช้ภาษาถ่ินในการสื่อสาร
• จัดกิจกรรมที่ส่งเสริมการใช้ภาษาถิ่น เช่น - แข่งขัน พูดภาษาถิ่นไทหล่ม (ใช้ส าเนียงไท

หล่ม) - แต่งเพลง, กลอนล า (หมอล า) ภาษาถิ่นไทหล่ม  - แข่งขันเล่านิทานพ้ืนบ้าน โดยใช้ภาษาถิ่น
ไทหล่ม 

• สร้างกลุ่มชมรมรักษาภาษาถิ่น ยกย่องเชิดชูผู้ใช้ภาษาถิ่นที่ถูกต้อง  งานประเพณี
ท้องถิ่น ควรพูดภาษาถิ่น 

๔) ด้านการจัดท าแหล่งเรียนรู้และสร้างเครือข่าย  โดยเป้าหมายเพ่ือรวบรวมข้อมูลที่ได้จาก
การด าเนินการตั้งแต่ขั้นตอนแรก ถึงขั้นตอนที่ ๓ มาจัดท าเป็นฐานข้อมูลและสารสนเทศที่เป็น
ประโยชน์โดยเฉพาะด้านการการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ตลอดถึงข้อมูลอ่ืน ๆ ด้านศาสนาศิลปะ 
วัฒนธรรม ประเพณี หรือ แม้แต่อุปกรณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับภาษาไทหล่ม และภูมิปัญญาท้องถิ่น มาจัด
แสดง เพ่ือให้เกิดการเรียนรู้ และพัฒนาวิธีการอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม ให้เหมาะกับยุคสมัยต่อไป ท าให้
คนเข้าถึงภาษาถ่ิน ด้วยวิธีการจัดท าแหล่งเรียนรู้ด้านภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) ดังนี้

• สร้างศูนย์การเรียนรู้ทางวัฒนธรรมภาษาไทยหล่ม
รายวิชา – ภูมิปัญญาไทย – ท้องถิ่นศึกษา – คติชนวิทยา – วรรณกรรมท้องถิ่น –

ภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่น 
• สร้างเครือข่ายแนวร่วมส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาไทยหล่ม
• ท าแบบเรียนภาษาไทหล่ม (อักษรไทยน้อย) จัดการเรียนการสอน ณ มหาวิทยาลัยมหา

จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ 
• เข้าโครงการกรมส่งเสริมวัฒนธรรมกระทรวงวัฒนธรรม

๕) ด้านการถ่ายทอดและเผยแพร่  โดยเป้าหมายเพ่ือน าความรู้ที่ได้จากอนุรักษ์ภาษาไทหล่ม 
ที่ได้ท าส าเร็จแล้วเผยแพร่ ไปยังสาธารณะชน ซึ่งอาจจะเป็นแรงบันดาลใจมาช่วยกันอนุรักษ์ที่ศูนย์
วัฒนธรรมเฉลิมราชวัดโฆษา หรือสถานที่อ่ืน ๆ ที่ยังมีคู่มือภาษาไทหล่ม หรือแบบเรียนภาษาไทหล่ม 
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(อักษรไทยน้อย) หรืออีกนัยยะหนึ่งด้านศาสนาวัฒนธรรมคือ การน าความสุขที่ได้จากการเรียนรู้สู่
สาธารณะชนเพื่อให้เกิดความยั่งยืนในการอนุรักษ์ภาษาไทหล่มและภูมิปัญญาท้องถิ่นต่อไป 

อภิปรายผล 
๑) ผลการวิจัยในประเด็นแรก “เมืองหล่ม” หรือ อ าเภอหล่มเก่าและอ าเภอหล่มสัก ตั้งอยู่ใน

เขตจังหวัดเพชรบูรณ์เป็นบริเวณราบลุ่มที่มีเทือกเขาล้อมขนาบทั้งสามด้าน ได้แก่ด้านทิศเหนือ ด้าน
ทิศตะวันออกและทิศตะวันตก เป็นพ้ืนที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยพืชพันธุ์ธัญญาหาร ชื่อเมืองหล่ม
แต่เดิมนั้นเรียกว่า "เมืองลุ่ม” ค าว่า “ลุ่ม" ถ้าออกเสียงตามส าเนียงพ้ืนถิ่นจะต้องออกเสียงว่า “ลุ๊ม” 
ในภาษาพ้ืนเมืองหล่มสักและภาษาพ้ืนเมืองภาคเหนือรวมถึงประเทศลาว หมายถึง “ข้างล่าง” เช่นมี
ค าที่ซาวหล่มสักใช้เรียกบริเวณใต้ถุนเรือนว่า “ใต้ลุ๊มใต้ล่าง ” ในภาษาเหนือเรียก “ใต้ลุ่ม” ซึ่งก็
หมายถึง “ ข้างล่าง” นั่นเอง แต่ถ้าแปลความหมายตามภาษาไทยกลางก็ หมายถึง บริเวณที่ลุ่มต่ ามี
ลักษณะเป็นแอ่ง หรือ บริเวณที่ราบลุ่มซึ่งก็ตรงกับลักษณะของพ้ืนที่ตั้งของอ าเภอหล่มสักและหล่มเก่า
เพราะตั้งอยู่ระหว่าง อ้อมกอดของภูเขามีลักษณะเป็นแอ่งกระทะ ชื่อของเมืองลุ่มมีปรากฏอยู่และ
น าเสนอให้เราเห็นว่า "เมืองลุ่มหรือเมืองหล่มนั้นก็มีความสัมพันธ์ในทางเชื้อชาติประวัติศาสตร์ร่วมกับ
ผู้คน ในดินแดนแคว้นถิ่นล้านช้างหลวงพระบางและเวียงจันทร์ด้วยกันนั่นเอง” ความเข้าใจใน
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นของเมืองหล่มนั้น คนหล่มเองก็ไม่เข้าใจแจ่มแจ้งมากนักเพราะพัฒนาการของ
เมืองหล่มนั้นเกิดขึ้นจากขุมขนเล็ก ๆ ระดับหมู่บ้านแล้วเจริญขึ้นเป็นเมืองตามครรลองของสังคม เมือง
หล่มไม่ใช่เมืองส าคัญที่รัฐจะต้องทุ่มเทสัพพะก าลังในการก่อตั้งเมืองเหมือนเมืองส าคัญอ่ืน ๆ เช่น 
เมืองเพชรบูรณ์ ที่มีลักษณะเป็นเมืองที่มีคูน้ าและก าแพงเมืองชัดเจน 

๒) ผลการวิจัยในประเด็นที่สอง ๑. ความหมายของพจนานุกรม พจนานุกรม (Dictionary) 
จัดเป็นหนังสืออ้างอิงประเภทหนึ่ง ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน๗  ได้ให้ความหมายของค า
ว่า “พจนานุกรม” ไว้ว่า เป็นหนังสือส าหรับค้นคว้าความหมายของค าเรียงตามล าดับตัวอักษร 
น อ ก จ า ก นี้  Webster’s Third New International Dictionary of the English Language 
Unabridged๘ ให้ความหมายไว้ว่า “พจนานุกรม” เป็นหนังสืออ้างอิงที่รวบรวมค า จัดเรียงค า
ตามล าดับตัวอักษร และให้ข้อมูลเกี่ยวกับ รูปศัพท์หรือการสะกดค า การอ่านออกเสียง ๒. ประเภท
ของพจนานุกรม การแบ่งประเภทของพจนานุกรม สามารถแบ่งได้หลายลักษณะ ได้แก่ การแบ่งตาม
ภาษา การแบ่งตามขนาด การแบ่งตามของเขตเนื้อหา การแบ่งตามประเภทของงบประมาณในการ

๗ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (กรุงเทพมหานคร: อักษรเจริญทัศน์ จ ากัด, ๒๕๒๕), หน้า ๕๗๐. 
๘ Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, 

1976, p. 627. 
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จัดท า และ การแบ่งตามวัยของผู้ใช้  ๓. ประโยชน์ของพจนานุกรม พจนานุกรมแต่ละเล่มอาจจะมี
ความแตกต่างกันทางด้านลักษณะประเภท และวัตถุประสงค์ในการจัดท า เช่น ลักษณะของข้อมูลที่
น าเสนอ ขนาด กลุ่มผู้ใช้ขอบเขตเนื้อหา เป็นต้น จากการสัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโ ,
ผศ.ดร.๙  ภาษาซึ่งเป็นสัญลักษณ์หรือเครื่องหมายที่สามารถสื่อความหมายให้คนในกลุ่มหรือคนใน
ชาติเข้าใจกันได้ อันอาจรวมถึงการกระท าใด ๆ หรือสัญญาใด ๆ ที่ท าให้คนในกลุ่มหรือต่างกลุ่ม 
สามารถเข้าใจกันได้ ภาษาของชาวเมืองหล่มสัก ส าเนียงของภาษาหล่มสักนั้นอาจจะจ าแนกออกได้ ๒ 
ส าเนียง คือ ๑. ส าเนียงหลวงพระบาง เป็นส าเนียงที่ผู้คนส่วนมากใช้กันผู้คนที่ใช้ส าเนียงนี้ส่วนมากจะ
เป็นผู้คนในอ าเภอหล่มเก่า ส่วนในหล่มสักนั้นก็คงเป็นผู้คนที่มาจากเมืองหล่มเก่าในคราวที่ย้ายเมือง
นั่นเอง ๒. ส าเนียงเวียงจันทร์ เป็นส าเนียงที่ผู้คนแถบ ต.บ้านติ้ว ต.บ้านหวาย ต.ห้วยไร่ ต.บ้านโสก 
ฯลฯ ใช้พูดเสียงส าเนียงนี้เป็นส าเนียงดั้งเดิมของชาวหล่มสัก สันนิษฐานว่าคงจะเป็นชาวเวียงจันทร์ 
อพยพมาก่อนหน้าการสร้างเมืองขึ้นมาใหม่ 

ผลการวิจัยในประเด็นที่สองสอดคล้องกับ กาญจนา คูวัฒนศิริ๑๐ กล่าวถึงความหมายใน
การศึกษาภาษาถิ่นย่อยโดยทั่วไปดังนี้เพ่ือได้ใช้ความรู้ความเข้าใจของภาษาว่า ภาษาในโลกนี้อาจมี
หลายตระกูลและภาษาในแต่ละตระกูลยังมีภาษาย่อย และภาษาย่อยยังสามารถย่อยได้อีกมากมาย 
เพ่ือได้ใช้ความรู้ความเข้าใจในเรื่องของภาษา เพ่ือเป็นสื่อให้เกิดความเข้าใจภาษาถิ่นที่ผู้ อ่ืนพูด 
แนะน าภาษาถิ่นไปแก้ปัญหาในการเรียนการสอนเพ่ือให้เรียนรู้วิธีการศึกษาและวิเคราะห์ภาษาเพ่ือให้
ได้ความรู้จากการศึกษาเป็นพ้ืนฐานในการศึกษาให้กว้างขวางลึกซ้ึงยิ่งขึ้น 

๓) ผลการวิจัยในประเด็นที่สาม การส่งเสริมการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่ม เพ่ือ
ไม่ให้ ภาษาถิ่น สูญหายไปจากสังคมไทยในความจริงด้วยตัวการจะอนุรักษ์ภาษาถิ่นไว้ จะต้องรณรงค์ 
ส่งเสริมในทุกรูปแบบ ให้มีการใช้ภาษาถิ่น ภายในท้องถิ่นของตน เริ่มจากบ้าน ภายในบ้ านควรใช้
ภาษาถิ่น เมื่อเด็กมาโรงเรียนก็ต้องให้ใช้ภาษาถิ่นในการสื่อสารระหว่างกัน ในขณะเรียนจะใช้
ภาษากลางที่เป็นภาษาทางการ เด็กรุ่นใหม่จะกล้าที่จะแสดงออกในการใช้ภาษาถิ่น อีกทั้งเทคโนโลยี
ต่าง ๆ ภายในท้องถิ่นก็จะเป็นตัวช่วยที่ดีในการอนุรักษ์ภาษา เช่น การกงอายเวี ยง เวี้ยง ตามป้าย 
การจัดประชุมในหมู่บ้าน สามารถท าได้ด้วยการใช้ภาษาท้องถิ่น ท าให้เกิดความเคยชิน เป็นการ
รณรงค์ได้อีกทางหนึ่ง หน่วยงานของรัฐ, โรงเรียน, องค์กรท้องถิ่น ควรมีหัวข้อ การอนุรักษ์พ้ืนที่ภาษา

๙ สัมภาษณ์ พระมหาดาวสยาม วชิรปญฺโญ, ผศ.ดร., ผู้อ านวยการวิทยาลัยสงฆ์ขอนแก่น, เมื่อวันที่ ๒ 
เมษายน ๒๕๖๓. 

๑๐ กาญจนา คูวัฒนะศิริ, ภาษาไทยถิ่น, (กรุงเทพมหานคร: หน่วยศึกษานิเทศ กรมการฝึกหัดครู , 
๒๕๒๔), หน้า ๓-๔. 
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ถิ่นอยู่ในแผนงานด้วย มีการก าหนดรูปแบบกิจกรรมให้เป็นรูปธรรมขึ้น เพ่ือให้ชุมชนตื่นตัวและ
ตระหนักถึงความส าคัญของภาษาไทหล่ม 

 ปัญหาและอุปสรรค ของการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนนั้น 
ขึ้นอยู่กับค่านิยม ความเกรงใจเป็นส่อนตัวในการใช้ภาษาถิ่น อาจจะเกิดเพราะเกรงว่าคนอ่ืนไม่เข้าใจ
ในความหมายของภาษา หรือเกรงว่าตนจะแปลกใจจากคนอ่ืนที่ใช้ภาษากลาง เกรงว่าจะโดนดูถูกว่า
เป็นคนบ้านนอก จึงเป็นอุปสรรคต่อการอนุรักษ์ในเด็กรุ่นใหม่ ดังนั้น การปลูกฝังค่านิยมในภาษาถิ่น 
จึงเป็นเรื่องส าคัญมากที่จะต้องท าให้ลูกหลาน ภูมิใจในเสียงของภาษาของตนก่อน 

ข้อเสนอแนะ 
การจะอนุรักษ์หรือฟ้ืนฟูการใช้ภาษาไทหล่มของวัดและชุมชนในจังหวัดเพชรบูรณ์ ควรต้องใช้

ความจริงใจจากคนที่เข้ามามีบทบาทในการอนุรักษ์ด้วย การร่วมมือกันทุกฝ่ายของสังคมจะท าให้การ
ปฏิบัติง่ายขึ้น ภาษาไทหล่มเป็นภาษาพ้ืนบ้านซึ่งหากอนุรักษ์เฉพาะในท้องถิ่น สักวันก็จะหายไปตาม
กาลเวลา ควรร่วมมือร่วมใจกันจึงจะเกิดผลบรรลุตามประสงค์ดังกล่าวได้ 
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๒๗๖ 

ประวัติผู้วิจัย 

๑) หัวหน้าโครงการวิจัย 
๑. ชื่อ-นามสกุล 

ภาษาไทย 
 ภาษาอังกฤษ 
๒. เกิด 
๓. สถานที่เกิด  

 พระมหาธนกร กิตฺติปญฺโญ (สร้ อยศรี)  
Phramaha Thanakorn kittipanyo (soisri)  
- 
 โรงพยาบาลพระปกเกล้ าจันทบุรี 

๔. ประวัติการศึกษา 
- นักธรรมเอก ส านักเรียนวัดใหม่ จังหวัดจันทบุรี
- เปรียญธรรม ๔ ประโยค ส านักเรียนวัดปิตุลาธิราชรังสฤษฎิ์ จังหวัดฉะเชิงเทรา
- ศศ.บ. (รัฐศาสตร์ ๒๕๒๘) มหาวิทยาลัยรามค าแหง
- พธ.บ. (๒๕๕๖) สาขาวิชาพระพุทธศาสนา (เกียรตินิยม อันดับ ๑)

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
- พธ.ม. (๒๕๕๗) สาขาวิชาศาสนาเปรียบเทียบ มจร

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
๕. ต าแหน่งงานปัจจุบัน 

- อาจารย์ประจ าหลักสูตรพุทธศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาศาสนา
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์

๖. สถานที่ท างาน 
- วิทยาลัยสงฆ์พ่อขุนผาเมือง เพชรบูรณ์ วัดไพรสณฑ์ศักดาราม ๙๑

ถนนพิทักษ์ ต าบลหล่มสัก อ าเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ ๖๗๑๑๐
โทร. ๐๙-๕๖๒๙-๔๕๘๒

๗. ส านักงาน 
- โทร.๐-๕๖๗๐-๒๑๗๒


